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«STHT'H Y3BEKMCTOH: Mnmuii tankukotaapy [ Tomkent; 2025]

«STaru Y36exucron: Unmuii TaAKUKOTIIAP» MaB3yCHJIATH PECITyOIMKa 76-KYII TapMOKINM HIMHH MacohaBUil OHIaHH
KkoH(pepeHus Marepuantapu tymiamu, 31 maii 2025 it — Tomkent: «Tadgiqot», 2025. — 99 6Ger.

Vmby PecnyOnuka-umvuii OHmaliH DaBpuii amKyMaHmap «Xapakamiap CTpaTerdscumaH — Tapakkuér
CTPATErHsICH Capy» TAMOHIINIa acOCaH HIIUTA0 YHKUITaH €TTUTA YCTYBOp WyHammmgad uoopat 2022 — 2026 itwuiapra
MYIDKajIaHras SHru V36exncTonnuHr TapakKUET CTPATCTHSACH MYBO(HK: — WIMHI H3JIAHUII FOTYKIAPHHU aMaliuérra
JKOPHH 3THII Wyn Onitad (pan coxanapuHu PHBOKIAHTHPHIITA OaFUIIIAHTaH.

Y6y PecryOnuka nimMuii aH)kyMaHIapy TabIHMM COXacHuaa MeXHAT KO kenaérrad mpodeccop - YKUTyBUH
Ba Tasaba-yKyBYHIap TOMOHHIAH TalEpIIaHTaH WIMHI Te3UCIap KUPUTHITAH OYIHO, yHIAa TabJIMM TH3UMHAA HIFOP
3aMOHABHU FOTYKJIAp, HAaTIKagap, MyaMMoJiap, €YMMuHK KyTaérraH Basu(amrap Ba mwmM-(paH TapaKKHUETHHHHT
HMCTUKOOJIOArH Peykallapy TaAXTHJI KWIHHTAH KOH(epeHIusicH.

Mascya myxappup: Qaiizues [loxpyn ®apmonosudy, 0.(].a., TOLCHT.
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XVKYK ®PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTAPUILI NVIUIATH
TAIAKAKOTJIAP

BA3UPIIAP MAXKAMACH BA TAPIAMEHT IMMAJIATAJIAPA XAMKOPIUT UHUHT
CAMAPAJIN MEXAHU3MJJAPUHU APATUITHUHI' AUPUM MACAJIAJTAPU

CynaiimonoB Ymua:xon Kypoonosuy,
TomkeHT 1aBiaT OPUANK YHUBEPCUTETH
U3JIaHyBUUCH

AHHOTauusi: Maskyp Makoiaja AaBiarT OOMIKapyBHJa KOHYH YMKApyBUM Ba MKPO XOKUMUSTH
Opratjiapy ypracuaaru ajioKaJapHUHT TaKOMWJUIAIITHPWIMIIN MyXoKama KuiuHaau. Myammug
2017 nmnpa tabcuc 3twirad Baszupnap Maxkamacunuar Onuit Maxucnarun Bakonatnu Bakuim
MHCTUTYTUHUHT (QYHKIMOHAI Ba3u(alapiHU, YHUHT aMaluETaru camapacuHu Oatadcuil ypraura.
TagkukoTAa MHCTUTYTHUHI KOHYH JIOMMXAJAapUHU MIUIA0 YMKUIL, MyXOKamMa KWIHMII Ba KaOyi
KWIMHTaH KOHYHJIADHUHT M)KPOCUHM TAbMUHJIAIIAATY aXaMUATH KYPCATUIITaH.

Kamut cy3nap: KoHyH wxoikopiaurd, naBiaT OoIIKapyBH, BakonaTinu Bakuil HHCTUTYTH,
XOKUMUAT TapMOKJIApHU, TAIIKWIMK-XyKyKUM MexaHusmiap, bom Ba3up, nmapnamMeHT Has3opary,
KOHCTUTYLIMSIBUM UCIIOXOT, )KaMOATUYMUIIMK HA30paTH, KOHYHJIAp MKPOCH.

MamnakarumMuszna cyHrru  dwwiapaa  [lapmament Ba  XyKyMaTHUHT  y3apo  (aojUATUHU
TaKOMUJUTAIITUPUIITa KapaTUiIral Oup KaTop TAIIKUINH-XYKYKUI MEXaHU3MIIap ApaTuO KEMTMHMOKA.
. Kymnanan, asnatumus Pax6apununar 2017 iun 28 cenrsopaaru [1K-3294-con Kapopu Oonnan
V36ekucron PecnyOnukacu Baszupnap MaxkamacuHuHT VDKpo 3TyBUM Ty3uiamacuaa Y30€KHCTOH
Pecniy6nukac Basupnap Maxkamacunuar Y30ekucton Pecny6mukacn Omuit  Maskiucuaru
Baxosnatinu Bakuiy JaBO3UMU SKOPUHN ITUIITAH. .

Ymiby WHCTUTYTHAH Ky3JaHTaH acocuii Makcazn, Oy Y30ekucton PecmyOnmkacu Basupmnap
Maxkamacuauar  Onuit Makimuc manarajapy  OWiIaH XaMKOPJIMTHHUHT — TalIKWIUH-XYKYKHI
MEXaHU3MJIaPUHU sTHaJa TAKOMUJUTAIITUPUI, KOHYH MXKOJKOPJIMIY XKapa€HUAa Ba HKPO XOKUMHUITH
oprannapu (GpaonusaTH yCTHIAH MapiaMeHT Ha30paTWHU amaira omupuiiga Basupmnap Maxkamacu
UIITUPOKUHUHT caMapaJopJIuruHU OMIMPHUIL, MaMJIAKaTHU WK TUMOUN-UKTUCOIUN PUBOXKIIAHTUPHUII
Basu(anapuan Oaxkapumina XyKyMaT MaChbyIUSTHHN Ky4al TUPHILAND.

Maskyp Kapopra MyBOQHK, KyWumarwiap Baxomarnu BakwJIHHHT acocuil Basudanapu
XucoOlaHaIu:

bom Basup KOTHOMATHHWHT TapKUOWN OVIMHMAaNapu, peciyOdKa WXpPO 3TYBYH XOKHUMUST
Opranjapyd Ba MaxaUIMd MXKPO ATYBYM XOKMMHAT opraryiapuHuir Onmii Maxiauc nanaranapuaa
KYpuO YMKUIaUTaH KOHYHJIAp Ba G0LIKA XYy:K:KaTiiap JoHHXaJapuHu Taiépaamaa y3apo sKuH
XaMKOPJIMTHHU TabMUHJIALI, yaapHU boi Ba3up KoTuOUATHAA KYPpUO YMKHMII, KEIHUIIHUII Ba aX00poT
Oepwuil xapaéHiapuia HIITHPOK ITHII;

Bazupnmap Maxkamacu Paécaru maxuciapuga KOHyHJap JioWuxaiapu, OOIIKa MmacajajlapHU
Myxokama Kuiauin Ba Onmii Makicen manarainapuaa KOHYH JoWHXajJapuHu (KOHYHJIApHHU) KYpHUO
YUKMILJA WIITUPOK 3TAJAUraH XYKyMaT BaKWIJIAPH TAPKUOMHHM IIAKJIAHTHPHUIIA HUIITUPOK
3TUI;

Baszupnap Maxkamacuauar Onuii Makiuc nanaranapy OuiaH KOHYH HXKOIKOPIUTH (haonusaTuaa,
allHMKCca, MamJlakaT MmapJIaMeHTHa KOHYHJIApHU KYpUO YUKHUII, MyXOKama 3THUII Ba KaOyil KHITHUII
*apaéHiapuja AIKUH XaMKOPJIUTMHH TAIIKHJI 3THIIL;

Omuit Maxnuc mnanaranapuja Kypud YHMKWIAIUTaH KOHYH JIOMHMXajapu, KOHYHJAp, NaBiar
JacTypiapu Ba Oolka Macananap rozacuiad Basupaap MaxkaMacMHHHT KeJHIIWITaH HYKTau
Ha3apuHu U(oaa ITUII;

KOHYH WKOJAKOPJIHTHY KapaéHu, KOHYHUMUIIMK Tala00yclapiHUHT KaOya KUJIMHHUIIY, MTapiaMeHT
Ha30paTd HaTWXKajgapud Ba ¥y3 (aonusThra TAaaLTyKIu Oomika MacanaimapHuHr Omuit Makiuc
najarajapuja Kypuo unkuinuiy xakujaa bom Basmpra xamzaa boin Basup koTudousaTH paxoapura
TU3UMJIIM acoca ax0opoT Oepui;

SIHI'U KaOyJT KWJTMHTaH KOHYHJIAPHU Y3 BakTHa Ba cudaTiv aMmaJjra ommpuin 6yiinua Bazupnap
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MaxkaMaCUHHUHI TONILUPHUKIAPH, peXaJapd Xamaa Kapopjiapd TaH€piaaHUIIMHU TALIKWI JTHUII,
pecnyOiarKa WXpPOo ATYBUM XOKMMHUSAT OpraHjapy Ba MaxXajUIMi MKpPO 3TYBUYM XOKUMHST OpPTraHIapH
TOMOHH/IaH aMaJlJIJar KOHYHJIap MKPOCHMHH YPraHUII Ba TAXJIWJI KUJIMIIL;

KOHYHJIap, JIaBjaT AACTYPJIAPMHUHT OaKapuiIUIIU Ba OOIIKA WYHATUIUIAp OYiirua mapjaamMeHT
HA30paTHHH amayra omvpuniia Basupaap MaxkaMacHHUHT HINTHPOKUHU TABMHHJIALL.

byrynrn kyHra kenu0® BakosnaTinu Bakuid MHCTUTYTH Y3MHHHI WXXOOMH camapacuHu Oepud
kenMokaa. Xykymar Ba IlappameHT Vypracujga KOHYH JoMuXajJapuHU HIIa0 4uKuil, KaOyi
KWIMII Ba YJApHUHI W)KPOCH YCTHUIAH MAapJIaMEeHT HA30paTMHU YHaTulljga Bakonamiv Bakuil
WIIOHWIM Ba caMapaiu “Kynpuk’ Basudacunu OaxapMmokna. JKymianaH KOHYH JIOHHXalapHHU
[TapnamenTapuiinap ypracuna Myxokama KW skapaéHuia Keaud yuKaéTrad capoiiiapra Terniuim
MyTacaJIy Ba3UpJMK Ba MIOpaJaHUHI MyTaxacCHUCIApUHU >kKajd KWiraH xojjaa Xap Oup casoira
npodeccroHall *kaBo0 OJIMHUIIM Ba Kelarycujaa KaOyn KWIMHAETraH KOHYHJIApHU PaBOH, COJA Ba
anbarTa XanK4umi OYIuIIura Xu3MaT KMIMOK/Ia.

bynnan Ttamkapu, XyKymar, BasUpIMK Ba HJopaiap, Xyayajgap paxOapiapu AernyTariap
TOMOHHUJAH >KOMJIapAa aHUKJIAHTaH MyaMMOJIADHM Xajl STHIIAA KyiM nanara Kymutanapu Ouiax
TH3UMITH XaMKOPJIMKHY HyIra Kyiuiia Bakonatin Bakuil MyXuM poiib YitHAMOK/IA.

YMymaH onranga, Y36ekuctoHn PecnyOnukacu Basupnap Maxkamacunauar Onuit Maxiucaaru
BaxosaTiin Bakuiu AaBilaT XOKUMUATH WOKPOMs Ba KOHYH YMKapyBUYM XOKMMMAT TaAPMOKJIAPUHUHT
camapaJii XaMKOPJIMTMHY TabMUHIIALI, AABJIAT annapaTy GaoausTUHU AHAAA MyBOQHUKIAIITUPHITaH
Ba camMapajy aMajra OIIMPHINTra KyMAaKIAIIUIIIA MyXUM YPUH TyTalu.

Hly Ounan Oupra, 2023 iuau ymymxank pedepeHayMH OpKaiau KaOyl KWIMHTAaH SHTU
Konctutynusna mnapinamMeHT Bakojamiapu KeckuH owmmpuinad. Ommii Maxiauc KoHyHumMmuk
NajaTaCUHUHI MyTiaK Bakosamiapu 5 Tagad 12 tara, Cenar Bakoiamiapu 3ca 14 tagan 18 Tara
etkazuwiau. Cyz, koppynuusira Kapioiyg Kypail Ba pakoOaT OpraHjapUH{ HIaKUIaHTUpULI OViinda
IIpe3naeHTHUHT KaTop BakoJaTIapd KOHYH YMKapyBUM XOKMMMATra yTKaswigu. [lapiaMeHTHUHT
XyKyMaTHU MAKIJIAHTUPULIIATY HUINTUPOKH, XYKYKHHM MyxXodas3a KUIyBYM OpraHjiap yCTHUAAH
HAa30paT MEXaHU3MJIapU SHaAAa Ky4auTHPUIIIN.

By y3rapunuiapra Mmoc tap3aa BakonaTiay Bakuia HHCTUTYTUHH XaM KaiTa KypuO YMKHII Ba YHUHT
BAKOJIATIIAPUHM KAWTa KYPUO YMKHUII BA AHAJIA KYYaHTUPHII MAKCaara MyBOQUKIHD.

Xynoca Kuiub aiTranjga, Y30€KHCTOH JaBiaT OOLIKAPYBM THU3MMKJA aMajra OLIMpUIa&TraH
ucinoxomnap goupacuna Basupmap Maxkamacuauar Onwit Maxnmcnarn Bakonmatium  Bakuiam
MHCTUTYTH 3aMOHAaBUI JEMOKPATHK TaMOWMIUIAPTa aCOCIAHTaH XOKHUMHUAT TaApPMOKJIAPH YPTACHIATH
MYBO3aHaTHU TabMMHJAIIHUHI MYXUM JIEMEHTH cudatuna makigaHaud. by MHCTUTYT Hadaxar
KOHYH M)KOJKODPJIMTH JKapa€HUa caMapaiy XaMKOPJIUKHU TabMUHIAMOK/1a, OaJIKu KaOya KWJIMHTaH
KOHYHJIADHMHT JKOMJapAa WWKpOCUHH, (yKaposap MyaMMOJAPUHUHT XaJl STHIUIIMHU XaM
MOHUTOPHHT KWJIMITHUHT MyXHUM BOCUTacHra aiianmoxzaa. 2023 Huiiru KOHCTUTYLUSIBUI UCIIOXOTIIap
HaTwkacuga Onuil Maxuinc BakoJaTIapUHUHT KEHralMIIM IapouTuAa yiidy MHCTUTYTHHM KalTa
KYpUO YMKHII Ba KyYaUTHPHUII WKTUMOUN-UKTUCOAMN PHUBOXKJIAHHUII JACTYPJIAPUHUHT CaMapajin
amaJra OLUMPUWIMIIMHY TabMUHJIALI, IIYHUHIJIEK 1aBiaT OOLIKAapyBUHHU sSHA/IA A1EMOKpATIAI THPHILL,
XaJK BaKWUIUTU OPraHMHUHI Ha3zopaT (QyHKIMSJIApUHU KydyaTUpuIn Hyauaarn MyxXuMm Kajaam
Ooymanu.

Anaduétiaap pyixaru

1. CannoB A.X. [TapnraMeHT Ba KOHYH WKOJKOPJIUTHY sKapa€HuU: Ha3apus Ba aMaJIUET. — TOIIKEHT:
“V36exncron”, 2021. — 280 .

2. XycanoB O.T. V30ekucroHia JaBiaT XOKUMHUSTH OpraHiapud TuzuMuaa Basupnap
MaxkamacunuHr ypuu // FOpuct ax6oporHomacu. — 2022. — Ne4. — b. 45-52.

3. HcemomnoB H.M. Koncturynusasuii ucinoxotrnap mapoutuaa Onuil MakIMCHUHI Hazopar

BAKOJIATIIApY KCHTaWHINN: XaIKapo TaxXpuOa Ba MIJUTHA KOHYHUYIINK TaxXJwi // XyKyK Ba Oypd. —
2023. — Ne2. — b. 33-38.
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Y3BEKUCTOH PECITYBJIUKACHUIA NKPO BA KOHYH YAKAPYBYHU
XOKUMUAT TAPMOKJIAPU YPTACUJAATU XAMKOPJINK MEXAHU3MJIAPUHH
PUBOXJIIAHTUPUII UCTUKBOJIJIAPU

CyaaiimonoB YmMuaxon Kypoonosuy,
TomkeHT 1aBiaT IOPUANK YHUBEPCUTETH
H3JIaHYBYHCH

AnnoTtanus: Maskyp Tesuca V36exucton PecryGnmkacuia mkpo Ba KOHYH YHKAPYBUH XOKHMHST
TapMOKJIApY ypTacuJard XaMKOPJIMK MEXaHM3MIAPHHHM PHBOXKJIAHTUPHMII Macajajapu Kypuo
yukwiraH. XycycaH, Y30ekucton PecnyOmmkacu Bazupnap Maxkamacuauar Onuii Maknucnaru
BAKOJIATIM BAKWJIM MHCTUTYTUHMHI TAIUIKWI STWIMIIM, YHUHI acocuil Basudanapu Ba (aoiausTu
TaxJINJ KWINHTaH.

Kanur cy3nap: Bazupnap Maxkamacu, Onuit Maxxiuc, BaKoIamId BaKWI, XOKUMUAT TapMOKJIApH,
XAMKOPJIMK MEXaHM3MJIapH, [apJlaMEeHT Ha30paTH, KOHYH WXoakopiaurd, KoHcTtuTyuussuii
HCJIOXO0TIap, XyKyMaT MachyJIHUATH, 1KPO XOKUMUSTH.

Mamnakarumusaa [lapiaMeHT BakoJNaTIApHHHU OMIUPHIN Oopacuia MyXHM TaIIKMINNH-XYyKyKAN
MexaHu3Miap apatu6d kenuaMmokaa. [y 6opana nxpo opraHUHUHT XaM MachyIHATHHU Ky4aWTUPHUIIT
OopacKIa TErMILIM HOPMAaTHB-XYKYKHH XyxoKanap KaOyll KMIMHMOK/A.

Kymnanan, Y36ekucton Pecriyonukacu Basupnap Maxkamacuauar Onuii Makiuc nanataiapu
OWsIaH XaMKOPJIUTHHUHT TAlIKWINH-XYKYKUA MEXaHU3MIIAPUHM sTHa/la TaKOMUJUTAIITUPHUII, KOHYH
VKOIKOPJIUT Y skapa€Huia Ba MKPO XOKUMUSATH OpraHyiapy (haovsaTH yCTHAAH NapiIaMeHT Ha30paTHHU
amanra ommpuinaa Bazupnap Maxkamacu MINTUPOKUHUHT CaMapaJOPIUTMHH OLUIMPHILL, MAMJIAKaTHU
WKTUMOMU-UKTUCOAMI PHUBOXKIaHTUpHII Basudanapuny Oaxapuiiga XyKymar MacbhbyJlUATHHU
KydalTupum Makcaauaa ¥Y30ekucton PecryOmukacu Ilpesunentununr 2017 iun 28 centaOpaaru
[1K-3294-con Kapopu Ounan V36ekucron Pecry6nukacu Basupnap MaxkamacuHuHr VDKpo 5TyBun
Ty3uaMmacuaa Y30ekucton PecryGnmkacu Basupiap Maxkamacununr Y36ekncton Pecry6mnkac
Onuit Maknucuiara BakoJaTid BaKWIIM JJABO3UMH JKOPUM STUJITAH.

Baxkonatnu BakiJIHUHT acocuil Bazudanapu Kyluaarmiapaad noopar 3Tu0 OeNTuiIanras:

Konyn Joiiuxajapunau Ttaiépaaman mMyBourkaamTupum: Basupmap MaxkamacHHUHT
TapkuOuii OYTMHMaIapH, JaBiaT Ba XYKaJIWK OOIIKApYyBU OpTaHjapH, HIYHUHTACK, MaXaJUTHi
WKPO ATYBYM XOKHUMHUST opraniapuaunr Onuit Maxiuc nanaranapuaa Kypud 4YMKuiIaétraH KOHYH
JoWrxanapy Ba OOIIKa XyX¥OKaTIapHH Taiépraniia y3apo XaMKOPIUTUHU TabMHUHIANIMN;

Konyn wkoakopiuru sxapaénuaa MITHPOK 3THin: Basupnap Maxkamacu Ilpesuanymu
MaXKJIMCIapua KOHYH Jlolnxajnapu Ba OOIIKa MacalajapHd MyXokama Kuwidmaa xamuaa Onwmid
Masknnc nanarajgapuaa KOHYH JJOHUXaTapHHA KYPUO YUKUIIIA UITTHPOK ITYBYH XyKyMaT BAaKUJLIAPH
TAPKUOWHH [AKUIAHTUPHIIAA UIITHPOK ITAJIH;

XyKyMaT NO3MIMACHHU TAKAUM ITHUII: KOHYHJIAp, KOHYH JIOMUXalapu, JAaBjiaT JacTypiapu
novnxanapu Ba Ommit Maxiuc mamaranapuaa KypuO umkuiaaéTran Oolika macananap io3acuiaH
Bazupnap MaxkaMaCHHHUHT KEJTUIIWITAH NO3ULIUACUHY TAKIUM dTaH;

XykymatHu axooporaamrupum: Onuii Maxnuc nanaranapuja KOHYH —HMKOJAKOPIUTH
XKapa8HUHUHT OOpHUIIN, KOHYHYHIUMK TamabO0ycIapuHUHT KaOyl KUIUHUILIY, MapJaMeHT Ha30paTH
HaTIKaJapyuHU KYpUO YMKUII Ba YHMHT (aonusTH OuiaH OOFIMK OOIIKa Mmacamanap TYFpUCHIA
Basupnap Maxkamacura ax6opot 06epud 0opanu;

KoHyHJ1ap HKPOCHHN TABMUHJIANIL: STHTY KaOyll KUJTMHTaH KOHYHJIApHU Y3 BaKTHIa Ba cudariu
amaJjra omupuil ro3acuaad Basupnap MaxkaMacMHUHT KypcaTMaliapH, pekajiapy Ba KapopiapuHU
Tal€pialiHyg, UIyHUHTACK, aMajlard KOHYHJApHUHT JaBiaT Ba XYXKaJdUK OOIIKapyBU OpraHiapu
TOMOHHU/JIAaH O KApUJIMIITUHU YPraHUII Ba TaXJIWJ KAJIUITHHA TAIIKWI 3TaJ;

IMapnramenT Ha30paTHAA MINTHPOK ITHII: KOHYHJIApP, JaBJIaT JACTypiapy Ba OOIIKa coxaiap
WKPOCH YCTHUJAH TNapjJaMeHT Ha30paTMHM aMaira omupuimaa Basupmap MaxkamacuHUHT
WIITUPOKUHU TAbMUHIANIHN.

Baxonamm Bakun Basupnap Maxkamacu Moxpous Tysunmacu tapkubura kupaau Ba XyKymar
yiuaa oKoWnamrad. Y VY36ekucton PecmyOnukacu Ilpe3uaeHtu OuinaH KeNUWIIMITaH XOJaa
VY36ekucton PecniyOnukacununr born Ba3upy TOMOHUAH JTaBO3UMIa TAMMHIAHAIM Ba TABO3UMUIAH
0307 KunuHaau. Baxomatiu BakwiHuHT (aonusatuHu Basupnap Maxkamacu bomkapysu
MYBOGUKIAMLITHPAIH.

Byrynrn kynra kenu® Baxomatnu Bakumi WMHCTUTYTH Y3WHHHT WXKOOMH camapacuHu Oepud
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kenMmokaa. Xykymar Ba [lapmameHT ypracuga KOHYH JOMMXATapuHU HIUIA0 YWKHII, KaOyi
KWINILI Ba YJIAPHUHT WXXPOCH YCTHUJAH MapJaMEeHT Ha30paTWHU YHaTuliaa Bakonatiu Bakui
WIIOHWIM Ba caMapaiu “Kynmpuk’ Basudacunu OaxkapMmokna. JKymianaH KOHYH JIOHHXalapHHU
[TapnamenTapuiinap ypracuaa Myxokama KWL kapaéHuia Keanb yuKaéTrad capoiiiapra TerHiuim
MyTacaJIu Ba3UpJMK Ba MIOpaJaHUHI MyTaxacCHUCIApUHU >Kajad KWiraH xojjaa Xap Oup casoira
npodeccronan xaBod OJMHMILM Ba Kenrycuaa KaOya KMIMHAETraH KOHYHJIApHHM PaBOH, COAJIA Ba
anbarra XaJaK4dwI OYJIUIIUTra Xu3mMar KHIMOK/IA.

bynnan Tamkapu, TeruuuiM JAaBiarT JAacTypiJapuHU  MKPOCUMHM TabMuHiam, [lapmameHt
BAKWJUIADUHUHT Y3 cailloBumiIapu OuiaH ydpamwuml skapaéHuaa Keiaud dukaéTraH MyaMMOId
MacaliajJlapHi MapKa3Jjalliras XoJia, ibHU BakonaTiv Bak1 opkainu XyKyMaTra oJiiura Ky ium xamaa
YJIapHHU TE31IMK OnlaH Ba cupdariv WKpo STHINIIMHE TAbMUHJIAIIAA Y3 HATHKACUHK OEPMOK/a.

Ymyman onranga Y36ekucton PecnyOmukacu Basupnap Maxkamacununr Onuit Maxnucaaru
Baxonatinu Bakuiau AaBiaT XOKUMUATH MOKPOMSI Ba KOHYH YMKApyBUM XOKUMUSAT TapMOKJIAPUHUHT
camapaJii XaMKOPJIMTHHHI TAbMUHIIAII, AABJIAT anmnapaTd GaoIHsITHHY SHAAA MYBOQHUKIAIITHPHITAH
Ba CaMapajiy aMajra OUIMPHINTra KyMaKJIalIUIIIa MyXUM YpUH TyTaIH.

Iy Owunan Owupra, 2023 ¥wim ymyMxajdk pedepeHIyMH OpKaidu KaOyl KWIMHTaH SHTU
Koncturynmsiga napiamMeHT Bakojamiapu KeckuH omupwian. Onuil Maxiauce KonyHUmimmk
MaJIATACMHUHT MYTJIAK Bakosnariaapu S Taman 12 tara, Cenar Bakonarinapu 3ca 14 taman 18 tara
etkazuau. Cyz, KOppyIluusira Kapioyd Kypaml Ba pakoOaT OopraHjapuHd HIaKUIAaHTHpUII OVitnda
[Ipe3naeHTHUHT KaTrop Bakojdariapu KOHYH YMKAPYBUM XOKUMUATra yTKazunau. IlapaamMeHTHUHT
XyKyMaTHU MAK/UTAHTUPHILIATA UIITUPOKH, XYKYKHH MyXodasza KUIYyBYH OpraHiap YCTHUAAH
Ha30paT MEXaHU3MJIapH STHaJa Ky4auTUPUIIIH.

By ¥3rapunuiapra Mmoc Tap3aa BakonaTiay Bakuia MHCTUTYTHHH XaM KaiTa KypuO YMKHII Ba YHUHT
BaKOJIaTJIapMHHK KaliTa KYypub YMKHII Ba SHANA Ky4alHTHPUII MaKCcaara MyBO(QUKIHP.

VY30ekucton PecnyOnukacuga Wkpo Ba KOHYH YMKapyBUM XOKHMMUST TapMOKJIAapH ypracuiaru
XaMKOPJIMK MEXaHU3MJIapUHU TakoMWUIamTupuil Oopacuna Basupmap Maxkamacununr Ounwii
Maxucaaru BaKOJIATIM BaKWIW WHCTUTYTH MYXUM pPOJIb YiHHA0 KeIMOKIa. by MHCTHTYT KOHYH
JoUnXaNapuHy UIuiad YuKui, KaOynd KWJIMII Ba YJIapHUHT MXKPOCHHM TabMUHIIAIIAA, ITYHUHIICK
HapJaMeHT Ha30pPaTUHU aMaJira OIIMPHILIA caMapalii BocuTadu cudaruia GaoausaT OpUTMOK/IA.

Xynoca kunub aiitranna, Y30ekucton PecnyOnukacuaa MXpo Ba KOHYH YMKAPYBYM XOKUMHUST
TapMOKJIapH YpTacuJard XaMKOpPJIMK MEXaHW3MIIApUHU TAKOMUJUIAIITUPUII kapaéHuna Basupnap
MaxkamacuauHr Onuii Maxxiucaaru BakoJIamiId BaKWIUM MHCTUTYTH MYXUM HCIOXOTIApHHU Xaérra
TaTOMK 3TUIIIA MApKa3Hid YpUH TyTMOK1a. By MHCTUTYT HadakaTr KOHYHJIapHU UIILTA0 YUKUII Ba KaOyIt
KUiumia, 0anky yJapHUHT M)KPOCHMHM TabMUHIIALLAA, UIYHUHIJIEK MXKPO XOKHMUSATU OpraHiapu
(aonuATH yCTH/IaH MapJaMEHT HAa30paTHHU amalira OIIMPHILJA WIIOHWIHM “KYynpuk’ BazudacuHu
OakapMoKJ1a. AMaUET MIYHU KYPCaTMOKAAKH, BAKOJIATIN BaKWJIHUHT (DaOJIUATH HaTHKAcKH1a KOHYH
XYAOKATIIApUHUHT cu(daTH SXIIWIAaHMOK/IA, XAJIKYMWI KOHYHIap KaOyll KMJIMHMOK/JA Ba SHT MyXHUMH,
XaJIK ey TaTIapUHUHT CaliIOBYMIIap OMIIaH MYJIOKOTH XKapa&éHua aHUKJIaHTaH MyaMMOJIapHH TE3KOP
XaJ 3TULI MEXaHU3MH HYIra KyiniMokaa. MaMmiakaTuMus/ia amaira olupuiaéTrad KOHCTUTYUSIBUI
HCI0X0TNap, xkymaagad Onuit Maxiuc BaKoJIaTIIApUHUHT KEHTaUTUPWIMILN [IAPOUTHIA XOKUMUST
TapMOKJapu YpTacuJard XaMKOPJIMK MEXaHU3MJIApUHU sHAJa TAaKOMWJUIAIITUPUI, JaBliaT
XOKUMHUSITH OpPTaHJIapUHUHT (DAONUSATUHU SHAMA AEMOKPATIAIITHPHIN Ba OYMKIMKHU TabhbMHHIIAII,
VOKTUMOMN-UKTHCOIUI PUBOXKIIAHUII CTPATErMACHHU amalira OMIMPHII Ba XalK (hapOBOHJIUTHHU
FOKCAJITUPHUII HYInIa MyXuM Kajaam 0yiu0 xusmar kuiaau. Ly HykTan HazapaaH, BAKOJIATIN BaKWJI
WHCTUTYTUHUHT XYKYKHH MaKOMWHU Ky4YaWTHPHUII Ba YHHHT BaKOJATJIApUHH, UMKOHUSTIAPUHHU
KEeHralTHpuII Makcaara MyBoQUKIUD.
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JINOYAT PROTSESSIDA HAQIQATNI ANIQLASH PRINSIPI: O‘ZBEKISTON
QONUNCHILIGI VA MARKAZIY OSIYO DAVLATLARI TAJRIBASI

Suyunboyev Ilxom Oybek o‘g‘li,

Toshkent davlat yuridik universiteti mustagqil izlanuvchisi
(Jinoiy odil sudlov fakulteti tyutori)
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ANNOTATSIYA: Ushbu maqolada jinoyat protsessining muhim tamoyili bo‘lgan haqiqatni
aniqlash prinsipi tahlil qilingan. O°zbekiston Jinoyat-protsessual kodeksi misolida mazkur
prinsipning mazmun-mohiyati, tergov va sud organlarining haqiqatga erishish borasidagi vazifalari
yoritilgan. Shuningdek, Markaziy Osiyoning Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston va Turkmaniston
kabi davlatlari jinoyat-protsessual qonunchiliklari bilan qiyosiy tahlil o‘tkazilib, hagiqatni aniglash
prinsipining turli huquqiy tizimlarda qanday ifoda topgani ko‘rsatib berilgan. Musobaqalashuv
prinsipi kuchaygan Qozog‘iston va Qirg‘iziston qonunchiligida bu prinsip bevosita nomlanmasa-da,
uning g‘oyasi protsess vazifalari va dalillarni baholash qoidalarida aks etishi qayd etilgan. Tojikiston
va Turkmaniston esa sobiq ittifoq an’analarini saqlab qolgan holda haqiqatni har tomonlama aniqlash
talablari qonunchilikda mustahkamlangan. Mualliflar xulosasiga ko‘ra, jinoyat ishlarini adolatli hal
etish uchun obyektiv haqiqatga erishish barcha ko‘rib chiqilgan tizimlar uchun ustuvor vazifa bo‘lib,
u turli shakllarda ifodalangan bo‘lsa-da, mazmunan o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan.

KALIT SO‘ZLAR: Jinoyat protsessi, haqiqatni aniqlash prinsipi, Markaziy Osiyo tajribasi,
adolat, tortishuv prinsipi.

Jinoyat-protsessual huquqdagi haqiqatni aniqlash prinsipi jinoyat ishlarini hal etishda adolat va
qgonuniylikni ta’minlaydigan eng muhim tamoyillardan biri hisoblanadi. Ushbu prinsip mazmunan
jinoyat ishlari bo‘yicha obyektiv haqiqatga erishishni, ya’ni jinoyat vogeasi haqigatan sodir bo‘lgan-
bo‘lmaganini, sodir etilgan bo‘lsa — kim tomonidan va qanday sharoitlarda sodir etilganini hamda
ish uchun ahamiyatga molik boshqa barcha holatlarni aniqlashni talab etadi. Shu bois, haqiqatni
aniqlash prinsipi jinoyat protsessining asosiy maqsadi — aybsizlarni oqlash va aybdorlarni qonuniy
javobgarlikka tortishga erishishning zarur sharti sifatida e’tirof etiladi.

Mazkur maqolada O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksi va Jinoyat-protsessual kodeksi
normalari asosida jinoyat protsessida haqiqatni aniqglash prinsipi yoritiladi. Shuningdek, Markaziy
Osiyoning to‘rtta davlati — Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston va Turkmaniston — jinoyat-
protsessual qonunchiliklarida ushbu prinsipning huquqiy ifodalanishi va qo‘llanishi qiyosiy tahlil
qilinadi. Nazariy asoslar, amaldagi qonun normalari va ilmiy manbalar tahlili orqali haqiqatni
aniqlash prinsipining mazmun-mobhiyati, uning tergov va sud jarayonidagi o‘rni hamda turli huquqiy
tizimlarda namoyon bo‘lish xususiyatlari ochib beriladi.

Hagqiqatni aniqlash — jinoyat protsessining bosh magsadlaridan biri bo‘lib, u jinoyat ishi bo‘yicha
to‘liq, hagqoniy va ishonchli axborot asosida xulosa chiqarishni nazarda tutadi. Huquqiy nazariyada
“haqiqat” tushunchasi obyektiv reallikka mos keluvchi holatlarning to‘g‘ri aks etishini anglatadi.
Boshgacha aytganda, jinoyat protsessida erishiladigan haqiqat — bu jinoyat hodisasi va unga alogador
holatlar ganday bo‘lgan bo‘lsa xuddi shu holicha protsess hujjatlarida va dalillarda o‘z aksini topishi,
xato va buzib ko‘rsatishlarsiz ifodalanishidir.

Jinoyat ishlarini yuritishda haqiqatga erishish bevosita jinoyat-protsessual isbot faoliyati orqali
amalga oshiriladi. Isbot qilish jarayoni tergov va sud organlari uchun dalillarni to‘plash, tekshirish va
baholash kabi protsessual harakatlarni o°z ichiga oladi. Isbotning magsadi esa ish bo‘yicha haqiqiy
holatlarni aniqlash va ularni ishonchli dalillar bilan asoslashdir. O‘zbekistonlik tadqiqotchilarning
ta’kidlashicha, aynan isbotlash jarayoni va jinoyatni bilish jarayoni jinoyat protsessida hal qiluvchi
ahamiyat kasb etib, ular orqali ish bo‘yicha obyektiv haqiqatni aniglash va adolatli sud qarori
qabul qilish ta’minlanadi. B.Hidoyatov va B.Xudaybergenov haqiqatga erishishni jinoyat protsessi
funksiyalarining markaziy elementi sifatida e’tirof etib, isbotlash jarayonini huquqiy haqiqatni
tasdiqlovchi yoki inkor etuvchi dalillarni jamlash va tadqiq etish jarayoni sifatida ta’riflaydilar.

Haqiqatni aniqlash prinsipi, aslida, sobiq sovet huquqiy maktabidan meros bo‘lib kelgan “obyektiv
(material) haqigat” konsepsiyasiga tayanadi. Bu konsepsiyaga ko‘ra, tergov organlari va sud barcha
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choralarni qo‘llagan holda ishda haqiqatan sodir bo‘lgan voqea-hodisalarni aniqlashga intilishi shart,
protsessual faoliyatda formallikka yo‘l qo‘yilmaydi. Jinoyat ishi bo‘yicha chigariladigan qaror (ayblov
hukmi yoki oqlov hukmi) faqatgina to‘liq tekshirilgan va haqigatga mos dalillarga asoslanishi lozim.
Shu ma’noda, jinoyat-protsessual huquqda haqiqat prinsipini ta’minlash boshqa qator prinsiplar bilan
uzviy bog‘liq: qonuniylik, aybsizlik prezumpsiyasi, himoyani ta’minlash, dalillarning haqiqiyligi va
magqbulligi kabi prinsiplar haqiqatga erishish vositalari sifatida xizmat qiladi. Masalan, protsessual
qonun talablari va shakllariga rioya qilish haqiqatni aniqlash va to‘g‘ri qaror qabul qilishning muqarrar
sharti ekanligi darsliklarda alohida qayd etiladi.

Shu bilan birga, zamonaviy jinoyat-protsessual nazariya va xorijiy tajribada haqiqat tushunchasiga
yondashuv turlicha bo‘lishi mumkin. Anglo-sakson huquq tizimlarida sud jarayoni ko‘proq
tomonlarning bahsi (musobaqgalashuv)ga asoslanib, sudya passiv kuzatuvchi sifatida qaror chigaradi
va “haqiqat” asosan taraflar tagdim etgan isbotlarga muvofiq shakllanadi — bu ba’zan “formal haqiqat”
deb ataladi. Kontinental (romano-german) tizimlarda esa sud va tergov organlari haqiqatni faol
ravishda o‘rganishi talab etiladi, ya'ni “obyektiv haqiqat” tamoyili ustuvor hisoblanadi. Markaziy
Osiyo davlatlari jinoyat-protsessual qonunchiliklari, asosan, kontinental tizim va sobiq SSSR
merosiga tayanadi, biroq so‘nggi yillarda ba’zi davlatlarda musobaqalashuv printsipi kuchayishi
bilan “haqigatni aniqlash” tamoyili talablari ma’lum darajada gayta ko‘rib chiqilmoqda. Quyida
ushbu prinsipning O‘zbekiston va qo‘shni davlatlar qonunchiligida qanday ifoda etilganiga nazar
tashlaymiz.

O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat-protsessual kodeksi (JPK)da haqiqatni aniqlash prinsipi
alohida norma sifatida mustahkamlab qo‘yilgan. JPKning 22-moddasi “Haqiqatni aniglash” deb
nomlanib, quyidagicha mazmunda prinsipni belgilaydi: surishtiruvchi, tergovchi, prokuror va sud
jinoyat hodisasi yuz bergan-bermaganligini, uni kim sodir etganligini hamda jinoyatga alogador
barcha holatlarni aniglashga majburdir. Ushbu moddaga muvofiq, ish bo‘yicha haqigat fagat JPKda
belgilangan tartibda topilgan, tekshirilgan va baholangan ma’lumotlar orqaligina aniglanishi mumkin;
shaxsdan zo‘rlik yoki noqonuniy usullar bilan ko‘rsatma olish tagiglanadi. Demak, haqiqatni aniglash
qonuniy yo°‘l bilan qo‘lga kiritilgan dalillargagina asoslanishi lozim — bu holat, bir tomondan, tergov
va sudning haqiqatga erishish burchini belgilasa, ikkinchi tomondan, ushbu burchni amalga oshirishda
protsessual qonunning qat’iy rioya etilishini talab qiladi [1].

JPK 22-moddasining davomida dalillarni har tomonlama, to‘la va xolisona tekshirish talabi
go‘yilgan: jinoyat ishi bo‘yicha isbotlanishi lozim bo‘lgan barcha holatlar sinchkovlik bilan va
xolis tekshirilishi, bunda ayblanuvchini fosh qiluvchi hamda oqlovchi, shuningdek javobgarlikni
yengillashtiruvchi va og‘irlashtiruvchi holatlar ham aniqlanishi va inobatga olinishi shartligi
belgilangan. Bu norma jinoyat ishini ko‘rib chiqishda hech bir muhim holat e’tibordan chetda
qolmasligi uchun tergov va sudga yuklatilgan vazifadir.

Shuningdek, O‘zbekiston JPK tergov va sud jarayonida noqonuniy usullar bilan dalil to‘plashni
tagiglash va dalillarning maqbulligi (yo‘l qo‘yilarligi) prinsipi orqali ham haqiqatni aniqlashni
kafolatlaydi. Masalan, JPK 95'-moddasiga muvofiq, qonunga xilof ravishda olingan dalillar haqiqiy
kuchga ega emas deb topiladi va ish yuritishdan chetlashtiriladi. Bu qoida haqiqatni fagat qonuniy
va ishonchli dalillar yordamida aniqlash konsepsiyasining huquqiy ifodasidir. Oliy sud Plenumining
tegishli qarorlari ham sudlarga dalillarni baholashda ularning haqqoniyligi va qonuniy olinganligini
sinchiklab tekshirish zarurligini uqtiradi [2].

O‘zbekiston jinoyat-protsessual qonunchiligida haqiqatni aniqlash prinsipi faqat tergov organlariga
emas, balki sudga ham birdek taalluqli burch sifatida ko‘zda tutilgan. Sud ishning holatlarini to‘liq
o‘rganish va tomonlar taqdim etgan dalillarni har tomonlama tekshirish uchun zarur choralarni ko‘rishi
mumkin. Masalan, sud muhokamasi vaqtida taraflar taqdim etmagan, biroq ish uchun ahamiyatli
bo‘lgan qo‘shimcha dalillarni yuzaga chiqarish magsadida sud tomonidan qo‘shimcha guvohlarni
chaqirish yoki ekspertiza tayinlash kabi tashabbuslar ko‘rilishi mumkin (amaldagi qonunlarga
muvofiq). Bunday vakolatlar aynan ish bo‘yicha obyektiv haqiqatni aniqlashga qaratilgan bo‘lib,
sudning passiv kuzatuvchi emas, adolatga erishish uchun faol ishtirokchi ekanini ko‘rsatadi.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, “haqiqatni aniqlash” prinsipi O‘zbekistonda mustagqillik yillarida
ham saqglanib qolgan va hatto kuchaytirilgan tamoyildir. JPK gabul gilingan (1994-y.) paytdan boshlab
bir necha bor o‘zgartirishlar kiritilgan bo‘lsa-da, 22-moddadagi mazkur prinsipning poydevori
o‘zgarmagan. Aksincha, 2019-2021 yillardagi protsessual islohotlar davomida haqigatni aniglashga
xizmat qiluvchi normalar takomillashtirildi, jumladan dalillarning maqbulligi, himoya huquqi
kafolatlari, aybni tan olish bo‘yicha bitim institutini qo‘llashda sud tomonidan haqiqatni tekshirish
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kabi jihatlar bo‘yicha qo‘shimcha kafolatlar joriy etildi. Masalan, kelishuv bitimi tuzilgan hollarda
ham sudga ayblovning asoslanganligiga va ish bo‘yicha haqgiqat aniqlanganiga ishonch hosil qilish
majburiyati yuklatilganligi Oliy sud plenum garorida qayd etilgan.

Xulosa qilib aytganda, O‘zbekiston jinoyat-protsessual huquqida haqiqatni aniqlash prinsipi
markaziy o‘rin tutadi va u tergov hamda sud organlaridan jinoyat ishini to‘la, har tomonlama va
xolisona o‘rganishni, ish uchun muhim barcha dalil va holatlarni aniglab, qonuniy xulosaga kelishni
talab qiladi. Bu prinsip boshqa protsessual prinsiplar bilan birgalikda (aybsizlik prezumpsiyasi,
himoya huquqi va b.) jinoyat ishlarini adolatli hal etishning huquqiy asosini tashkil giladi.

Markaziy Osiyo davlatlari qonunchiligida haqiqatni aniqlash prinsipi: giyosiy tahlil.

Qozog‘iston Respublikasi jinoyat-protsessual qonunchiligi so‘nggi yillarda sezilarli islohotlar
natijasida musobaqgalashuv va taraflar tengligi tamoyiliga asoslangan yangi modelga o‘tmoqda.
2014-yilda qgabul qilingan Qozog‘iston JPKda alohida ‘“obyektiv haqgigatni aniqlash” prinsipi
ko‘rsatilmagan bo‘lsa-da, jinoyat protsessi vazifalari qatorida jinoyatlarni tez va to‘liq fosh etish, har
tomonlama tergov qilish va aybdorlarni javobgarlikka tortish vazifasi belgilangan. Ya’ni, Qozog‘iston
JPK 8-moddasida protsessning vazifalari sifatida “jinoyatlarni tezkor, xolis va to‘liq ochish, tergov
qilish va jinoyat sodir etgan shaxslarni fosh etish” qayd etilib, aslida haqiqatga erishish maqsadi
vazifa sifatida ifoda etilgan[3].

Shu bilan birga, Qozog‘iston JPK jinoyat ishlarini ko‘rib chigayotgan sudning rolini oldingi
sovet davridagi faollikdan farqli ravishda betaraf hakam sifatida belgilaydi. Masalan, JPKning
24-moddasida sud “jinoyat ishini ko‘rib chigishda ob’ektivlik va xolislikni saqlagan holda, ayblov
va himoya tomonlariga ish holatlarini to‘liq va har tomonlama o‘rganishlari uchun zarur sharoitlarni
yaratadi” deb ko‘rsatilgan. Bu norma sudya faqat sharoit yaratishi lozimligini, haqiqatni aniqlash esa
asosan tomonlarning zimmasida ekanini anglatadi. Shuningdek, sud tomonlarning dalillarni yetarli
deb topishi borasidagi fikriga bog‘lanmasligi, lekin asosan taraflar keltirgan dalillar doirasida ishni
hal etishi belgilangan.

Qozog‘istonda musobagalashuv prinsipi ustuvor qilib qo‘yilgani bois, ayrim huqugshunoslar bu
holatni “obyektiv haqgiqatdan formal haqiqatga o‘tish” deb baholamoqda. Ya’ni, sud ishning holatlarini
o‘zi mustaqil aniqlashga kirishmaydi, balki tomonlar o‘rtasida bahsni boshqarib, ularning dalillarini
baholaydi. Biroq bu, albatta, Qozog‘istonda haqgiqat tamoyili umuman yo‘qolgan degani emas.
Qonunchilik dalillarni aniqligi, haqqoniyligi va to‘ligligini ta’minlashga doir qator normalarni saqlab
qolgan: masalan, har bir dalil tegishliligi, maqgbulligi, ishonchliligi nuqtai nazaridan baholanib, barcha
dalillar yig‘indisi asosida xulosa chiqarilishi shartligi belgilangan. Shuningdek, Konstitutsiyaning
77-moddasi hamda JPK normalariga binoan noqonuniy yo‘l bilan olingan dalillar kuchga ega emas
(bu O‘zbekistondagi kabi qoidalardan biridir).

Qozog‘iston tajribasida kuzatiladigan muhim jihat — procesual kelishuvlar (plea bargaining) ham
keng joriy etilganidir. Bunday hollarda sud tergov materiallari va taraflar kelishuvini ko‘rib chiqib
hukm chiqaradi. Shunday jarayonlarda ham Qozog‘iston Oliy sudi sudlarga ishdagi holatlar to‘liq
aniqlanganiga ishonch hosil qilish majburiyatini yuklagan (xususan, aybni tan olish bitimi doirasida).
Shu sababli, amaliy nuqtai nazardan Qozog‘istonda ham sud tomonidan obyektiv haqiqgatga erishish
intilishi butkul saqlanadi, lekin uning huquqiy ifodalanishi bevosita “haqiqatni aniglash” nomi ostida
emas, balki jinoyat protsessi vazifasi yoki dalillarni baholash qoidalari tarzida berilgan.

Qirg‘iziston Respublikasi jinoyat-protsessual qonunchiligida ham haqiqatni aniqlash prinsipining
evolyutsiyasi kuzatiladi. 1999-yilda qabul gilingan eski Jinoyat-protsessual kodeksda haqgiqat tamoyili
an’anaviy tarzda mustahkamlangan edi: masalan, ushbu Kodeksning 19-moddasi “Ish holatlarini
har tomonlama, to‘liq va obyektiv tadqiq etish” deb nomlanib, tergovchi barcha choralarni ko‘rib,
ish holatlarini to‘liq, har tomonlama va xolisona o‘rganishi shartligi belgilangan edi. Bu norma
mazmunan O°‘zbekiston JPK 22-moddasiga juda o‘xshash bo‘lib, Qirg‘iziston ham dastlab sobiq
Ittifoq protsessual an’analarini davom ettirganini ko‘rsatadi[4].

Biroq Qirg‘izistonda so‘nggi yillarda jinoyat protsessida jiddiy islohotlar amalga oshirildi.
2017-yilda yangi Jinoyat-protsessual kodeks qabul qilinib, 2021 yilda yanada takomillashtirilgan
tahrirdagi kodeks kuchga kirdi. Yangi JPK musobaqgalashuv va tomonlar tengligi prinsipini birlamchi
o‘ringa qo‘ydi. Natijada, jinoyat protsessining umumiy qoidalari Qozog‘istondagiga yaqinlashdi:
sud faolligi cheklangan, u asosan taraflar bahsini mustagqil va xolis ko‘rib, adolatli qaror chiqarishga
yo‘naltirilgan.

Shunga qaramay, Qirg‘iziston qonunchiligida haqiqatni aniqlash g‘oyasi bilvosita bir nechta
normalarda ifodasini topgan. Masalan, yangi JPKda jinoyat protsessining magqgsadi sifatida
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“jinoyatlarni tez va to‘liq fosh etish, aybdorlarni javobgarlikka tortish va adolatli sud muhokamasini
ta’minlash” ko‘rsatilgan. Bu mazmun jihatidan avvalgi kodeksdagidek haqiqatga erishish talabini 0‘z
ichiga oladi, faqat endi u alohida prinsip sifatida emas, balki protsessual majmuaning vazifasi sifatida
bayon qilingan.

Yana bir jihat— Qirg‘iziston JPKda sudga “zarur holatda ish bo‘yicha qo‘shimcha dalillarni aniqlash
to‘g‘risida taraflarga ko‘rsatma berish” huquqi berilishi. Ya’ni, sud bevosita o‘zi dalil to‘plamasa-da,
masalan, aniqlanmay qolgan holatlar bor deb hisoblaganda prokuror yoki tergovchiga qo‘shimcha
tergov harakatlarini o‘tkazishni topshirishi mumkin. Bu ham aslida obyektiv haqiqatni ta’minlashga
qaratilgan mexanizmdir. Shuningdek, Qirg‘iziston Konstitutsiyasi va JPKsi dalillarning qonuniyligini,
giynoqlarga yo‘l qo‘yilmasligini, aybsizlik prezumpsiyasini kafolatlashi orqali haqgiqatni aniqglash
prinsipi uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi.

Umuman olganda, Qirg‘iziston jinoyat-protsessual huquqi Qozog‘istonga o‘xshash ravishda
adversarial (bahs-munozarali) modelga intilayotgan bo‘lsa-da, jinoyatlarni to‘liq ochish va tergov
qilish majburiyati saqlanib qolgan. Amaliyotda tergov organlari hamon ishni to‘liq o‘rganishlari talab
etiladi, sudlar esa protsessual qonun buzilishi tufayli ishning holatlari to‘liq aniqlanmagan deb topsa,
materiallarni qo‘shimcha tergovga gaytarish vakolatiga ega. Bu esa mazmun e’tibori bilan haqiqat
prinsipi faoliyatini davom ettirishga xizmat qiladi.

Tojikiston Respublikasi jinoyat-protsessual qonunchiligi O‘zbekiston bilan eng yaqin o‘xshashlikka
ega bo‘lgan soha hisoblanadi. Tojikistonning amaldagi Jinoyat-protsessual kodeksi (2009-yilda gabul
gilingan) mazmunan sobiq ittifoq JPKsi negizida yaratilgan bo‘lib, unda ish holatlarini to‘liq, har
tomonlama va xolisona tekshirish talabi qat’iy belgilangan. Masalan, Tojikiston JPKda tergovchi
va sudya jinoyat ishini yuritishda har qanday versiyani tekshirish, ayblov va oqlov dalillarini teng
darajada to‘plash va baholashga majburligi ko‘rsatilgan. Ish bo‘yicha xulosa fagat ishdagi materiallar
bilan tasdiglangan tagdirdagina haqiqiy deb topiladi. Bu O‘zbekiston JPK 22-moddasidagiga o‘xshash
talabdir [5].

Tojikiston gonunchiligida “haqgiqat” tushunchasi ham alohida e’tirof etiladi. Huquqiy atamalar
lug‘atida keltirilishicha, “Haqiqat jinoyat protsessida isbot qilishning asosiy magsadi bo‘lib, tergov
va sud qarorlari faqat ish bo‘yicha haqiqat aniqlangan taqdirdagina samara beradi”. Ya’ni, Tojikiston
nazariyasida ham jinoyat ishi bo‘yicha qarorning haqqoniyligi u qanchalik obyektiv haqiqatga mos
kelishiga bog‘liq deb qaraladi. Buning uchun tergov organlari hodisani to‘liq va aniq idrok etib, 0‘z
xulosalarini vogelikdagi holatga muvofiq chiqarishi talab etiladi.

Tojikiston JPK moddalari har bir dalilni tekshirish, dalillarni bekor qilish va ularni baholash
qoidalarini batafsil tartibga soladi. Masalan, dalillarni baholashda ichki ishonch tamoyili amal
qiladi — tergovchi va sudya barcha dalillarni majmuaning har biriga baho berib, ularning ish
uchun ahamiyatini aniqlaydi; gumon uchun asos bo‘lgan taxminlar va farazlar albatta qo‘shimcha
tergov harakatlari bilan tekshirilishi shart. Shuningdek, Tojikiston protsessida sud hokimiyatining
mustaqilligini va musobaqgalashuv prinsipini tan olgan holda, sudga haqgiqatni aniglash yo‘lida faol
harakat qilish vakolati ham goldirilgan. Sud jazoni yengillashtiruvchi yoki og‘irlashtiruvchi holatlarni
0°zi tashabbus bilan aniglashi mumkin, zarur hollarda qo‘shimcha dalillar so‘rab oladi.

Ko‘rinib turibdiki, Tojikiston jinoyat-protsessual qonunchiligida obyektiv haqiqat tamoyili to‘liq
saqlanib qolgan va uni ta’minlovchi normalar hamon amalda. Ilmiy adabiyotlarda ham Tojikiston
jinoyat protsessining magqsadi sifatida obyektiv haqiqatni o‘rnatish birinchi o‘ringa qo‘yiladi. Bu
O‘zbekistonga o‘xshash ravishda Tojikiston sud-huquq tizimi ham sobit qonuniy prinsiplarni hozircha
o‘zgartirmaganini anglatadi.

Turkmaniston Respublikasi Jinoyat-protsessual kodeksi (2011-yilda yangi tahriri gqabul gilingan)
ham sobiq ittifoq protsessual maktabi tamoyillarini aks ettiradi. Turkmaniston JPK 23-moddasi
to‘g‘ridan-to‘g‘ri “Ish holatlarini har tomonlama, to‘liq va obyektiv tadqiq etish” prinsipi deb
nomlangan bo‘lib, unda tergovchi, prokuror va sud ish bo‘yicha barcha holatlarni to‘la va xolis aniqlash
uchun qonunda nazarda tutilgan barcha choralarni ko‘rishi shart deb belgilangan. Shuningdek, ushbu
modda doirasida tegishli organlarga jinoyatni sodir etgan shaxsni, ayb darajasini va boshqa jihatlarini
aniqlash vazifasi yuklatiladi [6].

Turkmaniston qonunchiligida dalillarni tekshirish va baholashga oid normalar O‘zbekiston va
Tojikiston qonunchiligiga juda yaqin. Barcha to‘plangan dalillar tergov va sud tomonidan sinfiy (har
tomonlama) va obyektiv tahlil qilinishi, dalillar tutashligi va ishonchliligi bo‘yicha tekshiruvdan
o‘tkazilishi shartligi ko‘rsatilgan. Sudga protsessual rahbarlik va tartibni saqlash vazifalari yuklatilgan
bo‘lsa-da, u ham taraflarga ish holatlarini to‘liq yoritishlari uchun zarur sharoit yaratib berishi lozimligi
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kodeksda aks etgan. Bu jihatlar Qozog‘iston va Qirg‘izistondan farqli ravishda Turkmaniston hali
musobaqalashuv modeliga keskin o‘tmaganini, tergov va sud organlarining hamkorlikda haqiqatni
aniqlashi konsepsiyasi davom etayotganini anglatadi.

Turkmaniston amaliyotida jinoyat ishlarini qo‘shimcha tergovga qaytarish, dalillar to‘plamini
yetarli emas deb topish hollari uchrab turadi — bu holatlar haqiqat tamoyili to‘liq bajarilishini nazorat
qilish vositasidir. Mamlakat sud tizimining o‘ziga xos yopiq holati (ma’lumotlar kam ochiqglanishi)
sababli yangi islohotlar hagida ma’lumot cheklangan, lekin normativ hujjatlar darajasida qaralganda,
Turkmaniston JPK obyektiv haqiqat prinsipi bo‘yicha O‘zbekiston va Tojikiston bilan bir xil liniyada
ekani ko‘rinadi.

Xulosa qilib aytganda, jinoyat-protsessual huquqda “haqiqatni aniqlash” prinsipi jinoyat ishlarini
adolatli hal qilishning asosi sifatida xizmat qiladi. O‘zbekiston qonunchiligida ushbu prinsip alohida
norma sifatida mustahkamlangan bo‘lib, tergov va sud organlaridan ishni har tomonlama, to‘liq va
xolis tekshirib, jinoyat voqgeasi va barcha tegishli holatlar bo‘yicha obyektiv haqiqatni o‘rnatishni talab
etadi. Markaziy Osiyo davlatlaridan Tojikiston va Turkmaniston jinoyat-protsessual qonunchiliklarida
ham xuddi shunday mazmundagi prinsiplar amal qiladi — bu davlatlar jinoyat protsessida sobiq sovet
modelining haqgiqatga intilish tamoyilini saqlab qolishgan.

Qozog‘iston va Qirg‘iziston esa so‘nggi islohotlar natijasida jinoyat protsessini demokratlashtirish,
ya’ni musobaqalashuv va taraflar tengligi prinsiplarini kuchaytirish yo‘lidan bordi. Natijada bu
davlatlarda haqiqatni aniqlash to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlanmagan bo‘lsa-da, u jinoyat protsessining
vazifalari va dalillarni baholash qoidalarida o‘z ifodasini topgan. Sudning roli bu tizimlarda neytral
hakam sifatida qaralib, haqiqatga erishish mas’uliyati ko‘proq ayblov va himoya tomonlariga
yuklanmoqda. Shunga qaramay, har ikkala davlat qonunchiligida ham jinoyatni to‘liq fosh etish va
dalillarni to°liq tekshirish talablari mutlaq bekor gilinmagan —jinoyat ishida xato qarorlar chigarmaslik
uchun qonuniy kafolatlar saglanmoqda.

Ilmiy nuqtai nazardan, haqiqatni aniqlash prinsipi tergov va sud faoliyatining bosh mezoni
bo‘lib qolayotganini ta’kidlash lozim. Bu prinsipdan voz kechish yoki uni susaytirish bevosita
adolat tamoyiliga putur yetkazishi mumkin. Shu bois Markaziy Osiyo mamlakatlari tajribasi shuni
ko‘rsatadiki, musobaqalashuv tamoyilini kuchaytirayotgan huquqiy tizimlar ham haqiqatga erishish
uchun muayyan darajada muvozanatni saqlashga intilmoqda. O‘zbekiston va Tojikiston kabi tizimlar
esa mazkur prinsipni qat’iy rioya etish orqali jinoyat protsessida fugarolarning huquq va erkinliklarini
himoya qilish hamda adolatga erishishni ko‘zlamoqda.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, jinoyat-protsessual faoliyatning natijadorligi va qonuniyligi ko‘p
jihatdan haqigatni aniqlash prinsipiga amal qilinishiga bog‘liq. Qonuniy dalillar asosidagina obyektiv
haqgiqatga erishish mumkin va faqat shundagina chiqariladigan hukm yoki qaror adolatli bo‘ladi.
Markaziy Osiyo mintaqasida ham ushbu tamoyilning turlicha ifodalangan bo‘lsa-da, mohiyatan
e’tirof etilishi shuni anglatadiki, jinoyat protsessining fundamental vazifasi — haqiqatga erishish va
shu orqali adolatni qaror toptirish barcha huquqiy tizimlar uchun ustuvor qiymat bo‘lib qolmoqda.
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AHHOTanus. Ym0y Maxojajga *)aMUAT WKTUMOUN XaéThua MyaMMO XHCOOJaHaaWraH Euuiap
ypracuma ACBHAHTIMK Macaiacu EpuTwiraH. J[eBMAaHTIMK YHUHT OKHOATIapyu Ba KEJIMO YHKHII
cababmapu Ma3Kyp Makojaja Tax I KWJIUHTaH OYIn0 YHUHT MOKTUMOUM OKWOaTiaapuHu Oaptapad
ATHII yCYJUTApU XaKHUIa TYXTanuO YTUIraH.
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Xapakar, IDKTUMOUN X0uca, EMFOHYMINK, TaHTACANIMK, YFUPIUK, MYKWIUKOO3IUK, THEXBAHIIUK, Y3
YKOHUTA KAacl KHJTUIIL, 3UJIVSITIN, OFUII, ISTHHKBET )KHHOUH XYJIK-aTBOpP, HOpMA.

AOcTpakTHbIii. B naHHOlN cTathe paccMaTpuBaercs mpoliieMa JEeBUAHTHOIO MOBEIEHUS Cpelu
MOJIOJIEKH, KOTOpast CYMTAETCA MPoOJIeMOil B collMaabHOM xKU3HU o01iecTBa. B crarbe aHanusupyercs
JIeBUAIMS, €€ TIOCIEICTBUS U PUYHMHBI, a TAKXKE 00CYKIal0TCS METO/BI YCTPAHEHUS €€ COIUATbHBIX
TOCJIEICTBU .
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caMoyOuCTBO, KOH(IIUKT, JICBHAIHS, JCIIMHKBCHTHOE TIPECTYITHOE TOBEICHUE, HOpPMA.

Abstract. This article discusses the issue of deviance among young people, which is a problem in
the social life of society. Deviance, its consequences and causes of origin are analyzed in this article,
and methods for eliminating its social consequences are discussed.

Keywords: deviant behavior, society, moral norms, human activity, behavior, social phenomenon,
lying, laziness, theft, alcoholism, drug addiction, suicide, contradictory, deviation, delinquent criminal
behavior, norm.

byrynru kynaa aifHan ymlOy TynryH4Ya axOOpOoT-KOMMYHMKAIMsI TEXHOJOTHUSUIApU coXacuiaru
Ky1u1a0 Typaary sKUHOSTIapHU Y3uaa oupnamtuprad. Bupyc Ba 6omika 3apapiau qactypiap, KOHyHTa
3] axOopoTiiap Tail€pial Ba TapKaTHIL, JEKTPOH XaTIapHU OMMaBUI TapKaTUII (CIaM), XaKepJIuK
XY)KyMH, BeO-caiiTiaapra HOKOHYHUH KUpUIL, GUpUOTapIuK, MyaiTuINK XyKyKUHH Oy3Hlll, KPEIUT
KapTOYKaJIapy pakaMy Ba OaHK PEKBU3UTIApUHM Yrupnam ($umuHr Ba (apMuHT) Xamjaa OoIka
TYypiu XyKyKOy3apiukiap mIyJap >KymjacuaaHaup. Ymoly xojamiapAa >KUHOATUWIAP Y3JIapUHU
KM3UKTUpPraH “oObexTiap’ra MOJJAWNA Ba MabHaBUM 3apap €TKa3WILHU Y3 ojaura MakcajJ Kuiud
KyiiMoKaa. byHnait kumcanap moupacu dca WIIIaH-HuiIra KeHraind OopaéTraHuHu XaETHUHT Y3U
Kypcarud TypuOau.

VY30eKHCTOH XaM XaJKapo axOOpOoT-KOMMYHMKalus kapa¢Hiaapuaa (aosl HIITUPOK STaTup.
bupunun  Ilpesunentumusz  Hcenom  KapumoB — paxHamonuruaa — axOopoT-KOMMYHHKALUs
TEXHOJIOTUSJIADUHUA PUBOXKJIAHTUPUII JaBjIaT cHEcaTd Ba HMKTUCOAMETHUMU3HHM MOJEPHU3ALNS
KWIHIIHUHT YCTYBOp HyHanumapuaad Oupu 3tub Oenrunanrad. by 6opaaa kaOymn KWIMHTaH KaTop
KOHYHJIap, JAaBiIaTuMu3 paxOapu Ba Basupnap MaxkamMacHHHHT Kapopiapura MyBOpHUK ax0opoT-
KOMMYHUKAIUS TEXHOJIOTHSUIapH COXACH sIHA/1a TAKOMIILIAIITUPHIMOKIA, YOy 0030p cyObeKTIapu
Yypracuaaru myHocabatiap Taptubra conuHaétup. Maskyp Xyxokaraapaa axo0opoT XaB)CHU3IUTHHA
TabMUHJIALI MACAIaCHUra XaMm ajloxXyia YbTHOOP KapaTHIIraH.

V36exucron Pecnyonukacu JKunosT kogekcuaa xam Oy mMacana ¥3 udopacuuu tornrad. YyHoHuH,
2007 #iun 25 nexaOpnaa kaOyn KWIMHTaH “AXOOpOTIAIITUPUIN Ba MAabIyMOTIIAp y3aTHII COXacuaa
KOHYHIa XWJI0() Xapaxkariap COAUP STraHIMK y4yH KaBOOTapivK Ky4alTUPHIITaHIMId MyHOCa0baTu
Owran Y30ekuctoH PecnyOnMKacCHMHUHT aipuM KOHYH XyXOKaTiapura Y3rapTHII Ba KyIIUMuajiap
KUPHUTHII TYFPUCUIA TH KOHYHTa MyBOP UK JKUHOAT KoAeKCH “AXOOpOT TEXHOJIOTHSIIAPH COXACHUIaT |
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xuHosATIap” ne0 Homuanrad 20-600 OwnaH TYIAUPUIAA. YHOA aXOOpOTIAIITHPUII KOUAATIAPHHH
Oy3HIll, KOMIIBIOTEp aX00pOTHIaH KOHYHTra XWio¢ paBuiaa (pyxcarcus) (oiananuil, KOMIBIOTEP
caboTaxxu, 3apap KeIATUPYBUHU AACTYPIAPHU SPATHIL, HIIUIATHIN EKU TAPKATHII KaOW KaTop KUHOSATIAP
YUYH 5Ka30 4opayiapy OelruiaHraH.

bynnan Ttamkapu, JKuHOAT KOOEKCHJa KOMIBIOTEP TEXHUKAcH BOCHTalapuaaH ¢oijganaHuo,
y3mamrupum €KUM pacTpara Hyiau OWilaH TaJOH-TOPOXK KWIMII, KOMIBIOTEP TU3MMHUIA PyXcaTcu3s
KUPHO YFUPIIMK COIUP ITHIL, HOKOHYHHMI axO0pOT TYIJIAll, OLIKOP KMIUII KU YHAAH (ol aiaHuII
KaOK KOMITBIOTEP JKUHOATIAPU TApKUOM Ky3/1a Ty THIITaH.

Kubep>kMHOATYMIIMKKA KapIld Kypalija ab3o JaBiaTiap, Ky3aTyBUWJIap Ba XaMKoOpiap cabii-
XapakaTHHU OUpIamITUPHUII YuyH y3ura xoc miatdopma 6ynran IIXT Oynnait xankapo WHTErpamus
coxacujia camapainu Gaonust Kypcaraérrad Ty3uamaaup. CyHrru nnapaa Oy 0opamaru XaMKOPIIUK
KynaMu ToOopa keHrainb® Oopmoxkma. Illanxaii XaMKOpJIMK TAIIKWJIOTH JaBiaT paxOapiiapuHUHT
2013 iiun 13 cenrsabpaa bumikekna kaOyn KWJIMHTaH ACKIapanusacy XaM OyHAaH Janonar Oepaau.
VYHpaa paBnar paxOapiapy TalIKUIOTra ab30 Mamjakamiapaa cUECHd, MKTHUCOIUN Ba MKTUMOUMN
XaB(pcU3IMKKAa IMyTyp €TKasWIl Makcaauaa axOopoT-KOMMYHHUKAIMs —TEeXHOJIOTHsJIapuaaH
¢oiigananuinra Kapimy Typuil, T1o0an MHTEPHET TapMOFUAaH (QoimamaHraH XoJiga TeppPOPU3M,
SKCTPEMM3M Ba CemapaTh3M FOSJApUHU TapFu0 KWIMIIHUHT OJIJUHHM OJIMII, aXOOpOT MaKOHHa
MaMJIaKaTJIApHUHT Y3UMHM MachbyIUSTIW TYyTUIIM Oyiinya yHHMBepcaj Koujajiap, MPUHIUI Xamja
HOpMaJIapHU UIIA0 YUKW OYHnYa SKIUI GUKpP OUIIUPIN.

Wutepner, mybxacu3, KHUIIMHU y3ura Tte3 »anb Kuiaad. by nsca “Yprumuak TYpu HUHT
oMMautanryBura épaam oepaérup. bupunungan, 6yryH skaxoH axOOpOT TapMOFHU/IaH Xap KaHIal KUIIN
¢oiigananuimy MyMKuH. MKKUHUBAAH, TT00a1 TApMOK ““HUMaHH XOXJIACAHT, IIyHH KHJIaBep, 6apuoup,
Xeu KUM OwiMaiau” KaOWiuaa Wl IOPUTHINTa YHAA0, MIAXCHUHT KUMJIUTH Ba XaTTH-XapaKaTH
Max(GUAIUTUHN TabMUHJANAU. YuuHuMIaH, Oy Hadaxkar OunuMHU OoiuTuil, 3apyp axOOpOoTHH
TONHIIAH TAIKAPH, SIHTY 1y CTap OPTTUPHILL, BAKTHU Ma3MYHJIH Y TKa3UII UMKOHUATUAUD. MyXTacap
aifTranna, UHTepHeTIaH (oiinanaHyBUUra TapMOK HYMJIA TYIUK SPKUHIMK HHBOM 3THIIAJH.

KubepxxunosTunnap OyHu *Ky/ia AXIIy OWIIKIIAIN Ba Y3 XapakaTiapHuia TEXHOJIOTHK yciyonapaaH
KYpa, KYIPOK HHCOHHUHT HO3UK JKUXaTIapuaaH ycTaauk Ounan (oitnananaau. Ynap xuiina-Haipanr
OunaH ofamiapHU yillamacaaH XapakaT KWIMIIra MaxOyp 3TaguraH Ba axO0opoT XaB(CH3IUTHra
TaxJIWJ] Coja OJIAJIUraH Y3ura Xxoc ICUXoaorIapaup.

Macanan, Mycuka Ky4upuO onumn Makcaauga y €ku Oy caiftra kupraH kumu “@DanoHun
MaIxyp Mmaxc HyI-TpaHCIOPT XajJoKaTWra yupaau~ AeTaH pekiamara Ky3W TyIaad Ba OCHXTHED
KW3UKYBUAHJIUTH OPTUO YHU ouyaiu. Y epja 3ca stHa Oup caiT OumiIay Ba yHAArd SHIUIMK JaBOMUHU
yxuiinu. Harmwkana ymOy mamxyp maxc Oop-Hyru Hyn-TpaHCHOpT Xoaucacu Ty(aian Xanaok
Oymaguran GUIbMAA POJIb WXKPO 3TraHu MabiayM Oynaau. Kubepkxunosruunap nryHaai angoBiap
Ounan ymly caifTra KUprad KUIIHHIHT KOMIIBIOTEPHTa Y XaKaard Max(uii MabIIyMOTIapHH KYIHPHO,
YHUHI Kaiich TyrMaHM OOCHIIM Ba KaliCH MapoJHM TEPHUILMHU Ky3aTaJuraH “TposiH” JacCTypHHH
KOUNAITUPHUO KYWHIITM MyMKHH. YIIIOy axOopoT 3ca Te3 opaja >KMHOATYWIAp Kyauaa Oyiaam.

Hly ypunaa Typau Xuia XyKyKIIYHOC OJIMMJIApHUHT Oy Oopajaru Typinda Kapalgapyd MaBxkKyz
06ynu6, OymapHUHr Oapuacu BOsira eTMaraHjap TOMOHHUIAH axXJOKCH3JIUMK XaTTH-XapaKaTIapHUHU
COAMP KWJIMILITA OWJIAHU POJM MYXUMIIUTU Xakuaa cy3 roputwiamu. Xymnanan, B.S.PyGanbckas
TOMOHUJAH YTKa3WIraH TaAKUKOTIAp HaTWwxkacura kypa, 47 % Bosira eTMaraniap XyKykOy3apiuru
0Ta OHAHMHT cayiOuil Tabcupu €ku Oedapkaurununr, 14,8 % owrana XaMXUXATIUK WYKIUTHHUHT,
38,3% ora €ku OHaHW WYKIAUTUHUHL, 23,5 % KarTajdapHUHT JIOKAWUIUTH Ty(aliu >KUHOST COAUP
STULIHUHT aCOCHHH TALIKKII TajH. 2

Yemup XyKykiaapu y3uaa OyTyH HHCOHMSITHUHT KaJIp-KUMMaTUHU My»)accam 3Taau. by neranu
OoJIaMK - MHCOH IIaXCUHMHI PUBOXJIAHUIIKAA HOEO, MyXUM JaBp AeMakaup. MIHCOH XyKyKiaapu
aBBaJlo, OoJanap XyKyKJaapuaaH 6omuiaHau. Xap KaHai ;kaMusT Ba 6apua MHCOHUSTHUHT KeJlaXkaru
yTa I0KOpH Aapaxaza €1 aBJIOJHUHT MOAIUHI Ba )KUCMOHUM PUBOXKJIAHUIII 1apakacura, yHUHI HHCOH
XYKYKJIQpUHM I11aXC Ba >KaMHUAT XaETHAArd POJM Ba aXaMUATHHU TYLIYHMIIWIa, IIYHUHITEK, V3
TaKJIUPHU XaM/Ia ¥3 XxapakaTiapy YIyH MabCyaUsTUTa OOFIIUK.

“Uxtumonii  ukp” >kaMOaTUWIMK (UKPUHMA YPraHWUIl MapKa3d TOMOHHIAH YTKa3WITaH
KaMOATUMITUK QUKPH CYPOBH Mamilakat/aa 103 OepaéTraH >KaMUSITHUHT WKTUMOUH Ty3WJIMacura J1axi
KWIaJWUraH )apaéHinap WKTUMOUN HYHAIMIUIAPHUHT aJIMALLUIINTa BA aHbAHABUI KaJApUSTIIAPHUHT

' A6nypacynoBa Bosira eTMaraniap »KHHOSTYUIIMTH Ba YHUHT OJIAMHU ojuin Myammodnapu. “Konyn xumosicuaa” T.
Nel. 2001i. 23 Ger.
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KaliTa 6axoaHuIIUra OJM0 KETaHIMIUHE KypcaTaan. XaM WKTUMOUH, XaM IIaXCHi# yCTyBOPIMKIIAp
ToOOpa aXaMUATIUPOK OYnud Gopmokaa. by xymocara Y30eKkncTOH ENUIAPHHUHT YCTYBOP XaETHIA
KaJpUSATIAPUHN aHUKJIAIl aCOCH A KESITHHIH. !

Xynoca Kuiu0, axJoK, 07100, aa01aT Ba aI0JaTCU3IINK; IXIITHIUK Ba EMOHITUK; 33TYJIHK Ba EBY3ITHK;
MaKTOB Ba HCHOJI, )KaMHST TOMOHH/IaH parOaTiIaHTUPHIAIUTaH Ba KOpalaHaIuraH XaTTH-Xapakatiap,
Op-HOMYC, BHXKJIOH, Oypd, KaJp-KMMMAaT Ba XOKa30 Kareropusuiap KYpPHHHUINUAA OKTUMOWUN XalT
IIAPOUTIIAPUHUHT OEBOCHTA TabCHUPH CU(ATHAA ofamiap OHTHIA Maijo OyiajauraH Kapamuiap,
TacaBBypJIap Ba KOUJAJapup.

Anaduériap pyixaru

1. Kapumonra JI.M. ConunanbHas TCUXOJIOTHS W pekiiama: YdeOHoe mocoOue s By30B. T.:
Uznarenbcko-nonurpapuueckuit teopueckuit gjom um. [T'ynsma, 2004. C. 20.

2. “VY30eKkHuCTOH ENUTApUHUHT YMYMHUH TapOUSACHHU IOKCAITUPHUIIHHUHT J013ap0 Myammonapu”
MaB3ycuJaru peciyoiauka wiMuii kondepenuusicu marepaiutapu 1-kucm.(Camapkann, 2002 iin, 24-
25 mait) Camapkana-2002.

3.  AOnypacynoBa A. Bosira ermaraniap *KHUHOSTYMIUTY Ba YHUHT OJIIMHU OJIUII MyaMMOJIapHu.
“Konyn xumosicuna” T. Nel. 2001#. 23 Ger.

4. HopmamaroBa Maxcyna. JleBuanT xynk arBop counonorusicu. Japcnuk. Cam/1Y nHampuéru.
2023 iini.

" HopmamaroBa Maxcyna. JleBuant xyik atBop cormonorusic. Japcenuk. Cam/{Y nampuéru. 2023 iiun
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BOSHQARUVNING STRUKTURAVUY VA METODOLOGIK ASOSLARI

Aslanov Said Karimovich,
Navoiy davlat universiteti,
Ijtimoiy fanlar kafedrasi tadqiqotchisi

Annotatsiya: Boshqaruv nazariyasining qo‘llanish doirasi va muayyan holatda hal qilinadigan
muammolarga garab menejment falsafiy, kibernetik, iqtisodiy, ijtimoiy, psixologik va boshqa
jihatlarda o‘rganilishi mumkin. Boshqaruv ob’ektlari (odamlar, hayvonlar va o’simliklar, texnologiya)
asosida bir qator mualliflar ijtimoiy, biologik va texnik boshqaruvni ajratadilar. Mazkur maqolada
boshqaruvning strukturavuy va metodologik asoslari tahlil qilinib, uning ijtimoiy-falsafiy ahamiyati
ochib berilgan.

Kalit so’zlar: tashkilot, taraqqiyot, texnologiya, element, kadr, boshqaruv, yetakchilik, menejment,
inson

Tashkilotning rivojlanishini boshqgarish jarayonini tahlil qilish “rivojlanish” va “boshqaruv” kabi
toifalar bilan ishlash orqali amalga oshiriladi. Tashkilotning rivojlanishini boshqarish boshqaruv va
ijtimoiy boshqaruv jarayonlarining ajralmas qismidir. Ijtimoiy menejment boshqaruv va etakchilik
jarayonlarini 0’z ichiga oladi. “Taraqqiyot” tushunchasi “o’zgarish” tushunchasi bilan chambarchas
bog’liq. Tashkilotning rivojlanishi yoki tashkilotning rivojlanishi tashkilot madaniyati (tashkilot
madaniyati), uning missiyasi, imidjida ifodalangan falsafasi kabi omillarni hisobga olishni 0’z ichiga
oladi. [1] Ijtimoiy boshqaruvning bir nechta darajalarini ajratib ko’rsatish odatiy holdir: eng yuqori -
davlat tomonidan, xususiy (katta tizim bo’yicha - mintaga, sanoat), undan ham ko’proq xususiy (o’rta
tizim bo’yicha - ijodiy uyushma, birlashma). korxonalar), eng past (kichik tizimni boshqgarish; bu erda
boshqaruv sub’ekti, birinchi navbatda, umumiy, tashkiliy va tarbiyaviy funktsiyalarni bajaradi). [2]
Ushbu ishda biz tizim sifatida tashkilot darajasidagi ijtimoiy boshqaruv haqida gapiramiz. Ijtimoiy
menejment ijtimoiy tizimga uning ishlashini optimallashtirish uchun ta’sir ko’rsatadi, asosiy vazifasi
jamoani qurish bo’lgan insonparvarlik texnologiyasi va asosiy elementlari kadrlar siyosati, malaka
va ijtimoiy rivojlanishni ta’minlaydi. ishchilarning harakatchanligi, ishchilarni rag’batlantirish va
rag’batlantirish, aloga va gayta alogani rivojlantirish, nizolarni boshqarish. “Ijtimoiy boshqaruv”
tushunchasi ikki ma’noda qo‘llaniladi: 1- ijtimoiy tizim va jarayonlarga ta’siri haqida gap ketganda;
2 - tizimning alohida tarkibiy qismlariga ta’siridan farqli o’laroq, boshqaruv sub’ektining butun
jamiyatga ta’sirini aniqlashda. Ijtimoiy boshqaruv boshqaruv va yetakchilik jarayonlarini o‘z ichiga
oladi; ijtimoiy tizimlarni rivojlantirish yoki barqarorlashtirish, ularning faoliyatini optimallashtirish,
muammolarni hal qilishda sa’y-harakatlarning birligi va muvofiglashtirilishini ta’minlashga qaratilgan
tashkilotlar, guruhlar va shaxslarning faoliyati. [3]

Boshgaruv turli tekisliklarda ko’rib chiqilishi mumkin. Shundan kelib chiqib, quyidagi xulosalar
chiqarish mumkin.

Odatiy “menejment” tushunchasi bilan bir qatorda u “boshqaruv” ga aylandi. Ular ko’pincha bir
xil, almashtiriladigan tushunchalar sifatida ishlatiladi. Buning asosi “management” va inglizcha
“management” so’zlari bilan ifodalangan toifalarning bir xil mohiyatidir. Tarjima qilinganda,
“menejment” boshqaruvni bildiradi; ammo bu so’zning tor ma’nosida menejment, inson va moddiy
resurslar bilan va ular orqali tashkiliy maqsadlarga erishish jarayoni sifatida [6] tashkilotdagi
boshqaruvning o’rta va quyi darajalari bo’lib, uning magsadi monitoring, safarbarlikdir. resurslar va
amalga oshirish siyosati.

Tashkilotlarni boshqarish sohasini anglatadi, bu barqarorlikni ta’minlashga qaratilgan maxsus
belgilangan faoliyatdir; shu bilan birga menejment ham menejmentni o‘rganuvchi fandir[7].
XIX-asr oxirida fan sifatida vujudga kelgan boshgaruv jarayonlar va tizimlar bilan shug‘ullanadi.
tashkiliy madaniyat va innovatsiyalarni boshqarish muammolari. 90-yillarda etakchilik sohasidagi
o’zgarishlar birinchi o’ringa chiqdi, bu bilan tashkilotlar kelajakka umid bog’laydilar.

Yetakchilik, menejmentdan farqli o’laroq, biz uchun boshqaruv sub’ektlarining guruhli o’zaro ta’siri
jarayoni sifatida tushuniladi, uning asosiy belgilari shaxsning obro’-e’tibori orqali ta’sir qilish, rahbar
va izdoshlar o’rtasidagi munosabatlarning sub’ektiv xarakteridir.

Menejmentning fan sifatida rivojlanishining hozirgi bosqichi jamiyatni yanada samarali
rivojlantirish maqgsadida menejerlarning yetakchilik fazilatlarini rivojlantirishga asosiy e’tiborni
qaratgan holda ilgari paydo bo‘lgan barcha sohalarni birlashtirishga urinishdir. Bosgaruv fani va san’ati
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sifatida zamonaviy menejmentning eng muhim xususiyati tashkilotlardagi yangi ijtimoiy guruhga
- bilimga ega bo’lgan va aqldan qanday foydalanishni biladigan kognitariatga yo’naltirilganlikdir.
Axborot ogimlaridan foydalanish imkoniyatiga ega va yuqori madaniyatga ega bo’lgan kognitariat
asosly resurs sifatida qaraladi, undan samarali foydalanish boshqaruv vazifalaridan biriga aylanadi.

Zamonaviy menejmentning o’ziga xos xususiyati shundaki, odamlarning nafaqat boshqaruv
sub’ekti sifatida harakat qilish, balki rahbarga ergashish istagini hisobga olish. Rahbar - ma’mur
va menejer uchun insonga xos bo’lgan 0’z-0’zini rivojlantirish potentsialini amalga oshirish uchun
sharoit yaratish muhimdir. Tashkilot madaniyatiga, boshqaruvni demokratlashtirishga, boshqaruv
uslubiga, tashkilot xodimlarining rahbarligi va boshqaruvidagi ishtirokiga e’tibor garatish lozim.
[jtimoiy boshqaruvni ilmiy tushunishni uning tashkilot bilan munosabatlarini tahlil gilmasdan
tasavvur qilib bo’lmaydi, chunki ularning ikkalasi ham ijtimoiy tizimning eng muhim atributlari
hisoblanadi. Tashkilot ob’ekt sifatida jamiyat tomonidan yaratiladi va u sub’ekt sifatida jamiyatga
ma’lum talablarni qo’yadi va unga 0’z mahsuloti yoki xizmatlarini qo’shadi.

Boshqgaruv va tashkilot o’rtasidagi munosabatlar odamlar o’rtasidagi ijtimoiy aloqalar asosida
vujudga keladigan birgalikdagi faoliyat shakli sifatida qaraladi. Shu bilan birga, tashkilot juda keng
ko’lamda - umumiy inson faoliyatining ijtimoiy tashkiloti, odamlarning birgalikdagi faoliyati shakli,
shaxsning faoliyati jamiyat faoliyatiga jalb qilinadigan universal usul sifatida ko’rib chiqgiladi.
Shaxslarning ijtimoiy aloqasi ular o’rtasidagi faoliyat almashinuvida hal gilinadigan va ularning
ehtiyojlarini qondirishga olib keladigan qarama-qarshilik sifatida amalga oshiriladi. Muayyan
sharoitlarda ijtimoiy aloga shaxslarni ajratish va ularni bir-biridan uzoqlashtirish vositasiga ham
aylanishi mumkin. Tashkilot - bu zamonaviy dunyoda inson jamiyatining eng keng tarqalgan shakli,
u orqali shaxs jamiyat bilan bog’lanadi; Barcha tashkilotlar odamlarga yolg’iz 0’zi qila olmaydigan
narsalarni qilishga yordam berish uchun mavjud bo’lgan va mavjud. Tashkilot inson harakatlarining
oddiy yig’indisi emas, balki shaxsning o’zini 0’z1 anglash shakli, shaxs va jamiyat o’rtasida vositachi
sifatida ishlaydi.
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TAPUX CAXUDATIAPAIATH N3JTAHUIIAJAP UVIINJIATHA
TAIAKAKOTJIAP

YANGI O‘ZBEKISTON SHAROITIDA XORAZMDAGI MAKTABLARNING
XORIJIY HAMORLIK ALOQALARI

Sa’dullayev Mirzobek Baxtiyor o‘g‘li
Turon universiteti 1-bosqich magistranti

Annotatsiya. Ushbu maqolada so‘nggi yillarda O°zbekistonda maktab ta’limi tizimida amalga
oshirilayotgan islohotlar Xorazm viloyati misolida tahkil etilgan.
Kalit so‘zlar: maktab, o‘quvchi, ta’lim-tarbiya, hamkorlik, malaka oshirish, o‘qituvchi.

Davlatning ertangi kuni yoshlarning gay darajada bilimli ekani bilan bevosita bog‘liq. Shu bois,
ta’lim tizimini rivojlantirish masalasiga hukumat darajasida e’tibor qaratilishi har bir davlatning
muhim vazifasi hisoblanadi. Yurtimizda “Yangi O‘zbekiston — maktab ostonasidan boshlanadi”,
degan ezgu g‘oya asosida keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmoqda. Keyingi yillarda barcha sohalar
qatori ta’lim sohasidagi islohotlar ham xalqaro jamoatchilik tomonidan e’tirof etilmoqda.

So‘nggi yillarda barcha sohalar gatori maktab ta’limi tizimida ham xorijiy hamkorlik aloqgalari
kengayib bormoqda. Xususan, mavzuni Xorazm viloyati misolida tahlil giladigan bo‘lsak, umumiy
o‘rta ta’lim maktablarining 1-11 sinflari uchun zamonaviy milliy darsliklar yaratish doirasida
I-sinflar uchun yangi fransuz tili darsligi muallifi sifatida Bog‘ot tumanidagi 8-sonli maktabning
fransuz tili fani o‘qituvchisi Bobojonov Xamza Yusupovich Xalqaro FSPI tashkiloti tomonidan
e’lon qilingan loyihalar tanlovida “Boshlang‘ich sinflar uchun zamonaviy milliy fransuz tili darsligini
yaratish” g‘oyasi bilan ishtirok qilib, Fransiyaning Vishi shahrida joylashgan Clermont Auvergne
universitetining CAVILAM o‘quv markazida ikki oy davom qiladigan o‘quv kurslarda 2021-yilning
12 iyundan-19 iyulgacha magistratura yo‘nalishida malaka oshirib gaytdi'.

Urganchshahridagi 19-sonlimaktabningnemistili fanio*qituvchisi SobirovaRozaDavlatmurotovna
2020-yilda O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi vazirligining 2020 yil 23 noyabrdagi “Ustoz-2020
milliy mukofoti” tanlovini o‘tkazish to‘g‘risida”gi 277-sonli buyrug‘i bilan o‘tkazilgan “Ustoz-2020"
milliy mukofoti ko‘rik-tanlovida ishtirok qilib, “Ta’limda xizmat ko‘rsatgan ustoz” nominatsiyasi
bo‘yicha g‘olib bo‘lib, Xalq ta’limi vazirligining 2021-yil 29-noyabrdagi “Ustoz -2020 milliy
mukofoti” tanlovi g*oliblarini “RewirEd” xalqaro ta’lim sammitida ishtiroki to‘g‘risida”gi 382-sonli
buyrug‘i asosida 2021 yil 12-16 dekabr kunlari Dubay shahrida (Birlashgan Arab Amirliklari)
o‘tkazilgan “RewirEd” sammitida ishtirok qildi.

Xalq ta’limi vazirligining 2020-yil 7-dekabrdagi 01-03/5-754-sonli xatiga asosan O‘zbekiston
RespublikasiXalqta’limitizimida2030yilgacharivojlantirishkonsepsiyasitasdiglashto‘g‘risida”2019-
yil 29-apreldagi PF-5712-son Farmoni? ijrosini ta’minlash maqgsadida Xalq ta’limi vazirligi tomonidan
xalqaro ekspertlarni jalb qilindi. Xalq ta’limi vazirligi tomonidan 2021-yil 17-yanvardan 2021-yil
30-dekabrgacha Urganch shahridagi 5-sonli umumiy o‘rta ta’lim maktabiga ingliz tilini o‘qitish
bo‘yicha xalgaro mutaxassis Karolin Mesa jalb qilindi?.

Shuningdek, xalq ta’limi xodimlarini qayta tayyorlash va ularning malakasini oshirish
hududiy markazi Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashlari bilan hamkorlikda
“English Speaking Nation” dasturi doirasida umumiy o‘rta ta’lim maktab o‘qituvchilari
o‘rtasida ingliz tili darslarini o‘tkazish va malaka oshirish seminarlarini tashkil ingliz tili
sohasida tajriba almashish bo‘yicha turli tadbirlarda qatnashish, o‘qituvchilar o‘rtasida
o‘tkaziladigan treninglar samaradorligini monitoring qilish va baholash magqgsadaida 2021-yil
24-yanvardan 2022-yil 25-yanvargacha hududiy markazga xalqaro mutaxassis Mina M.Geyvell va
uning turmush o‘rtog‘i Adam T.Mak Ari (qo‘shimcha Qoraqolpog‘iston Respublikasi) jalb qilindi.

' Xorazm viloyati maktabgacha va maktab ta’limi boshqarmasi joriy arxiv ma’lumotlari. —
Urganch, 2025.

2 Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 29.04.2019-y., 06/19/5712/3034-son // https.//lex.uz/docs/-4312785

3 Xorazm viloyati maktabgacha va maktab ta’limi boshqarmasi joriy arxiv ma’lumotlari. —
Urganch, 2025.
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Xalqgaro ekspertlar bir yil davomida ingliz tili o‘qgituvchilariga metodik yordam ko‘rsatdilar, dars
mashg‘ulotlari o‘tkazdilar, o‘qituvchilarning darslarini kuzatdilar, hamkorlikda faoliyat olib bordilar.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, so‘nggi yillarda O‘zbekistondagi ochiqlik siyosati natijasida
mamlakatimizning xorijiy hamkorlik aloqalari kuchayib bormoqda. Buning natijasida maktab
ta’limida ham xalqaro baholash tizimlarining joriy etilishi, xalqaro ekspertlarning ta’lim jarayonlariga
jalb etilishi yaxshi samara bermoqda.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR

1. Xorazm viloyati maktabgacha va maktab ta’limi boshqarmasi joriy arxiv ma’lumotlari. —
Urganch, 2025.

2. Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 29.04.2019-y., 06/19/5712/3034-son // https://lex.
uz/docs/-4312785
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AHHOTanus. Ma3Kyp Makosaa X03Upryu NIo0aJuTanlyB MapouTH A EUTap OHTMHY dTajuiaml yayH
onn6 OopmiaTran TaxJuuIap XxaMmaa yjapra Kapiy Kypam onud Oopum ycymiapu, Eniap OHruaa
Ma(KypaBuil IMMYHUTETHHU IAKIAHTUPHII YOpATapH XaKuaa QUKD IOPUTHITAH.

Kamut cy3nap: mobamnamnryB, ax00poT TEXHOJOTHSIAPU PUBOXKH, KAXOH axOOpOT MailJoHH,
ax0opoT ypymu, axO00poT HMHKWIOOHW, JIWHUH-IKCTPEMHUCTUK TAIIKWIOTIAp, MHUIATIApapo
XaMKUXATINK, MAJUTHH Ba IMHUHN KaJpHUATIAp, BaTaHIIAPBAPIUK, YMYMHHCOHHNA KaJpUsSTIap

WHCOHUAT Xap JOUM 3HJIMATIIAP Ba XaBOTHpJIAp THpoOuaa Amad kenrad. Y ¥3 O0LIMIaH )KaXoH
ypyuuiapy, sapo Kyposiapu Xxashu, Typiau TaOuMi Ba TEeXHOreH (porkuanapHM Kedupra, yiap
OyryH xaMm JaBoM 3TUO KelMoKaa. byryH y Y3MHMHI Tabcup Ky4yd OWJIaH FOKOpHAA KEITUPHITaH
xaB(mapnan kam OynMaran mI00aJUTalTyBHUHT XaB(-xaTapmapura ayd KeJaMOKoa. Acocuid
xaB( mryHmaH mOOpaTKH, y FOKCAaK PUBOXKJIAHTAH Mamilakariapra, SHIWTMHA TApaKKUET Wynura
Kupub OopaéTraH MamiIakamiapAard MUJUIATIAp Ba AJATIapHA KapaMm KWJIHIL, YIApHUHT MOJAMM
OOMIMKIIApUHU KYJIra KHPUTHILAA KUPFUHOAPOT Kypos Ky4ud OWJIaH 3Mac, OaJiku y3apuia MaBxyl
Oynran (aH Ba TEXHUKA, TEXHOJOIUS IOTYKJIAPMHU OMMAJIAIUTHPHIL, WHBECTULUAIAD KUPUTHIL,
MKTUCOAMN MHTETpALUSHU KalaIalITUPUIIT Kabu oMuILIap/aH (oiinanaHuin BOCUTacH1a yIapHUHT
OHT'H, KaJIOM Ba PyXUSATHHU drajUlalll, OXUP-OKMOAT/Aa yaap yCTUIaH XyKMPOHIUKHY TYJa YpHATHUII
MMKOHMSATHHU KEHIAUTHPHILTa XU3MaT KWIMOK/A.

Xeu KaHaal MWUIMM YerapajapHU TaH OJIMalAuraH, AyHETa yMyMHI TEXHOJOTHK Ba axOopoT
MaiJOHU t03ara KenaéTraHWHU XapaKTepjoBYM TEXHOC(HEpaHUHI INOoOaJIalllyBd YHHHI sSiHAa OUp
y3ura xoc xycycustuaup. Ly 6unan Oupra, cuécuii mobasuramyB Xxamaa (pan, MaJaHUAT, TAbIAM
Ba axJIOK COXacuJaru >kapa€HiaapHu U(OJaNoBUM MKTUMOMI-MagaHui T1o0aiallyB XaMm COIUp
OynaérranuHM €11aH YMKapMaciuk 3apyp. [T1o0annanrys sxapaHUHUHT siHa OUp Y3Ura XocC KUXaTu
YHUHT MadKypaBuil TabCUp YTKa3WII KYJaMHHU XaJJaH 3UEN KeHratupuO, Oekuéc mapaxkana
Te371aTuO r0bopraHuga XaMm KYpuHaIu. XO03UPTU MApoOUTAa y Ma(KypaBHil TabCUpP YTKA3UIIHUHT
HUXOST/AA YTKAP KypoJiura aiiaHuO, Xap XWI CHECHUH Kywiap Ba MapKa3JIapHUHT MaH]aarTiapura
XU3MaT KWJIa€TraHUHU COFJIoM (PHKpIialiiuraH Xap KaHaan onam, andarrta, Ky3aruii mykappap [1].

Madxypapuii TmobamuramryB ax00pOT BOCUTAJIApUHUHT PUBOXKHK Ba Oy coxana comup Oyiaérran
UHKWUI00 Ounan Oornmuk. Myrtaxaccucnap (ukpuya, WHCOHMAT OYyTyHTM KyHAa SHTH ax0opot
MHKWIOOMHU OOIIJaH KEUMPMOKAA Ba Y KUIIMJIMK JKaMUSATH TapuXuaaru OMpUHYM MHKUIOO sMmac.
HyTKHUHT IaKUIaHUIIN aXO0POT y3aTHILI UMKOHUSATIAPUHH KeHraiTupran 6yica, E3yBHUHT Hai10
OYnUIIM yHHM Y30K BakT JaBOMHJA CaKJall Ba axOOPOTHH YHHHT SpaTyBUMCHIAH aXpaTraH Xoja
yiKaH Macoganapra eTKa3ulll, XaTTo 3aMOHJIapapo oiaub yruira uyn ounu. ['azera Ba )KypHaJIapHU
Hallp ATUIIHUHT Wynra Kyiunumu €3ma axOOpOTHH y3aTHUIIJAard TE3KOPJIMK Ba KaMpPOBIMIMKHU
sHaja KeHratupau. Paguo Ba TeneBuaeHHe 3ca aXOOPOTHHM OBO3 Ba TacBUP OPKAJIM Y3aTHIIHU
TabMUHIIA0, YHU SHTU cudaTHii 00CcKUYra KyTapau.

Byrynru kynna €nutapuMus Hadakar YKyB Japroxjapuaa, Oanku paguo-TeleBUAeHUE, MaTOyoT,
WuTepHeT kabu BocHTaNap OpKaJIM XaM paHr-0apaHr axOopoT Ba MabJIyMOTIapHHU OIMOKAA. JKaxoH
ax0opoT MaloHu ToOOpa KeHraitnbd Oopaérran myHmail Oup mapoutaa EMUIAPHUHT OHTMHU (pakat
Vpab-unpmaO, yHu YyKuMma, OyHU KypMma, 1e6 Oup ToMoHIama Tapoust Oepulll, yIapHUHT aTpOoPUHU
TEMHUp JIeBOp OmiIaH ypad onwiil, Xed Iry0xacu3, 3aMOHHUHT Tajgabura XxaMm, OM3HUHT 33Ty MaKca-
My/AJa0TapuMM3ra xaM TYFpH kenmaiinu. Hera nerania, 613 opTUMu3aa O4MK Ba S)PKHUH JEMOKPAaTHK
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KAMUAT Kypull BazuacuHU ¥3 ONAMMHU3ra KaTbUH Makcaa KWInO KyWranmus Ba Oy WyngaH xed
Ka4oH KaiiTmaitmus[2]. ByryHru kyHaa robaniamys skapaéHiapuia HaMo€H Oynaérran Taxauiap
opacuja axOOpoT TaxJWAM PHT KYI HaMOEH Oynaérranu cup smac. byryHru ax00poT MHKWIOOU
OJIMHTY JaBpiapAa mNaufo OynaraH axOopoT y3aTull YCY/UITAPUHUHT KYNTMHA TOMOHJIApUHU
y3una CHUHTE3 KWITaH 3aMOHAaBHUH KOMIIBIOTEP TEXHOJOIMsUlapura acociaHral VHTepHeT kaOu
XOJIUCAJIAPHUHT TMai10 OyauImm OuilaH OOFIMK. XO3UPTIH KyHAa axOopoT ypylH MUAAaT OuiaH
aBKX oJIMOKAa. AxOopot ypyu (information war) — Typyin Makcajyiapra SpulIMII yYyH pakuOra
rosiBUil-rabcup Kypcarumaup. LyHuHrnek, ax0opoT XypyKu pakuOra TabCUp KypcaTull OpKalu
KAMOATYMIIUK OHTMHH Fapaslid WyJulap acocujaa IaK/UIAaHTHpUINTra ypuHHIAup. Mandaatmop
Kywiap axOopoT XypyXH KyTHJTaH HaTW)KaHU OepuInH ydyH EIFOH Xabap TapKaTHIl OOCUMHHU
Ky4alTUpuO, UHTEPHETHU EIFOH MabIyMOTJIAp, COXTa WIJjaoyiapra TYJIIUpHII KaOu ycylulapAaH
dhornananumraau|3].

byrynrn kynaa aiiHuKca, OUHMHA MyTaaccuO Ty3uiamanap Y3 QaonuaT KyJaMUHM sHaJAa
KEeHraTupuo, mioban npapaxkana HaMOEH OYnaéTraHu THHWIMK, OCOMMIITAIMK Ba XaJlKapo
MyHOcabaTnap OGapKapopiurura Karra Taxauja TyFaupMmokia. LIlyHMHT ydyH AMHUI 3KCTpeMH3M
Ba YHJaH O3MKJIaHAETTaH XaJKapo TEPPOPU3MHUHT JaBiaT Ba >KaMUSAT XaBQCH3JIUTHUTA TaXIUIHHU
V3 BakTuAa, TYrpu aHniam 3apyp. llly Ounman Oupra, yHra Kapmu HYHanTUpyBUM YCIyOlapHH
UIIad YUKUIL, KUIIWINK KaMUSITH OapKapOpJIUTMHU TabMUHIIALITA XU3MAaT KWIyBYM OMMIUIAPHU
amanuérra >KOpud STHII Kepak. by MyaMMoHM Oapya AaBiaTIapHUHI Ky4d Ba XapaKamIapUHU
OMpIAIITUPULI CTPATErMACHHU KYyJutam Hynau OwnaHruHa myBaddakuamin xal KUIUII MYMKHH.
JIMHUR-3KCTPEMUCTHK TAIIKWIOTAAP (GAOIUATUHUHT TaXJIMIU IIYHU KYPCaTMOKIAKH, esipiau Oapya
KYPUHUIIArd SKCTPEMHUCTHK Ba TEPPOPUM OKUMIIAP aCOCAH MKTUMOHM-TICHXOJIOTUK Ba MapKypaBuid
TabCUP OMHUJUTAPUTA KaTTa I5TUOODP KapaTMokmanap[4].

JlyHéHuHr Oapya OuHIapu acpiap OYilM MUIUIaTIapapo XaM>KUXATIMKKA, THHY-TOTYB XaéT
KeuupHullra aabBaT 3TUO KelraH, ojamwyapra MIIOHY XHCCHHU MycCTaxkamwyiaraH. UuMHakaMm AuMH
yJIapHH KMCMaH Ba pyXaH MOKJa0, IOKCAITUPraH, Xa€T CUHOBIApU, MyaMMO Ba KMHMHYMIMKIAPHU
eHru6 yTunutapuaa Kyd OaruiigaraH. YMyMHHCOHUN Ba MabHAaBUH KaApHUATIApHU CakKiIa0d KOJHIL
XamM/Ja aBiojyIapra erkasumra épaam 6epuo keiarad. byryHru KyHa wxtumounit xaBgu rodbopa optio
OopaéTran aKuJanapacTivK, TUHUNA HKCTPEMH3M Ba (YHIAMEHTAIN3M Y3UHHUHT YUPKUH FOsUIapu
Ba €By3 Makcajlapura Kypa, AMHUN TabIMMOTIAPUra, KaJApHSITIapUra TaMOMEJIA XWIOpIup.
Kummnap onru Ba KanOuHU srajuiail yuyyH Kypail MadKypaBuil jkapa€HIapHUHT OO MakKcaaura
alllaHraH X03Upryu M00aJUIallyB 3aMOHUA MYCTAaKUJI OHI Ba MyCTaKHUJI (pUKpra sra Oyiirad MaxcHu
TapOusulan Macaigacu Hadakar MabHaBUM, Oanku, Myxum cuécuil axamuar kacO stmokna. Iy
6oucnan, BaranuMus kenakaru yuyH Kairypap skaHMu3, pap3ana TapOUsCHHH U3AaH YNKAPYBUH ET
TabcUpiapAaH ENUIapUMHU3HE XMMOsI KMJIHIL, yiaapAa ax0opoT TaxAauyuiapra Kapiy Typa ojaJuraH
MabHAaBUH MMMYHHMTETHH XOCWJI KWJIMII MaKcaauga KyHuaaru Bazu(ansapHH amalra OLIMPHUIIN
Makcajra MyBOQUKIUp:

- Bmmappa Tamku Taxammnap, Gy3FyHUM TabCpiapra Kapild TYFpH, XyIIEp MyHOCaGaTHH
LIaKJUIAHTUPHULL;

- BmnmapHusr GuaMMuHE OMIMpPMIL, ylapia BOKEa-XOAMCAdap MOXMATHHM TAXJMI KUIMII
MaJaKaCUHM IaKUIaHTUPHIL;

- AXONMHMHI XOJIUC Ba XaKKOHHI ax00opoTra sra OYIUIINHT TabMHUHJIALI, ITYHUHTIEK, aX00poT
OKMMH/JIa KAMUAT Ba JaBiaT MaHdaaTiapura Moc Oyiran axOOpoTIapHU ojamjap TEe3poK Kalyi
KWJIQJUraH Ba UILIOHAIUTaH Japakara KyTapHIl;

- Bmnapra Munnmii Ba nuHumii KaapusTiap acocuja TapOus GEpHIl Xamja BaTaHMapBapIiIHK,
YMYMHMHCOHUH KaApusTIapra XxypMar pyxuia tapOusiianl.
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Annotatsiya: Ushbu tezisda realiyalar tushunchasi, ularning tarjimada tutgan o‘rni hamda
lingvomadaniy yondashuvning ahamiyati tahlil qilinadi. Realiyalarning turlari, ularni tarjima qilishda
oddiy lingvistik usullardan tashqari, madaniy kontekstni chuqur anglash zarurligi ta’kidlanadi.
Shuningdek, maqolada maqolada realiyalarni tarjima qilishda lingvomadaniy yondashuvning
ahamiyati yoritiladi.

Kalit so‘zlar: realiya, geografik realiya, etnografik realiya, ijtimoiy realiya.

Bugungi kunda tillararo tarjimada faqat grammatik va leksik moslik emas, balki madaniy
komponentlar, xususan, realiyalarni to‘g‘ri talqin qilish va ularni mazmun jihatdan mos ekvivalentlar
bilan berish muhim masalaga aylangan. Realiyalar bir xalgning madaniy hayoti, urf-odatlari, tarixiy
hamda ijtimoiy mubhitini aks ettiruvchi leksik birliklar bo‘lib, ularni tarjima qilish jarayoni lingvistik
yondashuvdan tashqari, chuqur lingvomadaniy tahlilni ham talab etadi.

“Realiya” tushunchasi tarjimashunoslik va lingvomadaniyatshunoslikda muhim o‘rin tutadi.
Ushbu tushunchani birinchi bo‘lib bolgar olimlari S.Vlaxov va S.Florin fanga kiritgan bo‘lib, ular
realiyalarni tarjimada qiyinchilik tug‘diradigan va madaniy xususiyatlarga ega bo‘lgan so‘zlar
sifatida tavsiflagan. G.D.Tomaxin ushbu tushunchani quyidagicha ta’riflaydi: “Realiyalar faqat
muayyan millat va xalqglarga tegishli bo‘lgan moddiy madaniyat predmetlari, tarixiy dalillar, davlat
institutlari, milliy va xalq og‘zaki ijodiyoti qahramonlari, afsonaviy mavjudotlar va h.k. nomidir” [2;
5]. Realiyalar odatda xalqning geografik, tarixiy, ijtimoiy yoki etnografik hayoti bilan bog‘liq bo‘ladi
va boshgqa tilda to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega emasligi sababli ularni tarjima qilish murakkab
jarayondir.

Sh.Usmonovaning so‘zlariga ko‘ra, ‘“Realia boshqa tilda so‘zlashuvchilarning amaliy tajribalarida
mavjud bo‘lmagan predmetlar, tushunchalar va vaziyatlarni ifodalovchi so‘zlar. Masalan, moddiy va
ma’naviy madaniyatdagi milliy taom nomlari, milliy libos nomlari va h.k.” [5; 84]. Realiya atamasi
lingvistika va tarjimashunoslikda keng qo‘llanilib, muayyan xalgning madaniyati, tarixi, geografiyasi
yoki ijtimoiy hayotiga xos bo‘lgan tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklarni anglatadi.

Tarjimashunoslik bo‘yicha ko‘plab olimlar ilmiy tadqiqotlar olib borgan. Jumladan, S.Vlaxov
va S.Florin “realiya” tushunchasini tarjima nazariyasiga kiritgan eng muhim olimlar hisoblanib
[1], realiyalarni leksik-semantik jihatdan tahlil qilgan va ularni qanday tarjima qilish mumkinligini
taklif etgan hamda quyidagi realiya turlarini aniglagan: Geografik realiyalar (tog‘, daryo, shahar
nomlari); Etnografik realiyalar (kiyim-kechak, ovqat, an’analar); Ijtimoiy realiyalar (unvonlar, davlat
tashkilotlari, tarixiy hodisalar). A.Fedorov tarjimashunoslikda madaniy tafovutlar va realiyalar
masalasini o‘rgangan va realiyalarni tarjima qilishning usullari va strategiyalarini ishlab chigqan [3].
Mazkur fikrlardan ma’lum bo‘ladiki, tarjimashunoslikda realiyalarni tarjima qilish masalasi muhim
nazariy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, bu borada bir qator olimlar muhim tadqiqotlar olib borgan.
Jumladan, “realiya” tushunchasini tarjima nazariyasiga kiritgan va ularni leksik-semantik jihatdan
tahlil qilib, geografik, etnografik va ijtimoiy realiyalar kabi turlarga ajratgan. Ular realiyalarning
o‘ziga xosliklarini saqlab qolgan holda tarjima qilishning turli yo‘llarini taklif etganlar. Shuningdek,
tarjimada madaniy tafovutlarni inobatga olish zarurligini ta’kidlab, realiyalarni tarjima qilishning
samarali usullari va strategiyalarini ishlab chigqan.

Ushbu tadqiqotdagi nazariy qarashlar hamda yondashuvlar asosida G‘afur G‘ulomning “Shum
bola” asaridan keltirilgan matnlardan parchalar tahlil qilinib ko‘rib chiqiladi.

““Yalang‘och poyga” degan o‘yinimiz yaxshi o‘yin” [4; 55]. Ushbu gapda “yalang‘och poyga”
deb nomlangan o‘yin nomi etnografik realiya hisoblanadi. U o‘zbek bolalari o‘ynaydigan milliy o‘yin
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bo‘lib, bu boshqa xalglarda mavjud bo‘lmasligi yoki turlicha nomlanishi mumkin.

““Qushim boshi” shunaqa o‘yin: bolalar ikki to‘daga ajralishadi, ular ichidan ikkitasi “onaboshi”
bo‘ladi” [4; 55]. Mazkur gapda “qushim boshi”, “onaboshi” kabi realiyalar mavjud bo‘lib, ular
etnografik realiyalar sanaladi.

Yuqoridagi fikrlarni umumlashtirib shuni xulosa qilib aytish mumkinki, realiyalarni tarjima qilishda
faqatgina til qoidalariga amal qilish yetarli emas, balki ularning madaniy mazmunini to‘g‘ri tushunish
ham zarur. Chunki realiyalar milliy madaniyat, urf-odat va ijtimoiy hayot bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan
birliklardir. Shu bois, bunday leksik elementlarni tarjima qilish jarayonida lingvomadaniy yondashuv
asosiy rol o‘ynaydi va tarjimondan madaniyatlararo bilim va ko‘nikmalarni talab giladi.
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ABSTRACT:

Political language plays a pivotal role in shaping national identity, public opinion, and international
communication. This article presents a comparative analysis of political phraseology in the Uzbek
and English languages, with a focus on commonly used political expressions, slogans, and key
terms. Through contextual and cultural evaluation, this study highlights how these phrases reflect
differing sociopolitical values, institutional frameworks, and ideological underpinnings. The research
also explores challenges in translation and the nuances necessary to retain ideological fidelity across
linguistic boundaries. Findings indicate that while many terms share structural similarity, their
connotative meanings often diverge significantly, reflecting distinct political histories and cultural
expectations.
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Political language, phraseology, Uzbek, English, translation, ideology, sociopolitical discourse,
political slogans, semantic equivalence

Introduction

Political phraseology is a vital component of any language, serving both rhetorical and strategic
functions. It reflects the power structures, historical struggles, and ideological leanings of a society.
In multilingual and multicultural settings, political phrases undergo transformation not only in
vocabulary but also in meaning and purpose. This article investigates key political phrases in Uzbek
and English, exploring their structural forms, usage contexts, and ideological implications.

1. Comparative Political Phrases in Discourse

A fundamental aspect of political communication lies in the recurring use of specific phrases in
political speeches, media commentaries, and legislative documents. Table 1 presents selected phrases
in Uzbek and their English translations, along with usage contexts.

Table 1: Comparative Political Phrases

Political Phrase Translation Usage Context
(Uzbek) (English) Usage Context (Uzbek) (English)
Xalqaro munosabatlar Internaponal Diplomatik, siyosty D1plomacy, foreign
relations alogalar haqgida policy
Ommaviy qo‘llab- . Saylovlarda yoki siyosiy | Electoral or political
quvvatlash Public support harakatlarda support
Hukumatning Government Hukumat siyosatini Reforming
islohotlari reforms o‘zgartirish government policies
O*zgarishlar kiritish Introducing Qonunla‘r yok} siyosatdagi | Political or legislative
changes o‘zgarishlar changes
These phrases reveal both linguistic parallelism and political divergence. For instance, “Ommaviy

qo‘llab-quvvatlash” in Uzbek may suggest grassroots political movements, while in English it is
often associated with institutional polling and media endorsements.

2. Translation and Ideological Variations in Political Slogans

Political slogans represent distilled ideological messages meant to resonate emotionally with the
public. When translated, they often lose or shift meaning depending on cultural relevance and political
climate.
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Table 2: Translation Variations in Political Slogans

Political Slogan Literal Translation | Contextual Translation o, .
(Uzbek) (English) (English) Cultural/Political Differences
o - Defending the . Strong emphasis on nationalism in
Vatanni himoya qilish Homeland National Defense Usbekistan
Adolatli jamiyat Fair Society Just Society Reflects emphasis on.]ustlce and social
equality
o . . . Symbol of ongoing reforms and
Yangi O‘zbekiston New Uzbekistan A New Uzbekistan L2
modernization
Erkin va rivojlangan | Free and Developed | A Free and Progressive | Idealized goal of political freedom and
jamiyat Society Society economic development

The slogan “Yangi O‘zbekiston” is emblematic of President Mirziyoyev’s reform agenda and
national rebranding. In English, its translation maintains tone rather than precise lexical meaning,
emphasizing a progressive vision rather than literal “newness.”

3. Semantic and Cultural Implications of Key Political Terms

Certain political terms possess semantic depth due to their historical or institutional significance.
Table 3 outlines key Uzbek terms and their English counterparts, with attention to their political
weight.

Table 3: Political Role of Key Terms in Both Languages

Term Uzbek Definition English Equivalent Political Implication
O*zbekiston The governing body of Government of . . .
hukumati Uzbekistan Uzbekistan Centralized executive authority
- Freedom from foreign Often linked to post-Soviet national
Mustaqillik control Independence identity in Uzbekistan
Titimoiy adolat Equitable distribution of Social justice A principle of modern political

wealth and opportunity reform and fairness
Systemic or ideological . Significant transformation, either
overthrow Revolution democratic or radical

While “Mustaqillik” evokes strong national memory in Uzbekistan (independence from the USSR),
in English discourse, “independence” is a more neutral term applied to various forms of autonomy.

4. Discussion: Challenges in Translating Political Phraseology

Translating political language goes beyond linguistic fidelity; it requires cultural competence.
Literal translations may strip phrases of their intended emotional or ideological resonance. For instance,
translating “Adolatli jamiyat” as “Just Society” retains general meaning, but the cultural value of
“adolat” in Uzbek—as a divine and historical concept—adds depth absent in English equivalents.

Furthermore, political phraseology can function as propaganda or ideological branding. Translators
must be aware of connotative shifts that may distort the intended message or render it politically
insensitive in another language.

Conclusion

This comparative analysis underscores the complexity of translating political phraseology between
Uzbek and English. While many terms share surface similarities, their meanings diverge significantly
when viewed through cultural, historical, and ideological lenses. Understanding these distinctions
is critical for translators, linguists, and political scientists engaged in cross-cultural discourse.
Ultimately, political language is not only a medium of communication but a reflection of national
identity and ideological priorities.
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Abstract.

This paper explores the difficulties involved in translating phraseological units, investigates the
underlying reasons for these challenges, and discusses practical strategies for overcoming them.
Using examples from English,Uzbek and Russian, it illustrates how phraseological expressions
operate within various cultural and linguistic frameworks.
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Introduction

In the recent decades, translation and research of phraseological units have attracted growing
attention in linguistics and translation studies. Phraseological units as idioms, proverbs, and fixed
expressions—are culturally bound language items that pose significant challenges to interlingual
translation. Such issues are particularly complex in translating between languages with different
linguistic structures and cultural worldviews. In the Uzbekistan situation, where Uzbek is the national
language and Russian is spoken and used extensively, with increasing exposure to English, the correct
translation of phraseological units is not merely a linguistic exercise but also a cultural negotiation.

Linguistic diversity in Uzbekistan creates a unique environment for the exploration of translation
issues. As Uzbek translators work with Russian, English, and other language texts, they often encounter
idiomatic expressions that lack close counterparts in the target language. This is especially evident
in literary translation, where it is necessary to maintain stylistic, emotional, and cultural implications
of phraseological units to provide the author’s intended meaning and artistic expression. However,
due to differences in metaphorical imagery, historical references, and socio-cultural overtones, many
phraseological units are not literally translatable, which poses a range of interpretive and strategic
issues to the translator.

This article addresses the key problems of translation of phraseological units into and out of Uzbek
with a specific focus on semantic loss, cultural mismatch, and the strategies employed to overcome
the difficulties. Phraseological units hold a privileged position in the lexical-semantic makeup of any
language. They transmit a people’s national historical experience, worldview, and national features.
They frequently possess figurative sense and function as preconceived form in speech. Phraseological
expressions are shown to be able to convey the aesthetic properties of a language, emotional nuance,
humour, and cultural finesse. Consequently, their translation necessitates special attention and
linguistic sensitivity.

In modern translation theory, the translation of phraseological units remain one of the most
complicated and pressing issues. This is due to the fact that they lack direct translations in other
languages, possess indirect meanings, and are culture and context-dependent. Each language
has its own system of imagery, which deeply influences how idioms are formed and understood.
Consequently, translators must possess not only strong linguistic skills but also intercultural awareness
and contextual analysis abilities.

The central challenge lies in achieving equivalence: transferring not just the literal meaning, but
also the emotional, stylistic, and cultural weight of the original expression. When direct equivalents
are unavailable, translators must resort to other strategies such as contextual adaptation, semantic
paraphrasing, explanatory additions, or, in some cases, creative transformation of the source unit.

Phraseological expressions are lack direct equivalents: most idioms are culturally bound and
unique to a language. They are highly contextual: their meanings may shift depending on the situation.
Also they are figurative: literal translation often leads to semantic failure.

Example:

The English idiom “to kick the bucket” means “to die.” Its Russian equivalent is “cpirpars B Smuk”
and in Uzbek, “dunyodan ko‘z yummoq” (“closed their eyes to the world”). A literal translation into
Uzbek as “chelakni tepmoq” would be meaningless or even humorous in an unintended way.
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While translating  phraseological units the translators can face such problems as lack of
equivalents, cultural discrepancies, stylisitic and emotional nuance. Many idioms have no direct
equivalents in the target language. The cultural imagery behind the expression may be unfamiliar or
even irrelevant in the target language.

Phraseological units often carry stylistic coloration — they may be humorous, ironic, dramatic, or
colloquial. These nuances are difficult to preserve in translation.

One of the strategies for translating phraseological units is using an equivalent idiom: if the target
language has a corresponding idiom with the same meaning and stylistic tone, it should be used.
“to break the ice” — Russian: “pacronutsb Jén”, Uzbek: “muzni eritmoq” (used figuratively to
describe easing tension in social interaction).

Another strategy is semantic paraphrasing. When no equivalent exists, the meaning of the idiom
can be conveyed through a paraphrased explanation.

“Hit the sack” becomes “go to bed” in both Russian and Uzbek.

Avoiding literal translation is also the strategy of translating phraseological units. Literal translation
of'idioms often results in nonsense or unintended humor. It should be avoided unless the expression is
widely understood. Sometimes, the translator may use an explanatory phrase or footnote, especially
when the idiom is unique or culturally loaded.

English Idiom: “Let the cat out of the bag”

Russian equivalent: “BbiaaThb cexkpetr”

Uzbek equivalent: “sirni fosh qilish”

Conclusion

Phraseological units translation is a complex task requiring more than direct linguistic substitution.
It demands cultural sensitivity, deep contextual understanding, and stylistic awareness. Successful
translation preserves both the literal and figurative meanings, as well as the emotional and cultural
nuances of the original. Therefore phraseological translation remains one of the most creative and
intellectually demanding aspects of the translator’s work.
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Formation of the intercultural communicative competence, readiness to real foreign language
communication, is the main aim of teaching foreign languages at the present stage. The competence
refers to the ability creatively carrying out activities based on the formed motives, personal qualities,
the ability to use legal and acceptable patterns of behavior in the professional field. Mastering
competence provides the basis for the development of professionalism and skill.

The term “communicative competence” was created by Dell Hymes [10. P. 35] on the basis of a
certain N. Chomsky’s concept of “language competence”, which scientist used to name individual
internal mental grammar, claiming that it is presented in the form of abstract language set of rules that
is most clearly reflected in the individual subconscious intuitive idea of language [10. P. 154].

D. Hayms defined communicative competence as internal knowledge of situational appropriateness
of the language [12. P. 269—293]. Thus, communicative competence involves knowledge of native
and other languages, providing ownership of ways of communication and interaction with people, the
performance of various social roles in society, the ability to use a variety of communication objects to
solve specific situations. Communicative competence has rather clear structure, the main components
of which are the various competencies, with different points of view and it is characterized by giving
a total overall, a fairly complete description of the concept of “foreign language communicative
competence”. Revealing the essence of the concept of “intercultural communicative competence”,
Leontovich O.A. stresses that intercultural competence “ is a conglomeration of three components:
linguistic, communicative and cultural competence. We agree with statement of Leontovich O.A.
about formation of a qualitatively new one, “which has its own characteristics, different from each of
the components taken separately” [4. P. 32— 33].

Intercultural communicative competence is the major in foreign language education system and is
aimed at the formation of the “subject of intercultural communication”.

In recent years, the question of using new information technologies in secondary school is raised
more often. This is not only new hardware, but also new forms and methods of teaching, new approach
to teaching. The main objective of foreign language teaching is the formation and development of
communicative culture of students, teaching practical mastery of a foreign language [5. P. 25].

The intercultural communicative competence has a particular importance for modern education, so
as it is school graduates who will carry out not only an intercultural communication in the professional
sphere, but also to solve the problems of the formation and development of intercultural competence in
their future professional activity. A modern education is designed to meet the challenges of educating
cross-cultural personality, and also to provide the readiness of graduates to interact with other people
in the process of exchanging the cultural values, knowledge, ways of activity. The use of various
information technologies in a foreign language classes has a great role in the development of students’
intercultural communicative competence.

It is not necessary to convince teachers and students in the importance of information technology
for modern education. It is obvious that the development of intercultural communicative competence
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in teaching foreign languages is unthinkable without becoming familiar computer classes, multimedia
educational software, the Internet, distance learning. Information technologies act as innovative
interactive learning tools that have the ability to visualize the phenomena, dynamically represent the
process of explaining, to handle significant amounts of educational information, contribute to the
dynamics of learning process, turn the lesson into a colorful interactive activity.

Tasks of modernization of education cannot be solved without the optimal implementation of
information technology in all its spheres. The introduction of the personal computer, multimedia
technologies and global information network of Internet affects the educational system, causing
significant changes in the content and teaching methods, including foreign languages.

The task of the teacher is to create the conditions of practical language learning for each student,
to choose such training methods that would allow each student to show their activity, their creativity.
The task of the teacher — to strengthen the cognitive activity of the student in the process of learning
foreign languages. Modern teaching techniques such as cooperative learning, project methodology,
the use of new information technologies and Internet resources help to implement a student-centered
approach to learning, to provide individualization and differentiation of teaching taking into account
the abilities of the students, their level of training, aptitudes [6. P. 9].

The computer can be used effectively to introduce the new language material, new samples of
statements, as well as the activities of communicating in a foreign language. At the stage of training
and application of generated knowledge, skills and abilities, the computer can be used in a variety
of communicative tasks and situations, taking into account the personal characteristics of trainees.
An important feature of the computer in the educational process of learning a foreign language is
that it can be “companion” the student, i.e. work in communicative-directed online. Also, the use of
ICT makes it possible to work on three channels of human perception: visual, kinesthetic, and thus
contributes to more efficient assimilation of educational material. The use of ICT in the classroom
can be realized in the following forms: the use of computer presentations; the use of interactive
whiteboard; work with educational multimedia CDs programs; work with Internet resources.

Let us examine each in more detail. In our work, we make extensive use of presentations. It has
become a commonplace in the classroom. Presentations, prepared for the lesson, comprehensive in
content, vivid and memorable. The apparent advantage of multimedia presentations in comparing
with usual visual materials is a great emotional impact on the students. It is generally more colorful,
attracts an emotional response that helps to create a favorable emotional climate in the classroom,
concentration and, therefore, better assimilation of the material. But the most important and
productive use of presentations, in our opinion, is the fulfillment of individual and group projects
on the same topic by the students themselves. This cooperation is often used in the form of project
training activities. Independent creative work of students in the creation of computer presentations as
well as expands supply of an active vocabulary, stimulate its creativity and independence, as well as
develops the skills in information.

An important invention is the interactive whiteboard. Using this board, it is possible to combine
the used methods and techniques for working with the normal board with a set of interactive and
multimedia features.

Whiteboard allows you to compare the words and their meanings, choose the correct answer; fill
in the gaps, tables, crossword puzzles and find the words and right answers; place the objects in the
picture; find the words corresponding to the pictures; realize the active comment on the material:
the selection, specification, the addition of more information and others. But the most important, in
our view, an important feature of the board is that it is “live”. Work on creating the lessons with the
interactive whiteboard is close to creating presentations, but you can not change the presentation,
contribute something in the lesson [9. P. 41].

Whiteboard provides more opportunities in this respect, and stimulates cognitive interest of
students. Of great interest is the work individually with tutorials the students. The training simulator
is a computer program that organizes the work of an independent learner, manage, and create the
conditions in which students form their own knowledge. Multimedia training programs help in
learning lexical, grammatical aspects of speech, training dialogic speech, spelling, listening. The
mastery of communicative competence is impossible without the practice of communication. That is,
the training programs can act as “a real cultural media” in the process of intercultural communication.

Electronic programs give the opportunity to choose the optimal pace of learning, to monitor and
correct the course of mastering the material, the result is not distant, it can be seen directly in class.
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Training disks also have a rich educational opportunities: develop attention, organization. Means
of graphics, music fragments relieve tension. The work with Multimedia develops the ability to
plan their activities, to take responsible decisions. Now everyone knows that the Internet has a huge
information opportunities. The internet provides a unique opportunity for foreign language learners
to use authentic texts, listen and communicate with native speakers. Unfortunately, the possibilities
of the Internet in the school does not always allow the use of its resources directly in the classroom
in real time (because of the lack of high-speed Internet), for the same reason it is impossible and
chat in a mode on-line, that’s why many authentic reading materials are necessary to select, prepared
in advance and give the guys in the recording (audio, video) or printed form. Or give the job to an
independent search for information after the lessons on the Internet.

At present, a variety of computer programs are used at foreign language lessons more and more.
As a rule, training programs used for individualized learning are realized in the form of so-called
multimedia training programs. The word multimedia appeared without a connection of computers
in the English-Russian-Uzbek dictionary. That time, the lesson conducted by a teacher, was called
media, if there was a story of a teacher, and sound recordings, and film, and slides, and any other
technical means of learning. Today, the “multimedia training program” means a computer program
using the text, sound, color, and motion graphics.

Currently, there are a wide variety of computer programs such as: “Tripple play plus in English”,
“English Gold”, “ Test”, “Talking Oxford Dictionary”, “English -Russian Dictionary ” and others.

Existing multimedia programs make it possible to organize independent actions of each student.
When training to audition each student has an opportunity to hear the foreign language speech; in
teaching speaking, each pupil can utter phrases in a foreign language into the microphone; in the
training of grammatical phenomena each student can perform grammar exercises, ensuring correct
answers.

Thus, the forms of work with computer training programs at foreign language lessons include:

— the study of vocabulary;

— practicing the pronunciation;

— training dialogue and monologue speech;

— teaching writing;

— practice of grammatical phenomena.

In foreign language lessons using computer programs can solve a series of didactic problems:

— forming the skills of reading, using materials of the global network;

— improving writing skills of students; enlarging students’ vocabulary;

— forming students’ sustained motivation to learn English;

— forming students’ communicative competence.

Thus, the use of educational software in the English classroom is the main feature of the positive
results of creative activity of the teacher with the students.

The work with programs for foreign language in the display class helps students to overcome the
psychological barrier. When the students saw schemes, colorful pictures on the computer screen, they
are more receptive and easily learn a new complex material. Material from the program, allows to
achieve the following methodical tasks (for example, when fixing forms of the verbs): 1) develop the
skills to formulate an answer to the question in the same form which posed the question; 2) fix the
skills of recognition of the verb forms of the studied tense; 3) develop the skills of reading carefully
the issue on the basis of the installation given on the screen; 4) to form the motor skills of writing
grammatical material on the examples of given exercises where the student must choose the correct
answer himself; 5) to fix the visual image working on the material.

All of the properties of multimedia programs help to solve the main problem of language education,
determined by the Program of foreign languages — formation of students’ intercultural communicative
competence. Noting all positive aspects of the use of multimedia programs, it should be noted that
none of the very latest electronic technology can not replace the teacher in the classroom. Only the
teacher can awake emotions and look into the soul of the children. The most important thing at the
lesson is a natural communication. The joy of creativity, the joy of teaching and learning can be
given to each other only by the teacher and his students. Only the teacher with his personal charm
and high professionalism can create psychologically comfortable environment in the classroom. No
one will replace the teacher to the students as a model for imitating when developing pronunciation
skills, there is no alternative work in pairs and groups in the classroom for teaching communication
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in educational-speech situations. Therefore, using even the most successful textbooks and multimedia
programs can not replace the natural communication in the classroom. Thus, a major and a leading
figure in the classroom is the teacher, and the use of computer technology should be considered as
one of the effective ways of organizing the process of education. And since there is modernization of
education, one of the basic requirements for the professional work of the teacher is the information
competence. Thus, the use of information technology in the English classroom is an actual and
effective, it increases the level of practical master of language and a computer, and the most important
thing is that it generates self-employment skills and initiative. Information space contains a huge
cultural and didactic potential, which is already used in training throughout the world.
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technologies in formation intercultural communicative competence... 49

6. Munspyn P.I1. Makcumosa 1.P. CoBpemeHHbIE KOHLIENTYaIbHbIE IPUHLIAIIBI KOMMYHHUKATUBHBIX
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Maii | 2025. 1-kKucm 32 TomkeHnT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

ATABHUET ®AHJIAPUHU PUBOXKIAHTUPHUIL UYVINJATHA
TAIAKAKOTJIAP

VAFO FAYZULLOH SHE’RIYATIDA PEYZAJ TASVIRI

Hamidov Sardor Nurali o‘g‘li
Navoiy davlat universiteti
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi
1 kurs magistranti

Telefon: 99897 366 27 24

Annotatsiya: Mazkur maqolada zamonaviy o‘zbek she’riyatining yorqin vakillaridan biri bo‘lgan
Vafo Fayzulloh ijodidagi peyzaj tasvirlarining badily xususiyatlari tahlil gilinadi. Shoir tabiat
manzaralarini tasvirlash orqali inson ruhiy holatini, ichki kechinmalarini peyzaj orqali yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Vafo Fayzulloh, lirika, peyzaj tasviri, tabiat, ruhiyat, tasavvuf, lirik gahramon.

O‘zbek adabiyotida 0‘z o‘rniga, 0°z so‘ziga ega ijodkor Vafo Fayzulloh she’riyati o‘ziga xosligi
bilan ajralib turadi. Badiiy ijod olami cheksiz, unda nazm ayro, nasr ayro chashma bulog‘idir.
[jodkor ahli boshqa dunyoda yashaydi. Ular tashqi olamni bizdan farqli ko‘radi. Qayg‘uning bag‘rida
quvonchni, quvonchning yonida dardni ko‘ra biladilar. Vafo Fayzulloh ijodining o‘ziga xosligi
shundaki, lirik gahramon o°zining holatini peyzaj tasviri bilan hamohang tarzda ifodalaydi.

Bahodir Karimov aytganidek “Vafo Fayzulloh mohiyatga intilib, ko‘ngilga qarab, mubhitga
qaramay, birovdan so‘ramay o°ziga xos yozadi. Uning yozganlarida an’anaviy qolipli, hamma ijodkor
asarlariga tushaveradigan bosmaqolip - sterotiplar yo‘q hisobi. Har inson ijodini tushunib, hatto,
ularning ayrimlarini rag‘batlantirib, qo‘llab-quvvatlab quvontiradi. O‘rni kelsa adashganga tanbeh
berishni ham unutmaydi. Xiyonatni yomon ko‘radi. Sodiqlarga havas qiladi. Yoza turib to‘g‘rilikni
ko‘zlaydi. Vafo adabiyotga sadoqatdan, va’daga vafodan so‘zlaydi.”! Darhaqiqat uning she’rlarida
so‘zga sadoqatni, ijodga mehrni, tabiatga oshuftalikni ko‘rishimiz mumkin. Lirik gqahramon
sog‘inchini, dardini, afsus-nadomatini peyzaj tasviri bilan ifodalab, kitobxonni o‘ziga jalb qiladi.
Azaldan insoniyat ona tabiatdan zavqlanib, uning bag‘rida kamol topgan, panohi tabiatdan, ilk mehri,
ilk ishq uning ko‘ksida vujudga keladi.

Sarg ‘aygan mehrlardan o ‘sayotgan don,
Dalani to ‘ldiradi hali ham sho ‘xlik.
Mening yuragimni sug ‘organ osmon,
Bevafo bahor bilan ketayotgan yoshlik’.

Shoirning eng beg‘ubor davri, bolaligi bahor fasli bilan uni tark etganligini yoshlik olislarda
golganligi, dalalardagi sho‘xliklari ham endi unga begonaligini ta’kidlangan. Bahor fasli yosharish,
yangilanish fasli, lekin jjodkor unda antitezadan foydalanib, aynan bolaligi uni bahorda tark etganligini
aytadi.

Sodda sofliklarga gqanotlar tilab,
Tuma arg ‘imchog i bilan tillashdim.
Navgiron ariglarga yalpizlar yo ‘llab,
Yalangoyoq bahor bo ‘ldi ulashim.

Lirik gahramon tabiat tasviri bilan hamohanglikda, sodda sofliklarini, navqiron yoshlik chog‘larini
yodga oladi. Zero bolaligining har lahzasi tabiat bilan uyg‘unlikda tasvirlanadi, undan ayro tasavur
qilish qiyin aslida.

Shafaq yo ‘rgagida to ‘qqiz “alla’si,
Uch oy bormaganim uzr, onajon.
Bahor hur quyoshning to ‘ng ‘ich bolasi,
Mangu tiriklikka lahzali ehson.

! Daiizymox Bado. Yakmok Epyru - Myxappup Hampuéru. Tomkent: 2012 . 4 6.
2 Maizysox Bado. Asanmit rycca éxyn papummranap yupamrupan opsynapau. — [lapk wampuéru. Tomkent. 2013
i. 55 0.
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Quyosh mehr-muhabbatning timsoli, uning taftidagi sog‘inch ayrodir. Uch oy ona qishlog‘iga
borolmaganligi, onasini ham ko‘rolmagangini ta’kidlayapti. Diydor ham asli mangu tiriklikdagi ehson
ekanligi, bir on, bir lahzaga bo‘lsa ham bolalikka qaytmoqlikni orzu qiladi. Lirik gahramon quyosh
taftida mehrni, bolaligini his giladi. Maysalar nish urib chiqishni boshlaganda, tabiat uyg‘onishni
bilan olislarda qolgan bolalik dilga armon soladi.

Ortdan yuguradi mening uchun ham,
Bo ‘talog ‘i kabi dardmand tuyaning.
Yoningizda halak jigarim ko ‘klam,
Meni sog'insangiz unga suyaning.

Lirik gahramonni doim sog‘inch qiynaydi. Ko’klamga jigarim deb murojaat qiladi, gar meni
sog‘insangiz bahorga suyaning, unda orom oling deydi. Har gancha vaqt o‘tsa ham ko‘ngil sarhadidagi
sevgi, qalbidagi cho‘g‘ hechqachon so‘nmasligini, har bahor kelganda ko‘nglidagi cho‘g* lola gulida
alanga olishini yozadi. [joddan taskin topadi, tabiatdan panoh oladi.

Ko ‘ngil sarhadida ko ‘kardi sevgi,
Aprel oxiridek o zgargan tusim.
Qirda meni kutgan lolalar bilan
Ul gizning ismini yozmogqchi edim.

Xulosa qilib aytganda, shoir ijodida peyzaj va vatan mavzulariga e’tibor garatib, zamonaviy
ko‘rinishdagi she’riy janrlarda ijod gilmoqda. Shoirning she’rlaridagi so‘zlar sodda, lekin ma’nolari
teran tasvirlangan. O‘z ovozi, poetik til yaratishda peyzajdan unumli foydalanib, an’analarni saqlagan
holda o‘ziga xos uslub yarata oldi. Vafo Fayzullohning ijodidagi turfa rang-barangligi va o‘ziga
xosligi bilan lirik gahramon tasviri, boshqa ijodkorlardan ajralib turadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. ®aizymnox Bado. Yakmok €pyru - Myxappup Hampuéru. Tomkent: 2012 #. 256 0.

2. @aiizymiox Bado. Azanuii rycca €xyn Qapumranap yupamTtupau op3yitapuu. — Ilapk
Hampuéru. TomkeHt. 2013 ii. 240 6.

3. HopwmaroB Ymapanu. Uxon cexpu. — Tomxkent: Hlapk, 2007 ii.- 352 6.

4. KyponoB unmypon. Anabuii yiinap. — TomkenT: TypoH 3amuH 3ué, 2016 i. 112 6.
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MUSTAQILLIK DAVRIDAN KEYINGI O‘ZBEK VA QORAQALPOQ ADABIYOTI
O‘RTASIDAGI ADABIY ALOQALAR

Nurlibaeva Umida Baxadir kizi

Qoraqalpoq pedagogika insituti 1-kurs magistranti
Telefon: (+998)905932501
nurlibaevaumida2501@gmail.com

ANNOTATSIYA: Ushbu magolada mustaqillikdan keyingi davrda o‘zbek va qoraqalpoq
adabiyoti o‘rtasidagi adabiy aloqalarning yangi bosqichga ko‘tarilgani, ularning mazmunan
boyib, estetik va g‘oyaviy jihatdan yaqinlashgani tahlil etiladi. Ikkala adabiy makonda ham
milliy o°zlik, tarixiy xotira, istiqlol g‘oyasi, zamonaviy shaxs portreti kabi mavzular ustuvor
bo‘lib, bu holat umumiy adabiy tafakkur va ma’naviy birlikni ifodalaydi. Tarjima jarayoni, adabiy
uchrashuvlar, shuningdek yosh ijodkorlar o‘rtasidagi onlayn muloqotlar orqali yuzaga kelayotgan
madaniy integratsiya yangi davr adabiy muhitining ochiqligi va ijtimoiylashuvi bilan uzviy
bog‘liq. Xususan, yosh qoraqalpoq va o‘zbek yozuvchilari o‘rtasidagi o‘zaro fikr almashuvlar,
elektron nashrlar orqali asar tarqatish va baholash amaliyoti ikki adabiy makonning zamonaviy
muvofigligini ta’minlamoqda. Mazkur tadqiqot o‘zbek-qoraqalpoq adabiy alogalarining hozirgi
bosqichi va istigbollarini tahlil etishga qaratilgan.

KALIT SO‘ZLAR: O‘zbek adabiyoti, qoraqalpoq adabiyoti, mustaqillik davri, adabiy aloqalar,
madaniy integratsiya, tarjima, yosh ijodkorlar, estetik yaqinlik, milliy o°zlik, zamonaviy shaxs,
elektron adabiyot.

O‘zbekiston Respublikasining mustaqillikka erishishi, xalqimizning milliy o‘zligini anglash,
ma nav1ymerosgaqaytlsh milliy qadriyatlarni yangilashyo* lldaulkanlmkomyatlaryaratdl Bujarayon
nafaqat siyosiy va iqtisodiy sohalarda, balki adabiyot va madaniyatda ham chuqur o‘zgarishlarga
sabab bo‘ldi [1]. Ayniqsa, mustaqillikdan keyingi yillarda o‘zbek va qoraqalpoq adabiyoti o‘rtasidagi
adabiy aloqalar sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tarildi.

O‘zbek va qoraqalpoq xalglari tarixan yagona madaniy-mintagaviy makonda yashab kelgan,
ularning adabiy tafakkuri, og‘zaki ijodi, poetik timsollar tizimi o‘xshash va uyg‘un [2]. Bu uyg‘unlik
mustagqillikdan keyingi davrda adabiy aloqalarning izchil rivojlanishiga zamin yaratdi.

Adabiy almashinuv va tarjima jarayon. Mustagqillikdan so‘ng o‘zbek va qoraqalpoq yozuvchilari
asarlarini o‘zaro tarjima qilish ancha faollashdi. Jumladan, qoraqalpoq shoirlari — Temirbay
Egambergenov, Allayar Tazhimuratov, Qadir Murtazayev singari ijodkorlarning asarlari o‘zbek
tiliga tarjima qilindi [3]. O‘z navbatida, Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, Muhammad Yusuf kabi
shoirlarning she’rlari qoragalpoq tiliga o‘girilmoqda [4]. Bu tarjimalar ikki adabiy makon o‘rtasidagi
ruhiy yaqinlikni mustahkamlaydi.

Ikki xalq adiblari o‘rtasida o‘tkazilayotgan ijodiy uchrashuvlar va seminarlar adabiy jarayonni
jonlantirmoqda. Jumladan, “Qoraqalpoq adabiyoti va zamonaviylik” mavzusida Nukusda o‘tkazilgan
davra suhbatlari, Toshkentda tashkil etilgan “O‘zbekiston —umumiy Vatanimiz” nomli adabiy tadbirlar
bu boradagi muhim gadamlar bo‘ldi [5].

Zamonaviy o‘zbek va qoragalpoq adabiyotining tematik yo‘nalishlarida muayyan mushtaraklik,
mavzu va g‘oya uyg‘unligi yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Istiglol davri ijodkorlari milliy o‘zlikni
anglash, tarixiy xotira va qadriyatlarni tiklash, zamonaviy shaxs obrazini yaratish kabi g‘oyaviy-
estetik maqgsadlarni o‘z asarlarida ustuvor yo‘nalish sifatida ilgari surmoqdalar. Ayniqsa, mustaqillik
yillarida milliy adabiy tafakkurda tarixiylik va zamonaviylik uyg‘unligida yaratilayotgan badiiy
obrazlar orqali o‘ziga xos g‘oyaviy izchillik vujudga kelgan.

Ikkala adabiyotda ham milliy g‘urur, vatanparvarlik, erk va ozodlik singari g‘oyalar tarixiy
shaxslar siymosida mujassamlashtirilmoqda. Masalan, qoraqalpoq adabiyotida Tomaris yoki Alpamis
obrazlari orqali xalgning jasorat va qahramonlik ruhiyati ifodalansa, o‘zbek adabiyotida Jaloliddin
Manguberdi kabi tarixiy shaxsiyatlar orqali milliy garor, yurt himoyasi va vatanparvarlik g‘oyalari
aks ettiriladi. Bunday obrazlar nafaqat tarixiy xotiraning tiklanishiga, balki zamonaviy avlodni milliy
ruhda tarbiyalashga xizmat qiluvchi kuchli ideologik vosita sifatida namoyon bo‘lmoqda [6].

Zamonaviy shaxs portretining yaratilishi esa yangi davr adabiyotining muhim yo‘nalishlaridan
biridir. Istiglol tufayli shakllangan erkin tafakkur, o°zligiga ega, ijtimoiy faol va madaniy ongli shaxs
badiiy adabiyotda ilgari surilayotgan yangi tipajdir. Bu obrazlarda ko‘pincha tarixiy ildizlar bilan
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zamonaviy qarashlar o‘zaro uyg‘unlashadi, bu esa o‘quvchi ongida uzviylik, davrlararo davomiylik
hissini shakllantiradi.

Demak, zamonaviy o‘zbek va qoragalpoq adabiyotida mavzu va g‘oyaning bunday uyg‘unlashuvi
umumiy adabiy tafakkurning mushtarak mezonlarini ko‘rsatadi. Bu holat ikki adabiy makon
o‘rtasida nafaqat madaniy aloqalar, balki g‘oyaviy va ma’naviy integratsiya, o‘zaro ta’sir va boyitish
jarayonining borayotganini isbotlaydi.

Bugungi globallashuv va raqamli texnologiyalar asrida yosh ijodkorlar orasidagi aloqalar va
hamkorlik shakllarisezilarli darajada yangilanmoqda. Aynigsa, qoraqalpoq va o‘zbek yosh yozuvchilari
o‘rtasidagi adabiy muloqotlar ijtimoiy tarmoqlar, elektron nashrlar, onlayn adabiy platformalar orqali
faol rivojlanmoqda. Bu jarayon nafagat ijodiy g‘oyalar almashinuviga, balki ikki millat yoshlari
o‘rtasidagi madaniy anglanish va o‘zaro tushunishni mustahkamlashga xizmat qilmoqda.

Yosh adiblar o‘z asarlarini bir-biriga yuborish, o‘qib baholash, fikr-mulohaza bildirish orqali
nafaqat individual mahoratini oshirmoqda, balki umumiy adabiy muhitni boyitmoqda. Bu esa ularning
jjodida yangi uslublar, badiiy ifoda vositalari va mavzularning shakllanishiga olib kelmoqda. Shu
nuqtayi nazardan, yosh qoraqalpoq va o‘zbek yozuvchilari o‘rtasidagi bunday hamkorlik zamonaviy
davr madaniy integratsiyasining muhim ko ‘rinishlaridan biri sifatida e’tirof etilishi mumkin.

Shuningdek, bu integratsion jarayonni adabiy ijtimoiylashuv va zamonaviy adabiy maydonning
demokratlashuvi sifatida ham baholash mumkin. Chunki ilgari nisbatan cheklangan adabiy doiralar
endilikda raqgamli muhit vositasida ancha ochiq va inklyuziv tus olmoqda. Shu orqali yosh ijodkorlar
0°z ovozini topish, milliy va umuminsoniy qadriyatlarni o‘ziga xos tarzda ifodalash imkoniyatiga ega
bo‘lmoqda.

Shu bilan birga, bu hodisa millatlararo madaniy hamkorlikni chuqurlashtirish, turli madaniyatlar
o‘rtasida ko‘priklar yaratish, o‘zaro hurmat va anglashuvni kuchaytirish nuqtai nazaridan ham muhim
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek va qoragalpoq adabiy mubhitlarining bir-biriga yaqinlashuvi, yoshlar
orasidagi ijobiy ta’sirlar almashinuvi kelajakda yanada uyg‘un va boy adabiy makon shakllanishiga
asos bo‘la oladi. [7].

O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, o‘zbek va qoraqalpoq adabiyotlari o‘rtasidagi aloqalar
yangi bosqichga ko‘tarildi. Bu yagqinlik endi faqat tarjima va uchrashuvlar doirasida emas, balki
umumiy estetik yo‘nalishlar, milliy o‘zlik, tarix, istiglol va zamonaviylik kabi g‘oyalar atrofida
shakllanmoqda. Har ikki xalq yozuvchilari oz asarlarida o‘zaro mushtarak mavzularni yoritish orqali
adabiy tafakkurda bir-birini boyitmoqda. Bu adabiy hamkorlik ikki xalqning ma’naviy jihatdan bir-
biriga yanada yaqinlashishiga, umumiy gadriyatlar asosida taraqqiy etishiga xizmat qilmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Karimov ILA. *Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch.* — T.. Ma’naviyat, 2008.
2. Mamatqulov M. *Turkiy adabiyotlarda motivlar uyg‘unligi* — T.: Fan, 2005.
3. Rajabov A. “Tarjima — madaniyatlar ko‘prigi” / *O‘zbek tili va adabiyoti*, 2016, 4. Bozorov B.
“O‘zbek va qoraqalpoq adabiyotlarining o‘zaro ta’siri” // *Sharq yulduzi*, 2018,

5. Qoraqalpoq adabiyotining zamonaviy rivoji to‘g‘risida ma’lumotlar // Qoragalpog‘iston
Respublikasi Yozuvchilar uyushmasi arxivi.

6. To‘xtaboyev A. *Adabiyot va tarixiy ong.* — T.: Akademnashr, 2012.

7. Internet-jurnal “I[jodkorlar.uz” (https://ijodkorlar.uz) orqali yosh adiblar ijodi tahlili.
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IQTISODIYOTNING BARQARORLIGINI TA’MINLASH VA AHOLI
FAROVONLIGINI OSHIRISHDA KLASTERLASHNING O‘RNI
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Rabbimov Abror Mehriddin o‘g’li

Samarqand iqtisodiyot va servis instituti mustaqil izlanuvchisi

Annotasiya ushbu maqolada iqtisodiyotning xizmatlar sohasida yuzaga kelgan holatlarni
yaxshilash yo‘llariga alohida e’tibor qaratilgan. Jahon tajribasida keng miqyosda kuzatilayotgan
faoliyatni klasterli tashkillashtirish usuli yordamida ushbu sohani rivojlantirish masalalari ochib
berilgan.

Kalit so‘zlar: klaster tizimi, qishloq xo‘jaligi, soha, ishlab chiqarish, aholi, raqobat, kadr.

AHHoTanus B craTbe paccMaTprBarOTCS MyTH YIYYILICHUS CUTYaluu B cepe yCIyr SKOHOMHKH.
PackprpiBaroTCsi BONPOCHI pPa3BUTHUA JAaHHOW cdepbl ¢ HMCHOIB30BAHHEM METOJa KIIACTEPHOM
OpTaHU3aIH JeSITeIHbHOCTH, KOTOPBIH B IIUPOKUX MaciTabax HAOIOIAETCsS B MEPOBOM OTIBITE.

KnaioueBble cioBa: kiacTtepHas CHCTEMa, CEIbCKOE XO3SHCTBO, OTpacib, IMPOM3BOACTBO,
HaceJICHUE, KOHKYPEHIIHS, Ka B

Abstract The article examines ways to improve the situation in the sphere of economic services.
The issues of development of this sphere are revealed using the method of cluster organization of
activities, which is widely observed in world experience.

Key words: cluster system, agriculture, industry, production, population, competition, personnel.

Iqtisodiyotning barqaror rivojlanishini ta’minlashda xizmat ko ‘rsatish sohasi tezkor rivojlanayotgan
tarmoqlardan biridir. Ayniqgsa, xizmat ko‘rsatish sohasi ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotning samarali
vositasi sifatida, iqtisodiyotning turdosh sohalari rivojiga ham ta’sir ko‘rsatadi. Jahon tajribasi ko‘ra,
xizmatlar sohasi taraqqiyoti mintaqaviy iqtisodiyotni jonlantirish, mahalliy sanoatni va tadbirkorlikni
qullab-quvvatlash hamda mamlakatimizning yashil iqtisodiyotini samarali rivojlantirish imkoniyatini
yaratadi.

Hozirgi mintaqadagi turli shakldagi ishlab chiqarish va noishlab chiqarish korxonalarining o‘zaro
hamkorligini klaster asosida rivojlantirish amaliyoti muhim ahamyait kasb etmoqda. Ushbu tizim
mintaqa iqtisodiyoti, shu jumladan aholi farovonligini oshirishda, iqtisodiyotni barqaor rivojlantirishda
alohida ahamiyat kasb etadi.

Barqaror iqtisodiyot taraqqiyotini ta’minlashda iqtisodiyotda xizmatlar sohasini barqaror
rivojlantirishda klasterlashdan foydalanish muhim hisoblanadi.

Soha mutaxassislari va olimlarining bu borada olib borgan tadqiqotlariga ko‘ra, klasterlar
rivojlanishiga XX asrning oxirlarida sezilarli hissa qo‘shgan A.Marshall hamda klaster iqtisodiyoti
asoschisi A.Smitning fikrlariga ko‘ra soha rivojida muhim o‘rin tutuvchi “Alohida hududlarda
ixtisoslashgan ishlab chiqarishning konsenrasiyalashuv’” masalalarini o‘rgangan'.

A.G.Granbergning fikricha, hududiy-ishlab chiqarish majmuasi boy ishlab chiqarish resurslariga
ega yangi xududlarni o‘zlashtirish orqali mintagaviy, milliy va xalqaro miqyosda ishlab chiqarishga
ixtisoslashgan, yirik ishlab chiqarish va ijtimoiy infratuzilmalarni o‘z ichiga oluvchi texnologik
bog’langan ishlab chigarish majmuasidir?.

Aynigsa bu borada ilmiy-amaliy nuqtai nazardan yondashganda “klaster — bu yagona texnologik
zanjirga birlashtirilgan agrar, sanoat va boshqa izdosh korxonalar majmui bo‘lib, u ilm-fan, ta’lim
hamda agrar sanoat sohalarida ishlab chiqarish integrasiyasini chuqurlashtirish, fan-texnika
yangiliklarini, innovatsion g‘oyalarni, yangi texnika va texnologiyalarni amaliyotga jadal joriy

' Mapwann, A. TIpyuHIMIBI TOTUTHYECKOH SKoHOMUU: B 3 T. / A. Mapiuann. M.: Tporpece, 1983. T. 1.
2 Tpaubepr A. I. OCHOBBI pETHOHANBHOM S5KOHOMUKH: YUeOHUK TS By30B. — 3-¢ m3m. — M.:T'Y BIIID, 2003.-495 ¢
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etib, mehnat unumdorligini, qo‘shimcha mahsulot yaratishni oshirish imkonini beruvchi xo‘jalik
tizimidir”'. Klaster tizimi respublikamizda dastlab paxtachilikda tashkil etilgan bo‘lib, bu paxta
xomashyosi o‘zlari tomonidan yetishtirilib, qayta ishlashning barcha bosqichidan o‘tib, eksportbop
tovarga aylantirishni ko‘zda tutadi. Biroq, bu klaster tizimi nafagat mahsulot yetkazib beruvchi
subyektlarni, balki, turli oliy o‘quv yurtlari, ilmiy-tadqiqot institutlari va tajriba-sinov byurolari
hamda ulardagi olim-mutaxassislarning ishlanmalar va ixtirolarini amaliyotga joriy etish tizimini
yagona maqsad yo‘lida birlashtirishni taqozo qiladi.

Klasterlash tizimi iqtisodiyotning turli sohalari, ayniqgsa, agrar sohada alohida ustuvorlik asosida
rivojlantirildi. Ma’lumki, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 19-maydagi “Buxoro
viloyatida zamonaviy paxta—to‘qimachilik klasterini yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
2978 sonli va 2020 yil 6-martdagi “Paxtachilik sohasida bozor tamoyillarini keng joriy etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4633-qarorlariga asosan ushbu viloyatda “Paxta-to‘qimachilik klasteri ni
tashkil etish va uning faoliyatini yanada rivojlanti-rishning ustuvor vazifalari belgilab berildi. Biroq,
ushbu klaster shakli faoliyati bo‘yicha tadqiqot olib borgan iqtisodchi olimlar xulosalariga asoslanib
“...ta’kidlash lozimki, Buxoro viloyatining paxtachilik tarmog‘i rivojlangan barcha tumanlarida
kooperasiya munosabatlariga asoslangan paxta-to‘qimachilik klasterlari tashkil qilingan. Paxta-
to‘qimachilik klasterlari faoliyatidahamichki, ham tashqi kooperasiyamunosabatlari aksariyathollarda
tarkibiy subyektlar manfaatlariga to‘liq javob bermaydi. Tahlillar ko‘rsatishicha, paxta-to‘qimachilik
klasterlarida paxta xom-ashyosi yetishtiruvchi fermer xo‘jaliklarining moddiy manfaatdorligi past
dara-jada bo‘lib, ular faoliyatida rag‘batlantirish mexanizmlari deyarli qo‘llanilmayapti’™.

Alohida ta’kidlash joizki, klasterlashni agrar sohada joriy etilishi sohaning iqtisodiyotdagi
o‘rni bilan bevosita bog’langan. Mamlakatimizda bugungi kunda qishloq xo‘jaligi sohasi katta
salohiyatga ega bo‘lgan yetakchi tarmoq hisoblanadi. Ta’kidlash joizki, mamlakat yalpi ichki
mahsulotining to‘rtdan biri, aynan mazkur sohaga to‘g’ri keladi. Shu bilan birga, respublika bo‘yicha
band bo‘lgan aholining qariyb 24,9 foizi qishloq xo‘jaligi tarmog’iga to‘g’ri kelib, bu ko‘rsatkich
3,5 mln.kishini tashkil etmoqda’.

Bularning barchasi sohada yangicha yondashuvni klasterlash asosida agrar sohani rivojlantirishni
talab etadi.  Bu esa, nafaqat iqtisodiyotning barqarorligini ta’minlash va aholi farovonligini
oshirishda qgishloq xo‘jaligi tarmog’ining o‘rni g’oyatda muhim ekanligini, balki bevosita sohada
amalga oshiriladigan islohotlarga ham bog’ligligini ko‘rsatmoqda.

Samarqgand viloyatida agrar soxada xizmatlari xududiy klasterini shakllantirish quyidagi yangi
imkoniyatlarni ochib beradi:

- agrar sohada yagona innovasion, moliyaviy va axborot muhitini shakllantiriladi;

- agrar sohada raqamli texnologiyalarni qo‘llagan holda, savdo jarayonlarini sifatli va shaffof
tashkil etish imkoniyati yaratiladi

- agrar sohada taraqqiyotiga yangi g‘oya, fikr va ishlanmalarni tizimli qo‘llash uchun ilmiy
tadqiqot institutlari va oliy o‘quv yurtlari bilan yaqindan hamkorlik yo‘lga qo‘yiladi;

- hududlarda agrar soxada bo‘yicha yagona magsad sari savdo hududiy klasterga birlashgan
holda yuqori daromad va foyda olish imkoniyatlari yaratiladi;

- faoliyati yo‘lga qo‘yilgan “agrar soxada hududiy klasteri” Kengashi asosida yangi yuqori
daromad keltiruvchi boshgaruv tuzilmasi shakllantiriladi;

- viloyatda agrar soxada xizmatlari xududiy klasterining samarali faoliyati natijasida yalpi
xududiy mahsulot hajmi keskin oshishi imkoniyati yaratiladi.

Umuman olganda, respublika iqtisodiyotini barqaror ta’minlash hamda o‘sib borayotgan aholini
yetarli ozig-ovqat mahsulotlariga bo‘lgan talabni qondirishda yangicha tizim klasterlash tizimini
rivojlantirish yangi iqtisodiy imkoniyatlarni vujudga keltiradi.
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OJINH TABJIUM COXACHIA AMAJIFAVOEIIUI/IPI/IJIAETFAH HNCIOXOTJIAP BA
YIAPHUHI ACOCUU UYHAJINIIJIAPU

Mapsam .lllapunosna Hazaposa

CamapkaHn/ 1aBiaT BeTepUHapUs MEIUIMHACH,

YOPBAYUIIMK Ba OMOTEXHOIOTUSATIAP YHUBEPCUTETH

“UxTrconuér Ba Oyxranrepus xucoou” kadenpacu Karra YKUTYBUH

AHHOTanMs yidy Makojaaa OJIMil TabJIMM TU3UMHHN PUBOXKIIAHTUPHIL, OUTHPYBUMIIAPHHU OJIUAN
TabJIUMIa KaMpad OJMHUIIMHY KYTTal TUPHUIIL, ENITAPHUHT KacO ArautalliiHy TabMUHIIAIT OopacHIaru
amaliiii cabii-xapakariapra ajoxuaa YbTHOOP KapaTuiraH.

KamuT cy3map: onuii TabiuM, Majakald MyTaXacCHUC, MOJCPHHU3AIUS KHIHUII, WIFOP TabIUM
TEXHOJIOTUSIIApHU, WKTUMOUN COXa, UKTUCOOUET TapMOKJIaApU

AHHoTanus B crathe paccMaTpuBarOTCs MPAKTHYSCKHE MEPBI 110 Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
00pa3oBaHMsl, YBEIMUYCHHUIO TIPUEMa BBIMTYCKHUKOB B BBICIIHE YUCOHbIC 3aBEICHUS U 00CCIICUCHUIO
3aHSATOCTH MOJIOJICHKH.

KawueBble cjioBa: Bhiciiee 00pa3oBaHKe, KBAIM(QUIIMPOBAHHBINA CIICIIUAIUCT, MOACPHHU3AIIHS,
nepeoBbie 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH, COLMAIBbHAS C(epa, OTPACIIA IKOHOMHKH.

Abstract The article examines practical measures to develop the higher education system, increase
the admission of graduates to higher education institutions and ensure youth employment.

Key words: higher education, qualified specialist, modernization, advanced educational
technologies, social sphere, economic sectors.

MamiakaTuMu3aa TabJIuM TU3UMUHUHT Oapya OYFUHIApHaa, )KyMilaJlaH, OJIMA Ba ypTa Maxcyc
TabJIUM TU3UMHUHH MOJACPHH3AINS KWINNI, HIM-(QaHHU PUBOKIAHTUPHII, YKUTHITHHHT 3aMOHABHI
IIAKJT XaM/la TEXHOJIOTHSUIAPUHU JKOPH ATHIN OYinYa KEHT KYJIaMJIA UIIIap ou0 OOpHUIMOKIA.

XanKUMH3HUHT SDKHH Ba (DapoBOH, KyIpamiu SIHrm VY36eKucToHHH Gapmo >Tum 6yitnua
XOXMII-UPOJACUHU pYEOra unkapuml, Xxap oup Qgykapora ¥3 CaJOXMATHUHU PUBOXKJIAHTUPHUII YUYH
Oapya UMKOHUSATIAPHH SPATHII, COFJIOM, OMJIMMIIM Ba MabHaBUN OapKaMoJ aBJIOJHU TapOuWsIIall,
m106an nnutad YMKApUIIHUHT MYXUM OYFUHUIA alaHraH KywId MKTHCOAUETHU LIAKJIIAHTUPHUII,
aJi071atT, KOHYH YCTYBODJIMIH, XaBPCHU3JIMK Ba OAPKapPOPIMKHU Ka(onarmin TabMUHIIAII MaKcaauaa
“V36ekucton — 2030 cTpaTerusiCHHU aMajra OIMPUII SHI MyXuM Bazudanapaan Oupu cudaruna
MalIOHTa YUK/IU.

Coxana maBnar OOMIKapyBH CaMapaJOpiIMTHHM SHAAA OLIMPHII, TH3UMJATH MyaccacalapHUHT
cuatn HaonusT IOPUTULIINHA TABMUHIIALI OPKAJIM IOKOPU Majlakalld MyTaxaccucnap Taiépiaiitu
TaIIKWJI ATUINTa OWJ Katop (apMOH Ba Kapopiap KaOyl KWIMHIWA. YTradl JaaBp MoOalHuIa
MKTUCOAMETHHUHT peaJl CEeKTOPU Ba MKTUMOMM cOXa HXTUEKIIApUIaH KeTNO YMKKaH X0/1a, Xy LyAaapaa
SIHTH, JKyMJaJlaH, €Takdd XOPMXKUM OnMi TabJiuM Myaccacajlapd TaUIKWI STHIIH, 3aMOHaBHH
YKyB OocKuumapu *opui 3TuinO, Tanad rokopu Oynran OakajmaBpuaT TabIUM WYHAIUILIAPH Ba
MarucTpaTypa MyTaxacCUCIUKIapu Oyitnua kaapnap taiépnam iynra xKyinnau. Pecybnukana 114
Ta OJIMHA TABJIUM Myaccacacw MaBxKyq 0ynu0, mryHaan 93 tacu maxammmid xamaa 21 Tacu XOpyKHid
OJIUIl TabIMM Myaccacacu, yIapHUHT (puinuamnapu xucobmanaau. JKymnagaH, KeHUHIH y4 Huina
SHTY 6 Ta O TabJiuM MyaccacacH, 17 Ta ¢guiman Ba 14 Ta XOpHXKHUil OJUH TabJIMM Myaccacacu
(bwnany Tamkua STUIIH.

Kagpnap Oyroprmaumnapu  taknuduapu acocuga Omnuil  TapnuM  HyHanumuiapy — Ba
MyTaxacCucIukiapu kinaccudukaropura 329 Ta TabauMm HyHanumu Ba 582 Ta Maructparypa
myTtaxaccuciuru kuputwiarad. Ulynumnrmek, 2019/2020 yxyB #wmnuma 59 Ta onmil Tabiaum
Myaccacacuja CUPTKU TabiauM, 10 Ta onuil TabiuM MyaccacacuJa KEUKH TabIUM LIAKIH KOPHM
stwirad. Hatmxkana pecriyOnuka 6yiinda oiuil TabJInM Myaccacaliapyia Taxcui ojaérra tajgadanap
COHM OakajaBpHar TabJIUM WyHamumM Oyiindya 410 MHUHT, MarucTparypa MyTaxacCCUCIIHTU Oyinuda
sca 13 MuHr HadapHH TaIKUI KWIKHO, CYHITH y4 Hunna 1,7 GapaBapra OIraH.

Iy 6unan 6upra, 2019/2020 yKyB iunn yayH KaOyn napamerpiaapu 121 MUHTITaHU TAIIKHI 3THO,
yrran iwira Hucbaran 18 ¢owusra, 2016 iunra Hucbaran sca 92 ¢ousra omran. PecyOnukanuHr
16 ta omuii Tabium Myaccacacuna 2018/2019 ykyB Hwimaan Oomnutad XOPWXKHHA ONMHA TabIUM
Myaccacajapy OWIaH XaMKOpJIMKIa KyIIMa TabJIUM JacTypjapd acocujaa Kaapiap Taiépiall
(haonusTH MynaTa KyHuiraH.
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ByryHru KyHaa Y30eKHCTOHIa TabluMra GrO/DKeTIaH axpaTiiaétran Mabnar I1Mra Huc6aran
6,5 ¢ous arpopuna O6ynubd, alipum xankapo xamKopiuk masnariapura (Toxukucronma 5,2 ¢owus,
Benopycusina 4,8 dous, Poccusna 3,8 dous, Typkmanuctonna 3,0 ¢pous, Kozorucronna 2,95 gous)
HucOaTaH aHYa IOKOPH.

MamakaTuMu3aa oMM TabJIUM TU3UMUHU PUBOKIAHTUPUIL, OUTHPYBUMIIAPHU OJIUN TabIUMIa
KaMmpald OJMHUIIMHU KYNaUTUpUII, ENUIAPHUHT Kach srajlaliiHA TabMUHJIAI OOpacuaaru aMaiuii
cabi-xapakariapra Kymiab MUCOJIAp KEITHPHII MyMKHH.

VY36ekucTon Pecnybnukacu [Ipe3naeHTHHUHT KOpHI 17070 8 OKTAOpIaru
dapmonu 6unan Y36ekucton PecryGmukacy onmii TabauM tu3uMuE 2030 HuIrada pUBOKIAHTHPHII
Konnenmuscu racauknanan. Maskyp Konnenmusiga onuid TabJTUMHA TU3UMIIM UCJIOX, KHJIMIITHUHT
YCTYBOp WYHANIMIUIApU - 3aMOHAaBHM OWJIMM Ba IOKCaK MabHaBUN-axJIOKuM (¢asuiariapra sra,
MyCTaKuI (pUKpIaiiiurad IKOpy Matakaiu Kajapiaap Taiépraii xkapaéHuHU cudar KUXaTHIaH SHIH
Oockuura KyTapHill, OJUHA TabJIMMHU MOJAEPHHU3AIUS KWIHII, WIFOP TabJIUM TEXHOJIOTHsUIapUra
aCoOCIlaHTaH XOJIJa, WKTHUMOUN CcOXa Ba WMKTUCOMUET TAPMOKJIAPHHHU PUBOXKIAHTHPUIN Oopacuaa
CTpaTeruk Basudanap 6enrninad oepunau.

Maskyp Basudanap coxaga MapxKyl MyamMMmoiapHu Oaprapad dSTumra, COXaHM 3aMOHABUN
CTaHJapTiIap JAapakacuja TAIKWUIAMTUHPHINTa Kaparuiarad. XKymiagad, oluid TabJluM/Ia J1aBiiaT-
XyCYCHI MIEPUKINKHA PUBOXKIAHTUPHIIL, XyAy/JIap/ia JaBiIaT Ba HOIABIIAT OJIMH TAhJIMM Myaccacalapu
(haonmuATHHU TAIKUI TUII acocuaa, 2030 innrada onuid TabiuM OWJIaH KaMpoB jJapakacuHu S50
(hou3aaH OMMPHIL KY3/a TyTHITaH.

Jlapxakukar, alHu nmaitaa AyHE MUKECUIA aXOIMHUHT 2 MUJUIMApAra SIKWHUHU €1UIap TallKWI
9Tajy, YIAPHUHT aKCapusTH PUBOKIIAaHAETIaH MaMilakatiap, >kymiaagad, Mapkasuit Ocué xuccacura
TYfpu Kenaau. TaxaumauiaapHUHT Gukpuda, Oy KYypcaTkud SIKUH YH WHJI MuYuaa sHa Kymasjga Ba
OyH/a XaM TYFWINIITHUHT OPTUIIN MUHTaKaMHU3 XUccacura TyFpu kenaau. JlyHé axonucuHuHT Enmiap
xucobura Kymanuiny, y3 HaB0aTu1a, UKTUCOANN-KTUMOUN PUBOXKIIAHUII YUyH XaM UMKOHUSTIUD.
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XHU3MAT KYPCATHIII COXACUHHU PUBOXKJIAHTUPHUIIJAA KJIACTEP
TU3UMHUHU AXAMUATH

Pa606umoB AOpop MexpuaauH y¥iau
CamapkaHa UKTUCOIUET Ba CEPBUC UHCTUTYTH
MYCTaKHJI U3JIaHyBYUCH

AHHOTAUUA ymoOy MakKolaga XH3MaT KYpcaTWIl COXAaCHHHM PHBOXKJIAHTHUPHIINA KJIacTep
TU3UMUHHUHT axXaMUsTHTa ajoxXuaa bTHOOp Kaparwirad. Kiactep TH3MMUHHHT SIKKOJT KYy3ra
TalllJIaHaJUTaH )KUXaTH YHUHT TapMOK Ba XylyAra TaauTyKJI1 SKaHIUru Oyiinya pukp Ba Mysnoxaszanap
OWJITUPHUIITaH.

KamuT cy3map: knacrep, Xydayauil derapa, pakoOar, ‘“Xapuaop-TabMHUHOTYM, “TabMHHOTYH-
Xapuaop”’, KOpXoHa.

AHHOTauusi B craree paccmarpuBaercss 3Hau€HHE KIACTEPHOM CHCTEMBI B Pa3BUTHH CQepsl
yciyT. BayKHBIM acrieKToM KITaCTEPHOW CUCTEMBI SIBISIETCS €€ CeTeBasi U PerHOHAIbHAS 3HAYMMOCTb.

KiarwueBble ciioBa: Kiactep, TEppUTOpUalbHAs TpaHUIA, KOHKYPCHIUS, «ITOKYIaTelIh-
MOCTABIIUKY, «ITOCTABIIUK-TIOKYTIATENbY, IPEANPUITHE.

Abstract The article examines the importance of the cluster system in the development of the
service sector. An important aspect of the cluster system is its network and regional significance.

Key words: cluster, territorial boundary, competition, “buyer-supplier”, “supplier-buyer”,
enterprise.

Knacrepuunr typau tavpudmmapu maBxyn OYnubd, ymap MHKECH, MaKCaaud Ba yHra HHcCOaTaH
METOAONOTUK EHaamryBra kKapad dapk kuiaau. TaakukoTinap UIyHU KypcaTaauKu, MyausH
TApMOKHHMHI pakoOarOapiom Qupmanapu Typiad Mamlakariaap OYilnad TH3MMCH3 SKOWamraH
sMac Ba yJap KOHIEHTpaUUsUIallyB Xycycustura sra. Onatna Oup HeuTa HUpUK KOMIaHuUsIap Oup
MamJiakaraa €ku OUTTa MUHTAKa/1a JKoitamran 6ynaau. by aifHuKca MKTUCOAMM KacTepiap/ia siKKOoI
HaMOEH 0Ynu0, y3apo Oupnamum €KU SKUH KOMWIAIIUII HATHKAacuAa TapMOK, MUHTaKa, MaMylakar
Ba XaJKapo 0o3opiapza ¥3 pakodar yCTyHJIMTMHA HaMOEH Kuiaau. Kinactepnapra OViran Ku3uKUIIn
MUHTAKa UKTUCOMUETUHUHT XapaKaTuaHINIY Ba Y3rapuiuiapra MOMUILTUTUTa acOCIaHa Iu.

KnactepHu tawpudmnanira éHganrysiap MyHu KypcaTaJauky, YIapHUHT Oapuacu Jactiad UKKUTa
TyULIyHYara acoclaHaau: ¥3apo aloKaaop OYIraH KOMIAHMSUIAPHUHT XyTyAui )KUXaTaaH oup-oupura
SKUHJIUTY Ba YHUHT TapKUOWUTa KUPYBYM KOMIIAHUSIIAPHUHT paKoOaT yCTYHIUTUTA ATa IKAHIIUT .

«... YIuamu Ba HIaKiIuTa Kypa ¢apk Oup-Oupuaan Gapk KWIyBYM KiacTepiap JOUMO MaBXKYyIl
Oyiras. ... KJIaCTEPHUHT aHUK Tabpu(UHU OepuIll Ba YHU MyailsiH Oup TUIIra TaalyKiIH SKaHJIUTUHU
Kypcatuin anmbarra xaro Oynaran Oymap 3mu. bus Gapua KOMIIOHEHTIApHHU YBTHOOPTa OJIMOFHUMU3
Ba KJIACTEpJapHU KOPXOHAJIAPHUHT aHUK Oup OupriamryBu €KU YIOIIMAacu sMac, yiaap ypracuiaru
IKCTEpHAIIMSATA aCOCIaHTaH Xoauca cudarnuia KapammMus 3apyp. .. »'

YMyMaH ofraHaa Kiactepiap cudaruaa KOMIIAHUSUIAPDHUHT XyAy[Idil derapajaHraH MaXMyacH
0ynuo, y3apo anokanap tydaim ymoy Xyayaaa pakoOaT YCTyHIMTHHA caMapaiu Goiaaianaauiap
Ba amanra omupaauiap. byHaa mMabMypuil Xyaya y4yH CONHMK TYJIOBYMIAP COHU Ba CONMK Oazacu
OpTaJ, UKTUCOAMETHUHT TUBEPCU(DUKALMIIAIIYBY Ky3aTHIIAAHU, OU3HEC YUYH 3ca XapakaTaapHUHT
KaMaiuIy, SHrY UITaHMaJapHu TaIKUK STUII Ba IPATHI YIyH HH(PaTy3UIMaHUHT [aKIJIaHHIIH,
IIYHUHTTIEK MTHHOBAIMSJIAPHUHT KOPUH STUIIMIINA aMaJira Ol IH.

«Kmactep» aramMacMHHHT SIKKOJI Ky3ra TalUIaHAJWTAaH JKUXAaTH YHUHT TapMOK Ba XyAyara
TaaJUTyKJIN SKAHIUTUIUD.

Iy 6ouc Oy XycycusTiapAaH caHOaT Ba XYAyAWH KiacTepliapHH anoxujaa (papkiIaHUIIUHU
Ky3aTUIIUMU3 MyMKHH. CaHoaT KiacTeplapH Kymiad TapMOKIap Maxmyu 0Ynuo, ¥3apo «xapuaop-
TAbMUHOTYM» EKU «TabMHHOTYH-XapUA0p» MyHocalaTiapu acocunaa yzapo Oupnamaauiap. Iy
Ounan Oupra yMyMHUIl TEXHOJIOTHS, COTHII Ba Xapuj KaHaJIapu, YMyMUH MEXHAT pecypciapuaaH
(oiiganaHuI IMKOHUATUTA 3Ta Oy mamunap. XyIyani Kiacteprap cudaruaa sca reorpaduk xKUxaTaan
Oup-Oupura SKUH KoiIamrad oup €Ku Typiid TapMOK KOMITaHUSTIAPHU, YIapHU KYI1a0-KyBBaTJIOBUN
MHCTUTYTJIAp, YXIIall Ba TYIAUPYBUM MaXCYJIOT UILIA0 YMKAPYBUU XaMKOpP KOMIAHUSIIAP MaXMYyH
OY10, HIITHUPOKYMIIAP YpTacuaa SPKUH axOOpOT alMalIuHYBH XUCOOUTa KaxOH 0030puaa yMyMUi
paxo0aréapAOIITMKHI HAMOEH 3TaJIH.

' MichaelE. Porter. TCI Conference. 2002.
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ByryHru kyHaa uktucoauii anaduémiapia «kiactep» TYLUIyHUaCHHUHT OyI'yYHTH KyHTa Kajap Xxam
aHMK TabpuH UILIad YUKUIMaraH. Xakukaraa xap Oup myamud kiacrepra y3ura xoc Tabpud
Oepuilra Xapakar KUJIaau.

Ymymuii xonga knmactep cudaruga XyIayIuil JKHXaTJAaH derapajaHraH KOMITaHUSIIAp MakKMyH
0ynu0, y3apo anokamapu Ba OMpraigukaa xapakar KWIHMII HaTHXKAacHAa Y3W JKOMIAITraH Xyayaaa
pako0aT yCTYHIUTHUHA HAMOEH KUJIAIH.

KnacrepnapHUHT UKTUCOAMH MOXUATHHH EpUTHO OepHIla KIacTep XOAUCACUHH aHUKJIA0 OJINII
3apyp. Knacrepnap xakuna ran kerranga sur aBeajo AKIununr Kamudopuus mrarngarn Cuinkon
Bonuiicu, ['epManusiar aBToMOOwI KoMmanusiiapu, Mranusnaru nmoiadzan uimiad yukapyBaImiap,
lanmuByn KHHO CaHOATH MHCOJ KWJIHO KYpCaTHIam.

Nuutab yukuiran tTabpudaapHUHT OMp-OUpUTa SIKWHJIMTY YAAPHUHT TYpJd TWJIapJaH Tap KuMa
KWJIMHUIIN, KJIACTEPHUHT TypJIM MaMJlakariapa Typiria MabHOT'a 3Ta SKaHIUTUaH 1ajgoiar Oepaau.

Mynnaii kuiub, KiIacTep y4yH yMyMuil Oynran sxiauT Tabpud Mapxya smac. Wkruconuit
ajabuérnapna kiacrep TylryHuyacura jpactasBan M.Iloprep Tomonunan ypry Oeprannuru Oowc,
OyryHru KyHOa y reorpaduk >kMxaraaH Oup-Oupura sKMH, y3apo aloKaJop aHMK OelruiIaHraH
coxaza (GpaosusAT IOPUTYBUU Ba OMP-OMPHUHU TYIIUPUO TypyBUM (upMaap TypyXH Ba IIyHTa YXIIall
xXoaucanapHu EpuTud OepuIga KeHT KyJITaHUIaIu.

M.Iloprep XaM ¥3 TaaKUKOTIApUAa KIACTEPHUHT SXJIUT TabpU(UHU UILIA0 YMKMaraH. YHUHT
TaJAKUKOTIIApHU/A KIIACTEPHUHT Oup-Oupunad papk KuryBun Oemra tTabpudu uinuiad yukuiran'. [y
ca0abmy OM3HUHTYA, WITAPH UILTA0 YUKUITaH Tabpu(IapHu TYIAUPYBUM Ba yJIapra sHaJla aHUKINK
KUPHUTYBYH MyaJUTM(IIMK TabPU(PUHN UIIUTA0 YUKHUII OYNYa YPUHUIUIAPHU Ky3aTHII MyMKHUH. STHTH
unuiad YUKWIraH TabpUQHUHT YPUHIN OYJIHMINM YyYyH KJIACTep TYUIYHYACHHHHT Ba YHTa TYpIOII
Oyiran TylyH4YaJapHUHT MOXUATUHU O4UO OEpyBUM SIXJUT TyUIyHYaNap TU3MMHMHU UIIA0 YUKHII
Makcazara MmyBohpuxup.

IOxopunaru ¢uxpnapnan kenud 4YMKUO, KTUCOAMETHUHT XM3MAaTIap COXACHAa F03ara KeJlaurad
XOJIATIapHU AXIIWIALTHUHT WYIUTapuiaH OupH jKaXxoH TaxpuoOacuaa KeHr MUKECaa Ky3aTUiaIuran
KJIacTepiall TH3UMHUHU TYFPH Ba camMapaliv TALIKWII ATULI YCYIUra MypoXKaT KWK JIO3UM OYIasim.
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ANNOTATSIYA: Hozirgi kunda iqtisodiy faollikni oshirishda tijorat banklari tomonidan amalga
oshirilayotgan kreditlash amaliyotidagi mavjud muammolar, ularning kelib chiqish sabablari va hal
etish yo‘llari tahlil qilingan. Kredit tizimini takomillashtirish orqali bank faoliyatining samaradorligi
va iqtisodiy o‘sish ko‘rsatkichlari oshiriladi.

KALIT SO*‘ZLAR: kreditlash amaliyoti, iqtisodiy faollik, tijorat banklari, kredit tizimi, moliyaviy
barqarorlik, real sektor, kreditga layogqatlilik, likvidlik, kredit monitoringi.

Bozor iqtisodiyoti sharoitida iqtisodiy faollikni ta’minlashda bank tizimining roli beqiyosdir.
Xususan, tijorat banklari tomonidan amalga oshirilayotgan kreditlash amaliyoti mamlakatda
tadbirkorlikni rivojlantirish, ish o‘rinlari yaratish va moliyaviy barqarorlikni mustahkamlashda
muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga, ushbu tizimda bir qator tizimli muammolar mavjud
bo‘lib, ular kredit resurslarining yetarlicha tagsimlanmasligi, kreditga layoqatlilikni baholashdagi
sustlik, axborot bazasining to‘ligsizligi va muammoli kreditlarning ko‘pligi bilan bog‘liqdir. Mazkur
magqolada aynan shu muammolar atroflicha tahlil qilinib, ularni hal etish yo‘llari yoritiladi..

Kreditlash tizimining iqtisodiy faollikdagi o‘rni ko‘plab iqtisodchilar tomonidan chuqur
o‘rganilgan. Jumladan, X. XakumoB o°zining asarida tijorat banklarining kredit siyosatini amalga
oshirishdagi qiyinchiliklar va ularning iqtisodiy o‘sishga ta’sirini tahlil qilib, banklar tomonidan foiz
stavkalarining noto‘g‘ri belgilanishi resurslar samaradorligini pasaytirishini ta’kidlaydi [1].

M. KOcymoB esa tijorat banklari tomonidan kredit shakllaridan to‘liq foydalanilmasligi va axborot
bazasining yetarli emasligi sababli kredit risklari ortayotganini qayd etadi [2].

O‘zbekiston Respublikasi Markaziy banki materiallarida esa tijorat banklari tomonidan jismoniy
shaxslarning kreditga layoqatliligini baholash tizimi takomillashmaganligi, bu esa muammoli kreditlar
ulushini oshirishga olib kelayotgani aytiladi [3].

IMF va Jahon bankining xalqaro tahliliy hisobotlarida kredit infratuzilmasining rivojlanmaganligi,
mijozlarning moliyaviy savodxonligining pastligi bank tizimining bargarorligiga tahdid soluvchi
omillar sifatida ko‘rsatilgan [4], [5].

“Bank ishi” fanidan nashr etilgan ma’ruzalar matnida esa banklarning likvidlik darajasi pastligi,
bu esa ularning ishonchliligini kamaytirib, kredit portfeli sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi alohida
ta’kidlangan [6].

Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2004 yil 23-apreldagi 197-sonli
qarorida Kredit axborotlari milliy institutining tashkil etilishi va kredit tarixini hisobga olish tizimini
joriy etish bo‘yicha amaliy mexanizmlar bayon etilgan [7].

Iqtisodiy tadqiqotlar va islohotlar markazi (CERR) tomonidan e’lon qilingan tahlillarda esa
kredit tanlovi va kredit monitoringining sustligi bank resurslarining noto‘g‘ri tagqsimlanishiga va
igtisodiyotda xavfli oqibatlarga olib kelayotganiga e’tibor qaratilgan [8].

Igtisodiy faollikni oshirishda moliya-kredit tizimi, aynigsa tijorat banklarining kreditlash amaliyoti
beqiyos ahamiyat kasb etadi. Banklar iqtisodiyotda moliyaviy vositachi sifatida faoliyat yuritib,
jamg‘armalarni ishlab chiqgarishga, xizmat ko‘rsatish sohasi va tadbirkorlik faoliyatiga yo‘naltirish
orqali iqtisodiy barqarorlik va o‘sishni ta’minlaydi. Biroq bu jarayonlar to‘liq amalga oshishi uchun
kreditlash tizimining samaradorligini oshirishga to‘sqinlik qilayotgan mavjud muammolarni aniqlash
va bartaraf etish zarur.

Avvalo, jismoniy shaxslarni kreditlash amaliyotida uchrayotgan muammolarga e’tibor qaratish
kerak. Ko‘plab tijorat banklari aholining kreditga layoqatliligini aniqlashda aniqg mezonlarga ega emas.
Daromad manbalari to‘liq tasdiqlanmagan mijozlar uchun kredit ajratish jarayoni murakkablashadi.
Aholi o‘rtasida norasmiy daromad oluvchilar ulushi yuqori bo‘lgani sababli, ularning kredit olish
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imkoniyati pasayadi. Bunga qo‘shimcha ravishda, banklar tomonidan olingan kreditlarning maqgsadsiz
ishlatilishi ustidan nazoratning sustligi, kredit risklarining ortishiga olib kelmoqda. Shuningdek, resurs
bazasining yetishmasligi sababli banklar uzoq muddatli va qulay shartlardagi kreditlarni taqdim eta
olmayapti. Odatda tijorat banklari yuqori foizli omonatlarni jalb qilgan holda, kam foizli kreditlar
ajratishga majbur bo‘lmoqda, bu esa iqtisodiy jihatdan samarasizlikka olib keladi.

Kredit shakllarining cheklanganligi ham kreditlash samaradorligini pasaytiruvchi omil hisoblanadi.
Hozirgi kunda tijorat banklari asosan an’anaviy kredit turlarini taqdim etmoqda. Xalqaro amaliyotda
keng qo‘llaniladigan kontokorrent, overdraft, forfeyting va faktoring kabi zamonaviy kreditlash
shakllarining cheklanganligi bank xizmatlari ko‘lamini toraytiradi. Bunday sharoitda yirik loyihalarni
moliyalashtirish va kichik biznesni rivojlantirish uchun qulay moliyaviy vositalar mavjud emas.
Kredit turlarining to‘liq tanlovini ta’minlamaslik bank mijozlari ehtiyojlarini qondira olmaydi va
iqtisodiy faollikni cheklab qo‘yadi.

Kredit axborot tizimining rivojlanmaganligi ham muhim muammo sifatida e’tirof etiladi. Ko‘plab
banklaro‘zmijozlarihaqidagima’lumotlarni yetarli darajadato‘plamaydi. Kredit tarixinishakllantirish,
qarzdorlik darajasini aniqlash, boshqa banklardagi moliyaviy faoliyatni baholash imkoniyatlari
cheklangan. Bu esa kredit qarorlarini qabul qilishda xatolarga olib keladi. Kreditlar o‘z vaqtida
qaytmasligi, muammoli aktivlar ulushining oshishi — bularning barchasi axborot etishmovchiligi
oqibatidir. Bu borada yagona kredit byurosi va banklararo axborot tizimini takomillashtirish juda
muhim hisoblanadi.

Kreditga layoqatlilikni baholash tizimidagi mavjud kamchiliklar esa kredit siyosatini yuritishda
eng og‘riqli nuqtalardan biridir. Ayni paytda banklar tomonidan yuridik va jismoniy shaxslarning
kreditga layoqatliligi umumiy mezonlar asosida baholanadi. Mijozning faoliyat sohasi, biznes modeli,
moliyaviy hisobotlari chuqur tahlil qilinmasdan kredit ajratilishi banklar uchun katta xavf tug*diradi.
Bundan tashqari, ko‘plab bank xodimlarining moliyaviy savodxonligi va tajribasi yetarli emas.
Moliyaviy hisobotlar tahlili o‘rniga tayyor kompyuter dasturlariga tayanish hollari keng tarqalgan
bo‘lib, bu esa analitik fikrlashning zaifligiga olib kelmoqgda. Natijada, noto‘g‘ri baholangan kreditlar
muammoli portfellarni shakllantiradi, bu esa butun bank tizimining ishonchliligiga ta’sir ko‘rsatadi.

Kredit monitoringining sustligi ham tizimli muammolardan biridir. Ajratilgan kreditlar ustidan
doimiy va aniq monitoring olib borilmasligi ularning maqsadsiz sarflanishiga, noto‘g‘ri ishlatilishiga
sabab bo‘ladi. Xususan, ayrim holatlarda kredit oluvchilar tomonidan moliyalashtirilayotgan
loyihalar bo‘yicha noto‘g‘ri yoki soxta ma’lumotlar taqdim etilishi mumkin. Monitoring tizimi yo‘q
bo‘lsa, bunday xatti-harakatlar vaqtida aniqlanmaydi, bank esa muhim yo‘qotishlarga duch keladi.
Monitoring tizimining mustahkam bo‘lishi esa kreditlarning qaytarilishiga, bank faoliyatining
barqarorligiga va kredit portfeli sifatining yaxshilanishiga xizmat qiladi.

Banklarning likvidlik darajasi masalasi esa kreditlash imkoniyatlariga bevosita ta’sir ko‘rsatuvchi
omildir. Likvidlik — bu bankning o‘z majburiyatlarini o‘z vaqtida bajara olish qobiliyatidir.
Likvidlik darajasi past bo‘lsa, bank mijozlarning talablariga javob bera olmaydi, investorlar va
omonatchilar ishonchini yo‘qotadi. Shu sababli kreditlar ajratishda, ayniqsa investitsiya loyihalarini
moliyalashtirishda bank o‘zining mavjud resurslarini to‘liq tahlil qilishi va fagat real asoslangan
loyihalarga ustuvorlik berishi kerak. Agar kreditlar to‘liq ta’minlanmagan bo‘lsa, yoki iqtisodiy
jihatdan asoslanmagan holda ajratilsa, bu bankning nafaqat likvidligiga, balki butun moliyaviy
barqarorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

Xulosa qilib aytganda, iqtisodiy faollikni oshirishda kreditlash amaliyotini rivojlantirish eng
muhim vazifalardan biridir. Ushbu yo‘nalishda mavjud muammolarni aniqlash, ularga aniq tahlil
asosida yondashish, tizimli islohotlar olib borish, zamonaviy kredit shakllarini joriy etish, kreditga
layogqatlilikni baholash tizimini takomillashtirish, axborot tizimini kuchaytirish orqali banklar faoliyati
samaradorligini oshirish mumkin. Natijada, iqtisodiyotga ko‘proq moliyaviy resurslar jalb qilinadi,
yangi ish o‘rinlari yaratiladi, real sektor barqaror moliyalashtiriladi va makroiqtisodiy barqarorlik
mustahkamlanadi.
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TA'BJIUM XU3MATJIAPU BO3OPUHUHI HTAKJIJIAHUIIN MAJIAKAJIA
MYTAXACCHUCJIIAPTA TAMJABHUHI OINIIINHA TABDMHUHJIOBYU BOCUTA

CanamoB UOpoxum

CamapkaH]1 1aBiaT BeTepUHAPUS METUIMHACH,

YOPBAYMJIMK Ba OMOTEXHOJIOTHsIAP YHUBEPCUTETH

“Uxrucomuér Ba Oyxranrepust xucoou” kadempacu q01eHTH, H.¢.H.

AHHOTamusi ymOy MakoilaJga MaMJIaKaTUMH3Ia TabJIUM  XH3MaTiapd  OO30pPHHUHT
pako0aTOoAPAONITUTHHY OIIMPHUII OMJIaH OOFIMK MyaMMOJIapHH XaJI KWJIUIII Macajajapura ajJoxuaa
ypry Oepuwiran. Tabaum xu3mamiapu OO30pMHUHI WHHOBAIIMOH PUBOXIIAHWINK Oyln4Ya JaBiiar
cuécaru camapaJopIUTUHU 0axoJall Ba TapTUOra COMUIIHUHT caMapaiy yCy/UIApUHU aHUKJIAII Ba
Oaprapad >TUII Hyu1apu Ypranuiras.

Kanur cy3aap: onuii Tawnum, cudar, ssHru 00CKWY, MKTUMOUHN COXa, UKTHCOMUET TaAPMOKJIIAPH,
MexHaT 0030pH, MaJIaKaIH KaJp.

AnHoTanusi: B maHHON cTarbe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCH PEIICHUs] MPOOJeM, CBSI3aHHBIX
C TIOBBIIIEHUEM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH pBIHKAa 00pa30BaTENbHBIX YCIYr B Hallleld CTpaHe.
HccnenoBanbl  oneHka A(PPEKTUBHOCTH TOCYAAPCTBEHHOW TMOJUTHKH T10 WHHOBAI[HOHHOMY
Pa3BHUTHUIO PHIHKA 00pa30BaTENbHBIX YCIYT U ITyTH BBISBICHUS U YCTPaHEeHUs 2PPEKTUBHBIX METOIOB
PEryIUpOBaHUS.

KiroueBble ciioBa: Bbiciiee 0Opa3oBaHue, KaueCTBO, HOBBIM 3Tall, colMaibHas cdepa, oTpaciu
9KOHOMHWKH, PBIHOK TPY/Ia, KBATH(PHUIIHPOBAHHBIC KaAPHI.

Abstract: This article examines the issues of solving problems related to increasing the
competitiveness of the educational services market in our country. The article examines the
effectiveness of state policy on innovative development of the educational services market and ways
to identify and eliminate effective regulation methods.

Key words: higher education, quality, new stage, social sphere, economic sectors, labor market,
qualified personnel.

Xo3upru KyHJa MamJlakaTUMHU3[a 3aMOHAaBUM HMKTUCOAMET coXalapyd Ba TapMOKJIapUHU
MOJIEpHU3AIMSIIANT Kapa€HUJa XYKadUK CYOBEKTIapUHHHT PaKo0arOapIONUUIUTHHU OUIMPHUIITa
ACOCIIaHTaH TH3UMIIM Y3BUH TapakKUET OOCKWYHMra KaJaMm KYyHraHJIUTHHU KypcaTMokaa. Tabium
Xu3Matiaapu 0030puaa OJIH TABIIUM Myaccacalapi MaMIIaKaT UKTUCOIUETH Ba YHUHT TapMOKJIapH/Ia
KaJipJiap CaIOXUSITHHY IaK/UTAaHTUPUII MaHOACUHHU Y3uaa HOMOEH 3Taiu. bo3op undparysunmacu Ba
WITYM Ky4ura Tanad Ba Takiau( Y3rapuIIimHUHT IOKOPU TUHAMHUKACH XaM/a XyCyCHSITIN KUXATIapu
0030p UIITHPOKIWIAPU ypTacuaa cabad-oKuOaT ajoKaJapuHU EPUTHUII Ba Yiap ypTacuaaru y3apo
OOFJIMKJIMK MEXaHU3MHUHH aHUKJIAIIHU, YPraHUIITHU 3apypaT dTau.

PecniyOnukamu3ga TabIuM — XU3MATIapu OO30pPMHMHT IIAK/UTAHUO OOpHUIIM  MaJaKaiu
MyTaxaccucjiapra TaTaOHUHT OIIUIINHA TabMUHIOBYM BOCUTA XUCOOIAHUO, MyTaXaCCUCIAPHUHT
KacOui Taii€prapiuru 3ca yJIapHUHT 0030paaru pakooardapJoNUTUTH OpKaIu 0axoaHMoK1a. byHaan
KennO YMKKaH X0J/a fo3ara KeinaéTrad stHru KTUMOUM-UKTUCOIUH apouTiapra OUuTHpyBUMIapaa
KYHUKMAJIAPHU XOCUIT KMIJIMII MaKCa/1/1a OJTMA TahJIMM Myaccacalapu SHTM CTPATErHsIapHU UIIa0
YUKHIILIApH 3apyp OYinmokaa. Y3oekucton Pecybmukacu Onumii Ba ¥pTa MabCyC TabJIUM Ba3UPIUTH
TOMOHH/IaH >KaJall cypbatiap OunaH xaérra TaTOMK KUIMHAETTaH YbTHOOpra MOJIUK MacaaiapAaH
Ooupu, Oy TabauM, ¢aH Ba UIUIA0 YMKAPUIN YPTACHIIATH MHTETPALlUSHU SHA/JAAa MyCTaXKaMJallup.
By Gopana onuii TapauM Myaccacanapu OuiaH uIIad YMKApPHUII KOpXOHAlapu ypracuaa y3apo
MaH(paaTIM, WHHOBAIMOH KOPIIOPATHUB XAaMKOPJIMK aJOKAJIApUHHU YpHATHUIN acocuil Baszudamup.
[lIynra xypa, MHHOBAIIMOH PUBOKJIAHUII IMIAPOUTHIA TABJIUM XU3MATIApU OO30PUHU camapayiu
HIaKUTAHTUPUILI AJIOXH]IA aXaMUAT KacO 3Taju.

MamnakatuMusaa TabiuM TH3UMUHU  PUBOXKJIAHTHUPUIIHUHT KOHLENITYald HyHanIUILIapu
[IpesunentumuzauHr 2020 inn 29 nexabpaa Onuit Maxinucra MypokaaTHoMacuaa ssHa oup 6op
Kaiin stunan. Ymly MypokaaTHOMaJa TabKualaHuiuya, “‘byHaa, aBBamo, TabluM Ba TapOHUSHH
PUBOXKJIAHTUPHII, COFJIOM TYypMYII Tap3WHH Kapop TONTUPHII, WIM-paH Ba WHHOBAIHMSIIAPHH
TapaKKU{ STTUPHII MAJUTUN FOSMU3HUHT acOCUI ycTyHmapu Oynub xu3mar Kuimumu jgo3um’ . Iy

! V36exucton Pecny6mukacu Ipesunentn Illaskar Mupsuéesuunr 2020 fiun 29 nexabpmarn Onmii Maxiucra
MypoxkaarHoMacH. https://president.uz/uz/lists/view/4057
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Ty¢ailim Ma3Kyp Macanara MaMmJIakaTUMM3/1a JKy/a KaTTa axaMusT OepunMokaa. Keiinnru iunnapaa
MaMJIaKaTUMU3/1a TAhJIMM TH3UMUHU U34WIT PUBOKIIAHTHPHII OOpacHia KeHT KYJIaMIId UCIIOXOTIIApHU
amaJira OoLIMpHUILITa KapaTWirad KOHyH, (p)apMOH Ba KapopJiap TabJIUM TU3UMUJATU UCIOXOTIIAPHUHT
KaJaIanTHPKILTa acoc OYm.

V36ekucton PecnyOnmukacu onwii  TabauM  TusuMuHE 2030  #fiwrada  puBOKIAHTHPHIIL
KOHLENIMACHIA “OJHH TabJIUM Ma3MyHUHU cu(aT KUXaTUIAH SHI'U O0CKHUYra KyTapyill, HKTUMOUN
coXa Ba MKTUCOAUET TApMOKJIAPUHUHI OapKapop PHBOXKJIAHUIIMIAa MYHOCHO XHcca KYIIaJWraH,
MexHaT 6030pua ¥3 YpHUHU TOIA OJIaJJUraH IOKOPH MajlaKalu Kajapiap Taiépan TH3MMUHM Hyara
Kyium”! Bazudacu OearuianraH.

Onuii TabIMM Ma3MyHUHHU cH(aT XUXaTHAAH SHrM OOCKMYra KyTapuil ydyyH cudar OuiaH
OoFnmMK Oapua MYKM Ba TallKM OMMJUIAPHM HINTra COJUINTa TYFpu Kenagu. by sca ¥3 HaBOatmna
TabJIUM XHU3MaTiapu cudaru Ba OMUI TabIUM Myaccacajapu pako0arOapAOIUIMIMHU OaxoJallHu
Tako30 Kwiagu. Onui TabiauM Myaccacajapuia pako0arOapAOLUIMK Japa)kacd YHUHI Kajapiap
CAJIOXUATH, MPOPECCOP-YKUTYBUWIAPDHUH MaJlaka JapakacH, YKyB >KapaCHJIApUHHUHI TEXHUK-
TEXHOJIOTUK MOJEPHM3ALMUIAITaHINK J1apakacu, TabJIUM XW3MATIAPUHUHI TaKOMMWJUIAIIYBU Ba
IMBEepCU(PHUKANMSIANTYBH, OU3HEC, TahJIUM Ba (aH ypTacuaa WHTETPALUSHU TabMHHJIAINI, WIMHNA
WIUTAaHMAJTAPHUHT aMaTuETTa JKOPUN STUIIHINN Xama O01Tka Oup KaH4a oMusuIapra OOFITHKIUD.

X03Upru KyHJa MamjakaTUMHU3[a TabIUM XU3MamIapy OO030pHMHHMHI PaKoOarOapAoILIMTUHU
ompuil OuinaH OOFJIIMK Myammosap cudaruza TabiIuM XHU3MaTiaapu O030pHM HMHHOBALMOH
PUBOXKIIAHUIIINTA METOOJIOT MK EHANTYBIIAp, YHUHT CaMapaliy IAKJUIAHUIIMHUHT aCOCUI ME30HIapH
Ba KYpCaTKUYWIaApUHH HAa3apuil Ba yciyOuil )KMXaTAaH TAAKUK ATHII, OJIMH TabJIUM Myaccacajapuaa
MyTaxaccucyiap Tail€piail Ba yJApHMHI MII OWiaH OaHJUIMTMHU TabMUHJIAIl XOJATHMHHU TaJAKUK
STHIL, TabJIUM XHU3MaTIapu OO30PHMHMHI MHHOBALlMOH DPHUBOXJIAHUIIM OyiiMua aaBiaT cuécaTtu
camMapaJlopJIMruHy  0axojall Ba TapTHOra COJMIIHUHI caMapaid YCy/UIApMHM aHUKJIAll KaOu
MyaMMOJIapHH aJIOXHJIa KAk 3THO YTHILI JT03UM.

Ounuit TabIMM XU3MATIAPUHUHT XyCYCUATIApUHH YyKYPPOK Tax 1M KUIIaAUraH Oycak, Ky muuinK
WIMHAR-TaJKUKOTYMWIAPHUHT (PUKpHUTa Kypa TabJIUM XM3MaTIapy ‘9KaMoaTYWIMK MaHpaatu (ToBapu)”
xucoOmanaan. LlyHu TabKuaIan )ou3KH, )KaMoaTIrINK MaHpaaTu(ToBapu)ra - 6030p 6epa onMaran
Myl MUKAOpHJa Ynuald OYynMalauran >KaMHsT SXTUEAKIIAPUHU KOHJIUPUILNTa KAapaTWIraH HUII Ba
XM3MATIIap KUPaan. Y3 YpHH/IA, KaMOATIHIHK MaHMaaTH (TOBAPH)HH YHUHT KHIMaTH Ba YHH aMaJIra
omupura OYaraH MabCYIHSITHH AABIAaT 3 3UMMAacHUra oyiaad. BUpok, KYmuUmink myTaxaccuciap
Ma3Kyp TypAard xu3mariap (akar xkamoaTyuwiuk MaHpaaTuiard ToBap Ae0 XucoOmamMmaniu.
Macanan, ukrucoquu onum C.dDumiep OyHaa: “naBnar )kaMOaTYMIMK MaH(aaTH XaKuaa FaMxypiiuk
KWINIIN, OU3HEC COXACHHU TabJIUM XM3MATIaPUHU KYpCaTHII[a MIITUPOK STUIIUHN YeKIaMainm’ 2,
ne6 dbuxp omnaupaau. Ukrucomun Jx.Cturmui 3ca: “mMabiayMm OUp KUCMIArH, SHbHU OOIIJIaHFUY Ba
ypTa TabiauM XU3MaTIapUHU KaMOaTYMINK MaH(paaTuAaru, Koirad KHCMHHU 3¢a, sS’bHU OJIMi, Majlaka
OLIMpHII, KaiiTa Ta€prapiauk Ba KacOMM TabaMM XM3MATJIAPUHU 3CA KaMOATYWIMK MaH(aaTuaaH
yCTYH xu3Matiaap’™ neb 3bTupod raau.

IOxopunarunapaan Tamkapu, oM TabJIUM XU3MATIAPUHU sTHA OUp KaTOp MYXHUM >KMXaTJIapUHU
bpTHOOpra OJNHII K0U3 A0 Xucobmaitmus. Yiap:

- MaBCYMUIIHK;

- IOKOPU KUIMaT (011 TabIMM XU3MaTIapy I0KOpY KUiMaTra sra (KkarTa MUKIOp/a TYJIOBHU
Tanabd KWiaaM), YyHKH OyHJla MyTaXaCCUCHHUHI IIAXCUATH LIAKIJIaHaIu, Oy TypJid pUBOXJIAHTAH
MamJlakaTiaap/a SXIIM MaJlakaid, AWIJIOMJIA MYTaxacCUC IOKOPM XaK dBa3ura HIra Takiaug
KWIMHAJIN);

- Y30K My/Jar Tajnad KWK (MaMIIakaTHMK31a OakanaBpuaTypa — 4 Wni, Marucrparypa — 2
Wnn, xxamu 6 i),

- Y3 HaTHXKacCUHM Te3/a OepMaciury;

- HaTWKAJIAPHUHT TabJIUM OJTyBUMHUHT UCTUKOOJIJary XaéTH Ba UL IapTiapura OOFIMKIUTH;

- UCTUKOOJI1a XaM TabJIUM XU3MaTIapuaaH (o JamaHUIIHUHT 3apypIITy;

- TaBJIUM XU3MATIAPH UCTEHMOTUMIAPUHUHT E1IMra OOFIUKIIUTH.

1 V36exucron Pecny6mukacu Ipesunentununr 2019 iinn 8 oxtsaopaaru “Y36exnucton Pecry6nuKkach ouii Tabimm
tuzumuEA 2030 Hinirada puUBOKIAHTHPHIT KOHIENIHACHHH TacAuKIam TyFpucuaa’” ru [1D-5847-connmm @apmonn.

2 ®umep C., Jopubyr P., HImanensu P. « OxoHoMuKay, «Jleno», Mocksa, 1993.

3 Crurmur JIk., « DKOHOMHKA TOCYIAPCTBEHHOTO cekTopay, Muppa-M, Mocksa, 1997.
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Onuii TapnUM XU3MATIAPUHM KYpCaTULI yYyH WIUIA0 YMKWITaH JIacTypiap OJUN TabIuM
Myaccacallapy, SbHU YHHMBEPCUTETIAP, aKaJeMUsUIap Ba HHCTUTYTIAP TOMOHHJAH sPATHUIAILU
Ba amaira omupunanu. byHna, nactyprnap aBBasaMOOp TypiiM €OXa Ba TapMOKIAp Y4yH aKIUd
MEXHAT KWIAJUraH I0KOpPH Majakald MyTaxaccuciap yuyH MyJpkaianrad Oynamu. LlyHuHrnek,
OJIMH TabJIMM MyaccacaCHHU TaMOMJIAraHIAaH CYHI XaM MaJlaKaCUHHM OLIMPHIL, WIMHUI (aonusart
(1OKTOpaHTypa, TasiHY IOKTOPAHTYpa KU MyCTAKWII U3JIaHYBUJIMK HHCTUTYTIApU OPKAJIH JOKTOPIUK
JMCCEePTALMsACUHNA Talépnaml, XuMos KWIMIJIA aMaiuid épaaM KypcaTuil) OWjaH HIyFyJUIaHUII
Kabuiap XaM OJIHMi TabJIUM XU3MATIAPUHUHT Y3BUH JaBOMHU XUCOOIaHA M.

Doiiananniran agaduériap pyixaru

1. V36exucron Pecniy6mukacu IIpesunentn IllaBkar Mupsuéesuunr 2020 i 29 nexabpraru
Onuit Maxknucra MyposkaatHomacH. https://president.uz/uz/lists/view/4057

2. V36ekucTon PecniyOnmukacu Ilpesupentununr 2019 iun 8 okrsabpnaru “V36eKUCTOH
Pecnybnukacu onuit TabauM tTusuMuHaA 2030 Huiraua puBOKIaHTUPHIL KOHIISTIIUSICHHN TacIUKIIAII
tyrpucuaa” tu [1P-5847-connu @apMoHH.

3. @uep C., JopuOyuu P., [lImanensu P. «Jxonomukay, «/leno», Mocksa, 1993.

4. Cturmur Jx., « 9KOHOMUKA TOCYIapCTBEHHOTO cekTopay, Mudpa-M, Mocksa, 1997.
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RAQAMLI IQTISODIYOT SHAROITIDA MOLIYAVIY AKTIVLARNING
AHAMIYATI.
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“Toshkent davlat iqtisodiyoti universiteti”

magsadli tayanch doktoranti va ISFT institutini stajyor-o°qituvchisi
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Annotatsiya

Ushbu maqolada O‘zbekistonda raqamli igtisodiyot sharoitida moliyaviy aktivlarning tutgan o‘rni,
ularning raqamli muhitda rivojlanish istigbollari, iqtisodiy o‘sishga ta’siri tahlil gilinadi. Xususan,
moliyaviy aktivlarning raqamlashtirilishi, ularning investitsion muhitga ta’siri va fuqarolarning
moliyaviy xizmatlardan foydalanish darajasiga oid masalalar ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan
yoritilgan..

Kalit so’zlar: Ragamli iqtisodiyot, moliyaviy aktivlar, moliyaviy instrumentlar, investitsiya
mubhiti, ragamlashtirish.

Kirish

Zamonaviy iqtisodiy jarayonlarda raqamli texnologiyalarning tutgan o‘rni tobora ortib bormoqda.
Ragamli iqtisodiyot — bu iqtisodiy faoliyatning raqamli texnologiyalar asosida tashkil etilishi
bo‘lib, u ishlab chiqarish, moliyaviy operatsiyalar va iste’mol sohalarini gamrab oladi. Bunday
sharoitda moliyaviy aktivlarning boshgaruvi ham tubdan o‘zgarishga uchrayapti. Ragamlashtirish
natijasida moliyaviy xizmatlar ko‘lamining kengayishi, ularning aholiga yetkazish mexanizmlarining
takomillashuvi va iqtisodiy samaradorlikning oshishi kuzatilmoqda.

Magolaning maqgsadi — O‘zbekistonda raqamli iqtisodiyot sharoitida moliyaviy aktivlarning
ahamiyatini ilmiy asosda tahlil qilish, mavjud holatni baholash va istigbolli yo‘nalishlarni aniqlashdan
iborat.

Asosiy gism

Raqgamli igtisodiyot — bu texnologik yechimlar asosida iqtisodiy resurslarning boshgaruvi, ishlab
chigarish jarayonlari, moliyaviy va bank xizmatlarini avtomatlashtirish orqali amalga oshiriladigan
tizimdir (Brynjolfsson & McAfee, 2017). Mazkur iqtisodiy modelda moliyaviy aktivlar, ya’ni aksiya,
obligatsiya, valyuta, kriptovalyutalar, derivativlar kabi vositalar raqamli vositalar orqali boshqgariladi.

Shundan bilib olishimiz mumkinki, moliyaviy aktivlar bu- bu har qanday aktiv bo‘lib, ularga
quyidagilar kirishi mumkin:

* naqd pul mablag‘lari;

*  boshga tashkilotlarning ulushli vositalari;

+  shartnomadan kelib chiqib, boshqa xo°jalik subyektlaridan pul mablag‘larini yoki moliyaviy
aktivlarni olish va almashtirish huquqj;

*  kompaniya o‘z hissa instrumentlari bilan hisob-kitob olib borishi bo‘yicha shartnomalari.

Moliyaviy aktivlar iqtisodiy tizimda resurslar oqimini samarali taqsimlashda, investitsiya
jarayonlarini moliyalashtirishda, bozorlarning likvidligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi.
Ularning ragamli shaklda mavjud bo‘lishi esa ushbu jarayonlarni tezlashtiradi, xavflarni kamaytiradi
va ishonchlilikni oshiradi.

O‘zbekiston Respublikasida so‘nggi yillarda moliyaviy texnologiyalarni rivojlantirishga alohida
e’tibor garatilmoqda. Jumladan, to‘lov tizimlari (masalan, Click, Payme, Apelsin), onlayn bank
xizmatlari, elektron hamyonlar va raqamli identifikatsiya tizimlari joriy etildi.

Markaziy bank tomonidan ishlab chiqilayotgan “ragamli so‘m” konsepsiyasi esa moliyaviy
operatsiyalarning raqamli asosda yuritilishi uchun zamin yaratmoqda. 2023—-2024 yillarda mamlakatda
FinTech sektorining yillik o‘sishi 15-20% atrofida bo‘lgani kuzatildi (Statista, 2024).

Moliyaviy aktivlarning ragamlashtirilishi quyidagi asosiy yo‘nalishlarda iqtisodiy samaradorlikni
oshiradi:

e Likvidlikni oshiradi: aktivlarning tez aylanishiga yordam beradi;

o  Xavfsizlikni kuchaytiradi: blokcheyn texnologiyalari orqali qalbakilashtirish xavfi kamayadi;

e Kichik investorlar uchun imkoniyatlar yaratadi: elektron savdo platformalari orqali kirish
qulaylashadi;
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e Operatsion xarajatlarni kamaytiradi: vositachilar soni kamayadi.

Ragamli texnologiyalar orqali aksiyalar va obligatsiyalarning sotilishi, boshqarilishi va tahlili
avtomatlashtiriladi. Bu esa investitsion faoliyatni jadallashtiradi va iqtisodiy faollikni oshiradi.

Xulosa

O‘zbekistonda raqamli iqtisodiyot sharoitida moliyaviy aktivlarning ahamiyati ortib bormoqda.
Ularning raqamlashtirilishi investitsiya muhitining yaxshilanishi, moliyaviy xizmatlarning tez va
samarali ko‘rsatilishini ta’minlaydi. Mavjud islohotlar va infratuzilmaning rivojlanishi mamlakatning
moliyaviy bozorini zamonaviy bosqichga olib chigmoqda. Kelgusida ragamli so‘m, blokcheyn
texnologiyalari va sun’iy intellekt asosida moliyaviy boshqaruvning joriy etilishi bu jarayonni yanada
tezlashtirishi kutilmoqda.
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BJIVUSHUE IU®POBOM SKOHOMUKHU HA CTPYKTYPY 3AHATOCTH

Jpkundaesa Kammuaa,
YpI'V, maructpanTka rpyIibl
241-1{udpoBoii FKOHOMHKH.

AHHOTauus: B crarbe mokazanel BIUsHUE HU(POBOM IKOHOMHUKH HA CTPYKTYPBI 3aHATOCTH, €€
MOJIOXKUTENBHBIE U OTPULIATEIbHbIC BIMSHUSA, @ TAKXKE CIIOCOOBI X MPEIOTBPAILICHHS.

Annotatsiya: Maqolada raqamli iqtisodiyotning bandlikga ta’siri, uning qanday yaxshi va yomon
ta’sirlarini oldini olish yo’llari bo’yicha masalalar qo’rsatib o’tilgan.

Abstract: The article discusses the influence of the impact of the digital economy on employment
structures, its positive and negative influences, and there are also ways prevent them.

KawueBbie ciaoBa: [ludpoBas 5KOHOMHKA, 3aHATOCTb, aBTOMATH3aIMsl, HCKYCCTBEHHBIN
WHTEJUICKT, KHOepOe30MmacTHOCT, Ie(UIIUT HABBIKOB, TPYAOBas SKCIUTyaTalus, GpruiaHcep.

Kalit so’zlar: Ragamli iqtisodiyot, bandlik, avtomatlashtirish, sun’iy intellekt, kiberxavfsizlik,
ko’nikmalar yetishmasligi, mehnat ekspluatatsiyasi, frilanser.

Key words: Digital economy, employment, artificial intelligence, cybersecurity, skills deficit,
labor exploitation, freelancer.

B AMOXY CTPEMHUTEIBHOTO Pa3BUTHUSI IH(PPOBBIX TEXHOJOTHH TpaHChHOpMAHS CTPYKTYpPHI
3aHATOCTH CTAHOBHUTCS OIHUM M3 HamOoJee aKTyalbHBIX BBI30BOB coBpeMeHHOcTH. Llmudporas
9KOHOMHKA, C OJHOH CTOPOHBI, OTKPBIBAE€T HOBBIE BO3MOXKHOCTU JIS CO3JaHHUsA PabOYMX MeCT
U TOBBIIIEHUS MPOU3BOJUTEIBHOCTH TPYyAa, & C JPYrol — BbBI3bIBAET CEPbE3HbIC M3MEHEHUS B
cripoce Ha pabouyro cuily, HOpOXJash Kak HOBble mpodeccuu, Tak U yrpody 0e3paboTHLbI 1Jis
OT/EbHBIX KaTeropuil HacedeHus. DTH HM3MEHEHMs TpeOyroT ajanTalud CUCTEMbl 00pa3oBaHUs
U 1poecCHOHANIBHOM TMOATOTOBKM K HOBBIM 3alpocaM pbhIHKAa Tpylna, a Takxke pa3padoTKu
3¢ PEKTUBHBIX MEXaHU3MOB COLUAIBHOMN OAICPKKH Il pAOOTHUKOB, YbH MPOGECCHH TOABEPIKEHBI
aBToMaTH3anuu. HeoOXonumMbl HOBBIE TIOAXO/BI K OIIEHKE U Pa3BUTHIO HABBIKOB, OPHEHTUPOBAHHBIX
Ha TBOPYECTBO, KOMMYHHKAIIMIO M PEUICHNE HECTAaHAAPTHBIX 3aJ]1a4, KOTOpBIE OyayT BOCTpEeOOBaHBI
B yCIOBHAX IH(PPOBOH 3KOHOMHKH. be3 aKTHBHOTO BMENIATENBCTBA TOCYIAapcTBa M OOIIECTBa,
HANpaBJICHHOTO Ha TMOJJEPKKY NEpPENOATOTOBKH KaJpOB M CO3JaHHWE HOBBIX pabOYMX MECT,
MOTEHIMAJIbHO MOT'YT BO3HUKHYTb CEPhE3HBIE COLMANIbHBIE IIPOOJIEMBI, TAKHE KaK POCT HEPAaBEHCTBA
B JIOXOJAaX M YBEJIWYEHUE UYUCIIA JIIOAEH, HE MMEIONIMX BO3MOXKHOCTU aJalTHPOBAThCS K HOBBIM
TpeOOBaHUAM pBIHKA TPYAA.

[udpoBast >KOHOMHMKA OKa3bIBAeT KaK IMOJOXHUTEIbHOE, TaK M OTPHILATENBbHOE BIUSHHE Ha
CTPYKTYpY 3aHATOCTH, MOPOXKIas CIOXKHBIM M JAMHAMUYHBIA Mporecc TpaHcopmanuu. BaxHo
MIOHUMaTh, YTO ATU BIUSHUS HEPABHOMEPHO PACIPEICNCHBI 10 Pa3IMYHbIM TPyNIaM HaceleHHs U
OTpAaCISIM.

[TonoxuTenbHbIE BIUSHUSA:

Coznanue HOBBIX pabounx MecT: L{uppoBas skOHOMMKA TOPOXK1AET HOBBIE MPOPECCUH, CBSI3aHHBIE
C pa3palbOTKOW, BHEAPEHUEM U OOCITYKMBAaHHUEM TEXHOJIOTHI. DTO BKIIIOYAET B c€0sl CIICIIMATUCTOB
[0 MCKYCCTBEHHOMY HHTEJUIEKTY, JaHHbIM, KHOepOe30MacHOCTH, pa3padOTKe HIpPOrpaMMHOIO
o0ecriedeHuns1, aHAIUTUKH OOJIBIINX JAHHBIX U T.JI. B HEKOTOPBIX OTpacisiX MPOUCXOJUT aBTOMATH3ALIUs
PYTHHHBIX 3a71a4, 0CBOOOXast JItofiel 11t 60s1ee TBOPUECKUX U CIIOKHBIX POJIEH.

VYBenuueHue Mpou3BOIUTEILHOCTH TpyJa: ABTOMATH3AIMs, UCIIOIb30BaHUE POOOTH3UPOBAHHBIX
CHCTEM U UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIIEKTa B IPOU3BOJCTBEHHBIX MTpOLEccaXx MOBbIIIAET 3()h(HEKTUBHOCTh
U TMPOU3BOIUTEIBHOCTh TPyAa. JTO MOXKET NPUBECTH K POCTY SKOHOMUKHM M CO3JaHHMIO HOBBIX
BO3MOXKHOCTEM NI Pa3BUTHSL.

CrumynupoBanue MHHOBaIMiA: L{uppoBeie TEXHOIOTHN CIIOCOOCTBYIOT pa3BUTHIO MHHOBALIUK B
Pa3IMYHBIX CEKTOpaX, OT 3APABOOXPAHEHHS 10 CEIBCKOTO XO3HUCTBA. DTO CO3/IACT HOBBIC PHIHKH H
BO3MO)KHOCTH JUTSI IPEATNPUHIMATEIHCTBA TaK KaK MOJIOKUTEIbHBIC BIUSHUE U(DPOBOI SKOHOMUKH
Ha CTPYKTYPY 3aHATOCTH C OAHOI CTOPOHBI TOXKE SABJISAETCS ABUKYLIMM CHJIaM 3KOHOMMKH.

OTtpunarenbHble BIMSHHUA.

ABTOMaru3anys U noreps pabounx MecT: ABTOMAaTH3alUs MPOLIECCOB U UCIIOIb30BaHHE POOOTOB
U HUCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJIEKTa MOTYT IMPHBECTH K COKPALICHHIO pabouyuxX MECT B HEKOTOPBIX
oTpacisix, 0COOEHHO TeX, e mpeolnagaroT pPyTHHHBIE 3a7add. JTO OCOOEHHO aKTyaJlbHO ISt
HU3KOKBAJTU(UIIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB.

Ycunenue HepaBeHcTBa: [ludposas Tpanchopmaimst MOXKET yCYTyOUTh COIIMATBFHOE HEPABEHCTRO,
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TaKk KakK JOCTyH K TEXHOJIOTHUSM, OOpa30BaHHUI0O W HOBBIM MPO(eccHsM 4acTo HEepaBHOMEPHO
pacmpesielieH 0 Pa3InYHbIM COI[HAIBHBIM TPYIIaM.

HoBeie Buabl TpymoBO# 3KcruTyaranuu: Pabora B ymaleHHOM pexume, ocoOeHHO B cdepe
(dpuiianca, MOXKET MOPOAUTH HOBBIE (POPMBI TPYAOBOH IKCIUTyaTallMH, CBSI3aHHBIC C OTCYTCTBHUEM
rapaHTHii, HETIOJHOW OIJIATOM M YpE3MEPHON Harpy3Koil.

Kubepo6ezonacuocts: LindpoBasskoHOMIKaIOABEpKEHAPA3IMUHBIM yTPO3aMKHOepOe30MacHOCTH,
KOTOpbI€ MOTYT NMPUBECTU K YTEUKE JAaHHBIX, (GUHAHCOBBIM MOTEPSM U HAPYIICHUSIM HOPMAaJbHOM
NeSITeIbHOCTH.

Jedunut HaBbIKOB: /{1151 paboThl B 1Iu(pOBOI SKOHOMHKE HEOOXOIUMBI HOBbIE HABBIKHU, U HE BCE
PabOTHUKHU TOTOBHI MJTH CIIOCOOHBI X TPUOOPECTH. ITO MOXKET MPUBECTH K ACPHUIUTY CHEITUATNCTOB
Y TPYAHOCTHU aJaNTaluy Ha PhIHKE TPY/a.

HoBeie ¢opmbl 00ydeHHs, MHTETPUPYIOIINE AUCTAHIIMOHHBIE TEXHOJIIOTHH WM YYUTHIBAIOIINE
NOoTPeOHOCTH PA3MYHBIX COILMAIBHBIX TPYIIII, SBISIOTCS KIIOYOM K INPEOIOJICHHIO HEPABEHCTBA,
BO3HHKAIOIIETO M3-32 TpaHC(GOpMAUU CTPYKTYphl 3aHATOCTH. MHImBuAyanbHble 0O0ydaromme
MIPOTPaMMBI, JIOCTYITHBIC OHJIAIH U O(JIaiiH, aIaTHPOBAHHBIC K PAa3HBIM CTUJISIM 00yUEHUS U YPOBHIO
MPEIBIIYIIAX 3HAHUN, TTIOMOTYT MPEOIONIeTh reorpaduueckre 0aphepbl U MOBBICUTH JOCTYITHOCTD
KaueCTBEHHOT0 00pa30BaHusl AJIi BCEX COIMAJBbHBIX TPYII, BKIIOYas TeX, KTO MPOXHUBAET B
OTAAJIIEHHBIX palloHaX WM UMEET OrPaHUYCHHbIE BO3MOKHOCTH SIBIISIOTCS KIIIOYOM K MPEOOJICHUIO
HEPaBEHCTBA, BO3HUKAIOIIETO H3-3a TpaHC(OpMAlMU CTPYKTYphI 3aHSATOCTU B IU(PPOBYIO IMOXY.
KitoueBbIM MOMEHTOM SIBIISIETCSI THOKOCTh U MepcoHanmu3aiust o0yueHus. PazpaboTka MOIyIbHBIX
KypCOB, TIO3BOJSIONINX aJalTUPOBATh MPOrpaMMy K HHAWBHUIYaTbHBIM MOTPEOHOCTSAM U CTHIISAM
oOyuyeHMs, a Takke K M3MEHEHHUSM Ha PBIHKE TPy[a, MO3BOJIUT JIONAM 3(PPEKTHBHO OCBaMBATH
HOBBIC HABBIKH M TOBBIIIATH CBOK KBUTH(DHUKAINIO. ITO 00ECIIEYUT BO3MOKHOCTH HEIPEPHIBHOTO
po(ecCHOHATBHOTO PAa3BUTHUS, HE OTPAHMYUBASCH TPAJAUIMOHHBIMU paMKaMu OOpa3oBaHMSI, H
CHU3UT Pa3phbIB B BOSMOXKHOCTSAX MEKY Pa3HBIMH I'PyTIIIAMHA HACCICHHSI.

JIJIss MUHUMU3AIIIH HETAaTHBHBIX MTOCIICICTBUYU MU(DPOBUIIAIIMH HA PIHOK TPY/Ia roCyIapCTBEHHAS
MOJEPKKA TOXKE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb KaK OKa3bIBAHHWE COLMAIBHOM 3alllUThl U PETYIHPOBAHHE
pBeIHKa Tpyna. Pa3zpaboTka 3aKOHOIATENbCTBA PETYIHUPYIOIIETO OTHOIICHUS MEXIy MIaTGopMaMu
1M (pOBOH FKOHOMUKH U (PpUIaHCEPaMU FapaHTUPYIOIIETO MTpaBa paOOTHUKOB U MPEIOTBPALIAIOIIETO
TPYIOBYIO SKCILTYaTallHIo.

B 3akmiouenue, nudpoBas SKOHOMHKA, C €€ Hen30eKHBIMU MPEoOpa3oBaHUSIMU B CTPYKType
3aHSTOCTH, MMPEIOCTABISIET KAK HOBBIE BO3MO)KHOCTH, TaK M BBI3OBHI.

[TonnMaHMe KaK MOJIOKUTENBHBIX, TAK U OTPUIIATEIIEHBIX ACTICKTOB ATHX U3MEHEHUIN KPUTUIECCKU
BaXHO. Pa3BuTre HOBBIX (hopM OOYUCHHUS, aJaITHPOBAHHBIX K TIOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOTO PHIHKA
TPYyJla, SBJISCTCS BAKHBIM [IArOM B PEIICHUH MPOOJIeM, CBI3aHHBIX C aBTOMATH3AIUCH U TIEPEX0/IOM
K HOBBIM mpodeccusiM. ToabkO KOMIUIEKCHBIM TOIXOJ, COYETAIOIMNUNA THOKHE 00pa3oBaTeIbHbIE
MPOrpaMMbl C TONJCPXKKOW MepekBaIUPUKAIMM M aJanTaluyd, IOMOXKeT cOaJaHCUpOBaTh
TIOJIOKUTENIbHBIE W OTpPULIATENIbHBIE MOCHENCTBUS LudpoBol TpaHchopmaluu, co3aasas Ooree
CIpPaBEUIMBYI0 M JTUHAMHYHYIO CTPYKTYpy 3aHSATOCTU. B cBow ouepens, uudpoBusanus
oKa3aja CHJIbHOE BJIMSHHE Ha PBIHOK TpyJa W cjeliaja €My BBI30B . Tak Kak 4elOBEYECKUU TPy
B MPOU3BOACTBEHHON cdepe CTaau 3aMEeHSITh TEXHOJIOTHMH HOBOTO THUIIA CTPYKTypa phIHKAa Tpyaa
HAXOJUTCS B AKTHBHOM TIporiecce Tpanchopmaruu. CTpyKTypHbIE H3MEHEHHS KOCHYJIUCh XapakTepa
TPYIAOBOM NEATENbHOCTU J0cyra pabdodero rpaduka ¥ opraHuzanmu Tpyaa. Ha maHHoil MOMeHT
OYCHb BaXHO MPUHATH BCE HEOOXOAMMBIE YIIPABICHUYCCKUE PEIICHUS YTOOBI N30€KaTh HETaTUBHBIX
MIOCJIEICTBUM.

CHuCOK UCIO0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPbI:

1. KozuoB A. b. Bnusiaue nudpoBu3aiuy Ha peIHOK Tpy/a. International journal of Humanities
and National Sciences

2. Canpsixul B. A., boukoBa T. A. PeIHOK Tpy/a: TeKyliee COCTOSHUE U COBPEMEHHBIE TEHICHIIUN
// Journal of Economy and Business, 2022;(4-2): 101-104.

3. Hudposas sxoHOMUKA : KpaT. cTart. 0./ [ M. Abapaxmanosa, JI.M. ['ox6epr, A.B. JlembsiHEHKO
[ 1p.].

4. TpuropseB U.E. PeIHOK Tpyaa U MEXaHU3MBI €70 PETYIUPOBAHUS B YCIOBHUAX (POPMUPOBAHHS
HOBOI1 DKOHOMHMKH. /IOHC.,... K. 3. H. — CIIb.
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Annotation: This article analyzes the role of English in global communication, education
and business. In particular, it highlights the importance of English as a means of international
communication, its widespread use in scientific and educational processes and its role in global
business. The article shows the importance of language learning in modern life and justifies the
opportunities that its mastery creates for every person.

Key words: English, communication, bisiness, role global, education, language, international,
economic, world, modern knowledge.

In education, in business, in diplomacy- English is the brigde

that connects minds and markets”

Prof. David Crystal.

The process of globalization is deeply penetrating all aspects of human life. Especially in the fields
of international communication, education and business, the need for a single concept and language
is growing. One of the most powerful tools that can satisty this need is English. Today, English is
the most widely used and studied language in the world. Through it, cooperation between countries
is established, modern knowledge is mastered, and active participation in global economic processes
is ensured. This article analyzes the role of English in these three areas - communication, education
and business.

Today, English has official or unofficial status in more than 70 countries and is used by more than
1.5 billion people. English is also among the working languages of international organizations - such
as the UN, UNESCO, and the World Health Organization. In addition, more than 50 percent of the
information available on the Internet is in English. This language remains the main tool for global
communication.

In higher education institutions of many developed countries, educational processes are conducted
in English. Knowledge of English is required to participate in international grants, scholarships and
scientific exchange programs. English also plays a significant role in the development of science - the
majority of prestigious scientific journals and articles are published in English. Students are finding
their place in the international arena by proving their level of English proficiency through tests such
as [ELTS and TOEFL.

English has become a global language in business and economics. English is used as the main
means of communication in international trade, finance, IT and marketing. Many large companies and
brands have chosen English as their corporate language. This makes learning English a necessity for
businessmen, entrepreneurs and professionals.

In conclusion, The global influence of English is increasing day by day. Learning it opens up
new opportunities for everyone - through this language you can not only study in foreign countries,
but also participate in international projects, gain modern knowledge and run a successful business.
Therefore, learning English is one of the most important needs today.
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SUN’1Y INTELLEKT ASOSIDA B2 DARAJASIDAGI O‘QUVCHILARNING
KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

Kabulova Tumaris Xojabaevna
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Annotatsiya: Mazkur maqolada sun’iy intellekt (SI) texnologiyalaridan foydalanib, B2 darajasidagi
chet tilini o‘rganayotgan o‘quvchilarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishning
samarali metodik yondashuvlari yoritiladi. Metodik asoslar CEFR (Common European Framework
of Reference for Languages) talablariga tayanadi hamda zamonaviy texnologik vositalar asosida
taklif etilgan. Shuningdek, maqolada eksperimental tadqiqot natijalari ham ko‘rib chiqilgan bo‘lib,
ular orqali amaliy natijalar asoslanadi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, kommunikativ kompetensiya, B2 daraja, chet tili, metodika, til
o‘rgatish, interaktiv o‘qitish, texnologik yondashuv.

Zamonaviy ta’lim tizimida chet tillarini o‘rganishda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish
dolzarb vazifalardan biridir. Ayniqsa, B2 darajasi til o‘rganuvchilar uchun yuqori darajadagi
ijtimoiy va akademik muloqotda qatnashish imkoniyatini yaratadi. So‘nggi yillarda sun’iy intellekt
texnologiyalari ushbu jarayonga faol tatbiq etilmoqda va metodik yondashuvlarda yangiliklar
kiritilmoqda. Har bir o‘quvchi uchun individual yondashuv talab etiladi va bunda sun’iy intellekt
yordamida shaxsiylashtirilgan o‘quv dasturlarini yaratish imkoniyati mavjud.

1. Kommunikativ kompetensiya tushunchasi

Kommunikativ kompetensiya deganda tilni muloqot jarayonida to‘g‘ri, mos va erkin qo‘llay olish
qobiliyati tushuniladi. Bu kompetensiya nutqiy, sotsiolingvistik, pragmatik, madaniy va strategik
ko‘nikmalarni oz ichiga oladi. CEFR mezonlariga ko‘ra, B2 darajadagi o‘quvchilar ancha murakkab
mulogotda mustaqil ravishda ishtirok eta oladi, oz fikrini asoslaydi va tushunarli tarzda bayon qiladi.

2. Sun’iy intellekt imkoniyatlari

Sun’iy intellekt asosidagi dasturlar (ChatGPT, Duolingo, ELSA Speak, Grammarly, Speakly va
boshqalar) quyidagi imkoniyatlarni beradi:

Shaxsiylashtirilgan mashg‘ulotlar orqali har bir o°‘quvchining ehtiyojiga mos yondashuv;

Real vaqtda tahlil va teskari aloga, xatolarni aniqlash va tuzatish;

Ovoz va matn asosida muloqot qilish orqali talaffuz va nutq rivoji;

Nutq va yozuv ko‘nikmalarini avtomatik baholash va reytinglash;

Interaktiv mashqlar orqali mustahkamlash va takrorlash imkoniyati;

O‘quvchining rivojlanish trayektoriyasini kuzatish va tavsiyalar berish.

3. B2 darajasiga mos metodik yondashuvlar

B2 darajadagi o‘quvchilarga quyidagi metodlar samarali hisoblanadi:

Sun’iy intellekt orqali taqdim etilgan vaziyatli dialoglar asosida mashqlar, ya’ni real hayotiy
vaziyatlarga asoslangan suhbatlar orqali til o‘rgatish;

SI yordamida yozma topshiriglarni avtomatik tahlil qilish va grammatika, uslubiy xatolarni
ko‘rsatish;

Virtual suhbatdoshlar orqali og‘zaki muloqotni takomillashtirish, bu orqali ijtimoiy muloqotga
tayyorgarlik;

SI asosida muammoli vaziyatlarni hal etish bo‘yicha interaktiv topshiriglar, masalan,
mehmonxonada bron qilish, aeroportda suhbat, ish intervyulari;

O‘yinli ta’lim (gamification) asosida rag‘batlantiruvchi va qiziqarli topshiriglar yaratish.

4. Amaliy tajriba va tahlil

Bir guruh B2 darajadagi o‘quvchilar ishtirokida olib borilgan eksperimentda ChatGPT platformasi
asosida haftalik mashg‘ulotlar tashkil qilindi. 2 oy davomida og‘zaki nutq, yozma fikrlash va interaktiv
muloqot ko‘nikmalari sezilarli darajada o‘sdi. Mashg‘ulotlar davomida o‘quvchilarga har xil turdagi
mashglar, jumladan, muloqot ssenariylari, insho yozish, fikr bildirish va bahs-munozaralarda ishtirok
etish topshiriqlari berildi.

So‘rovnoma natijalariga ko‘ra, 85% ishtirokchi sun’iy intellekt yordamida o‘zining kommunikativ
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faolligi oshganini ta’kidlagan. Shuningdek, baholash natijalari asosida grammatik xatolar soni
kamaygani, talaffuz aniqroq bo‘lgani va fikr bayon qilish silliqligi oshgani kuzatildi. O‘quvchilar
sun’iy intellekt yordamida xatolarini mustaqil tahlil qilishni o‘rgandilar.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak sun’iy intellekt imkoniyatlari B2 darajasi o‘quvchilari uchun
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda samarali vosita bo‘lib xizmat giladi. Uning yordamida
shaxsiylashtirilgan, interaktiv va teskari alogaga boy mashg‘ulotlar tashkil qilish mumkin. Bu esa
zamonaviy ta’limda yuqori natijalarga erishish imkonini beradi.

Metodik yondashuvlar zamonaviy texnologiyalarga asoslangan bo‘lib, o‘quvchilarni tilga bo‘lgan
qiziqishini oshiradi, ularga o‘z fikrini erkin ifoda etish, turli ijtimoiy vaziyatlarda samarali muloqot
qilish imkoniyatini beradi. Kelajakda sun’iy intellekt imkoniyatlarini chuqurroq o‘rganish, uni o‘quv
dasturlariga integratsiya qilish va pedagoglar uchun treninglar o‘tkazish magsadga muvofiq bo‘ladi.
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O‘QITUVCHILARDA MEDIASAVODXONLIK KO‘NIKMALARINI
TAKOMILLASHTIRISHNING ZAMONAVIY YONDOSHUVLARI

Olimov Talat Shavkatovich
Sharof Rashidov nomidagi
Samarqand davlat universiteti tadqiqotchisi

Annotatsiya. Zamonaviy ta’lim tizimida o‘qituvchilarning mediasavodxonlik ko ‘nikmalari muhim
ahamiyatga ega. Mediasavodxonlik, ya’ni axborot va media resurslarini tanlash, tahlil qilish, baholash
va foydalanish qobiliyati, o‘quvchilarga zamonaviy axborot muhitida muvaftaqiyatli faoliyat yuritish
uchun zarurdir. Ushbu maqolada o*qituvchilarda mediasavodxonlik ko‘nikmalarini takomillashtirish
usullari ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: mediasavodxonlik, mediasavodxonlik ko‘nikmalari, o‘qituvchi, zamonaviy
yondoshuvlar.

AHHoTanus. HaBblky MeIMarpaMoTHOCTH YUUTEEH BaXKHbI B COBPEMEHHOM CUCTEME 00pa30BAHMUS.
MenuarpaMOTHOCTh, TO €CTh YMEHHE OTOMpaTh, aHAJIM3UPOBATh, OICGHWBATh W WCIIOJIH30BaTh
WHPOPMALIMIO U MeIuapecypchl, HEOOXOIMMa CTYIEHTaM Ui YCIEUTHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS B
COBpPEMEHHOI MH(DOpMAIIMOHHOM cpezie. B naHHOM cTarbe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI MTOBBIIICHUS
YPOBHSI MEIMAarpaMOTHOCTH YUHUTENEH.

KiroueBble cjioBa: MeIuarpaMOTHOCTh, HaBBIKM MEIUArpaMOTHOCTH, YYHTEJIb, COBPEMEHHBIC
TIOIXO/IBI.

Abstract. In the modern education system, teachers’ media literacy skills are of great importance.
Media literacy, that is, the ability to select, analyze, evaluate and use information and media resources,
is necessary for students to successfully operate in the modern information environment. This article
considers methods for improving teachers’ media literacy skills.

Keywords: media literacy, media literacy skills, teacher, modern approaches.

Bugungi kunda ta’lim tizimida rivojlanishning asosiy tendensiyalari jumlasida axborotlashgan
jamiyatga o‘tish, barcha jabhalarda media vositalaridan foydalanishning axborot texnologiyalari
amaliyotga tadbiq etilmoqda. Pedagoglarda mediasavodxonlik va axborot madaniyatini
rivojlantirish, globallashuv va axborot makonining ochiqligini ta’minlash yangi bilimlar, qarashlar,
faktlar, konsepsiyalarni yaratish, medialar orqali tarqalayotgan axborotlar hamda axboriy muhitni
mediasavodxonlik va axborot madaniyatini rivojlantirish asosida takomillashtirishga qaratilgan yirik
loyihalarni tadbiq etish bo‘yicha tizimli ishlar olib borilmoqda.

Mediasavodxonlik - bu shaxsning axborot manbalarini tanlash, tahlil qilish, baholash va
ulardan samarali foydalanish qobiliyati. O‘qituvchilar uchun bu ko‘nikma, o‘quvchilarga to‘g‘ri
va ishonchli axborotni yetkazishda, shuningdek, ularni tanqidiy fikrlashga o‘rgatishda muhimdir.
Mediasavodxonlik media funksiyalarini tushunish, mazkur funksiyalarni amalga oshirish sifatini
baholash va o‘z-0°zini ifoda etish, shuningdek, ijtimoiy jarayonlarda ishtirok etish uchun medialar
bilan ratsional hamkorlikka kirishishga urg‘u beradi.

Mediasavodxonlik — media ta’limning natijasidir.

Media ta’lim ommaviy axborot vositalarining zararli ta’siri va tendensiyalaridan himoya qilish
vositasi sifatida paydo bo‘lgan. Ushbu paradigmadan birinchi bo‘lib 1930-yillarda Buyuk Britaniya
foydalangan. Buyuk Britaniya va Avstraliyada mediasavodxonlik gumanitar fanlar majmuasiga
alohida kurs sifatida kiritilgan. Finlandiyada media va axborot savodxonligi yo‘nalishi 1970-yillardan
boshlab maktab va universitetlar o‘quv dasturlariga kiritilgan. Mediata’lim komponenti maktab
programmasiga birinchi bor kiritilganda mustaqil fan sifatida emas, balki ona-tili, tarix, estetik fanlar
va ekologiya fanlariga integratsiya qilingan. 2021-yilda e’lon qilingan Mediasavodxonlik indeksiga
ko‘ra, Finlandiya “yolg‘on xabarlar va dezinformatsiyaning salbiy ta’sirlariga qarshi turishda eng
yuqori salohiyatga ega mamlakat” sifatida e’tirof etilgan va indeksda birinchi o‘rinni egallagan.
Shvetsiyada mediata’lim 1980-yildan boshlab ta’lim muassasalarida alohida fan sifatida o‘qitila
boshlangan. Mediata’limni joriy etishdan asosiy maqsad yoshlarda ommaviy axborot vositalarining
xabarlarini tanqidiy idrok etish qobiliyatini rivojlantirish, turli xil ma’lumotlar manbalaridan olingan
xabarlar haqida o’z fikrini shakllantirish, shuningdek, tomosha gilingan filmslar va teledasturlar haqida
o’z fikrini bildirish qobiliyatini shakllantirish bo’lgan. 2000-yilning kuzidan boshlab mediata’lim
Shvetsiya milliy o’quv dasturiga rasman kiritilgan.
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Ayrim mamlakatlarda media ta’limni qo’shimcha ravishda amaliy, me’yoriy kiritish ba’zi fanlarni
o’rniga yoki ular o’rtasidagi oraliq fan sifatida o’qitishga qaror qilingan, ya’ni, darsdan tashqari
vaqtda maktab gazetalari va jurnallari, radio eshittirishlar va audiovizual mahsulotlari yaratiladi.
Yaratish jarayonida ishtirokchilar mediadan foydalanishning turli usullari bilan bevosita tanishish
imkoniyatini qo’lga kiritadilar.

Mediasavodxonlikni rivojlantirish bo‘yicha metodik yondashuvlarni quyidagi yo‘nalishlarda
amalga oshirish mumkin:

Trening va seminarlar: Mahalliy va xorijiy mutaxassislar ishtirokidagi treninglar va seminarlar
tashkil qilish; Interfaol mashqlar va master-klasslar o‘tkazish; Tajriba almashish bo‘yicha xalgaro
forum va konferensiyalar tashkil etish.

Fanlararo integratsiya: O‘quv dasturlariga mediasavodxonlik elementlarini kiritish; Fanlararo
loyihalarni amalga oshirish orgali mediasavodxonlik ko‘nikmalarini rivojlantirish.

Onlayn va elektron ta’lim: Mediasavodxonlikka oid ochiq ta’lim resurslarini yaratish va tarqatish;
Vebinarlar, masofaviy kurslar orqali mediasavodxonlik bo‘yicha doimiy ta’lim olish imkoniyatlarini
kengaytirish.

O‘qituvchilarning mediasavodxonligini rivojlantirish uchun quyidagi metodlarni qo‘llash tavsiya
etiladi:

e Axborot manbalarining haqiqiyligini tekshirish texnikalari;

e Media kontentni tanqidiy va tahliliy jihatdan baholash uchun mashqlar;

e Case-study (holat tahlili) metodidan foydalangan holda, real media-holatlarni tahlil qilish;

e Ragamli vositalardan foydalangan holda media mahsulotlarini yaratish va tahlil qilish;

e Guruh ishlarini tashkil qilish orqali o’zaro tajriba almashish va jamoaviy fikrlashni
rivojlantirish.

O‘qituvchilardamediasavodxonlik ko‘nikmalarinitakomillashtirish,zamonaviy ta’limjarayonining
ajralmas qismidir. Professional rivojlanish dasturlari, onlayn resurslardan foydalanish, hamkorlik
va tajriba almashish, tanqidiy fikrlashni rivojlantirish va amaliy mashg‘ulotlar orqali o‘qituvchilar
mediasavodxonlik ko‘nikmalarini oshirishlari mumkin. Bu esa o‘z navbatida, o‘quvchilarning
axborot muhitida muvaffaqiyatli faoliyat yuritishlariga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Ya.Mamatova, S.Sulaymanova. O‘zbekiston mediata’lim taraqqiyot yo‘lida. O‘quv qo‘llanma.
Extremum-press, 2015-94.b.

2. A.B. ®enopoB. MennaoOpazoBaHus U MEUArpaMOTHOCTb. YuebHoe nocobue. M. 2018 r.

3. Suvi Tyuminen, Sirkku Kotilaynen, Anniina Lundvall., Media va axborot savodxonligini
shakllantirishning pedagogik jihatlari. O‘quv-amaliy qo‘llanma. - Extremum-press, 2017-142.b

4. Yahyo, Muhammad Amin. Internetdagi tahdidlardan himoya. Yordamchi o‘quv qo‘llanma.
Movarounnahr, 2016.-672 b.

5. Axmerosa JI.C. Meaunaobpa3oBaHusi 1 MEAMArpaMOTHOCT: TE€OPHsI, METOJOIOI U, MTPAKTHKA.
VYuebnoe nocodue. KazI'V. 2016 1.

6. Cynuu FO.B., IIpokasun B.B. Pon conmanueix cereit B )u3Hu Moioaexu. M. 2019.
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BOSHLANG'ICH SINF O'QUVCHILARINI O'QITISHDA AKT
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISHNING ZAMONAVIY VOSITALARI

Abdusamatova Shaxodat Xojiakbar qizi,

Fozilova Gulruh Mahmudjonovna

UNICON.UZ ilmiy xodimi, boshlang'ich sinf o"qituvchisi,

tel: +998(93) 375 42 15, e-mail: abdusamatovashahodat@gmail.com

Annotatsiya

Ushbu magqolada boshlang'ich sinf o'quvchilarini dars jarayoniga qiziqtirish, mashg ulotni
samarali va mazmunli tashkil etish maqsadida foydalaniladigan AKT vositlarining qisqacha tasnifi
keltirilgan

Kalit sozlar: innovatsiya, axborot kommunikatsiya texnologiyalari, samaradorlik, natijaviylik

Ta’lim o‘qituvchi va o‘quvchilarning hamkorlikdagi faoliyati bo‘lib, shu jarayonda shaxsning
taraqqiyoti, uning ma’lumoti va tarbiyasi ham amalga oshadi. Darslarda o‘qituvchi o‘z bilimi, ko‘nikma
va malakalarini mashg‘ulotlar vositasida o‘quvchilarga yetkazadi, o‘quvchilar esa uni o‘zlashtirib
borishi natijasida undan foydalanish qobiliyatiga ega bo‘ladi. O‘rganish jarayonida o‘quvchilar
o‘zlashtirishning turli ko‘rinishlaridan foydalanishadi, ya’ni o‘zlashtirilayotgan ma’lumotlarni
qabul qilish, qayta ishlash hamda amaliyotga tatbiq etishda o‘ziga xos tafovutlarga tayanadi. Ta’lim
jarayonida o‘qituvchi va o‘quvchilarlarning dars paytidagi hamkorligi, o‘quvchilarning mustaqil
ishlashi, sinfdan tashqari ishlar shaklida ta’lim va tarbiya masalalari hal etiladi.

Ta’limning maqsadi jamiyat ehtiyojiga mos ravishda shakllanadi. Shunday ekan, ta’lim-tarbiya
maqsadi mos va mutanosib bo‘lishi kerak. [Imiy adabiyotlarda ta’limning maqgsadi imkoniyatlaridan
to‘g‘ri, aniq, o‘rinli foydalanish ko‘nikma va malakalarini hosil qilish, mantiqiy-ijodiy tafakkurni
rivojlantirish, kommunikativ savodxonlikni oshirish, milliy g‘oyani singdirish, sharqona tarbiyani
shakllantirish, shaxsni ma’naviy boyitishdan iboratligi ta’kidlangan. Ta’limiy maqgsad asosida
o‘quvchilarda mustagqil fikrlash, og‘zaki va yozma savodxonlikni oshirish, mantiqiy tafakkurni
rivojlantirish orqali ularning mulogot madaniyati takomillashtiriladi. Tarbiyaviy magsad asosida esa
ma’naviy, g‘oyaviy, nafosat tarbiyasi beriladi. Hozirgi kunda ta’lim jarayonida interfaol metodlar
va axborot texnologiyalarini o‘quv jarayonida qo‘llashga bo‘lgan qiziqish kundan-kunga ortib
bormoqda. Bunday bo‘lishining sabablaridan biri, shu vaqtgacha an’anaviy ta’limda o‘quvchilar
faqat tayyor bilimlarni egallashga o‘rgatilgan bo‘lsa, zamonaviy texnologiyalardan foydalanish esa
ularni egallayotgan bilimlarini o‘zlari qidirib topish, mustaqil o‘rganish va fikrlash, tahlil qilish,
hatto yakuniy xulosalarni ham o‘zlari keltirib chiqarishga o‘rgatadi. O‘qituvchi bu jarayonda shaxs
rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda
boshqaruvchilik, yo‘naltiruvchilik funksiyasini bajaradi.

Bugungi kun o‘qituvchidan ilg‘or pedagogik va yangi axborotlar texnologiyalaridan o‘quv
jarayonida foydalanishni talab etmoqda. Yuqoridagilardan kelib chiqib, tajribalarimiz asosida dars
mashg‘ulotlarida interfaol metodlarni qo‘llash orqali ta’lim-tarbiya berish yo‘llariga doir fikrlarimizni
bayon etamiz. O‘ylaymizki, u o‘quv mashg‘ulotlari samaradorligini oshirishda hamkasblarimizga
amaliy yordam beradi. Shuningdek, o‘quvchilarni o°z yo‘nalishini tanlash va mustaqil hayotga
tayyorgarlik ko‘nikmalarini shakllantirishdek mas’uliyatli vazifani bajarishda ularning yaqin
ko‘makchilardan biriga aylanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Karimov I. Eng asosiy mezon — hayot haqiqatini aks ettirish. — T: «O‘zbekiston», 2009, 15-
bet.

2. Umida Mamadjonova “Boshlang‘ich sinfda o‘qitishning zamonaviy texnologiyalaridan
foydalanishusullari” Namangan shahar 48-umumiy o‘rtata’lim maktabiboshlang‘ich sinfo‘qituvchisi.
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KIMYO FANINI O'QITISHDA SINFDAN TASHQARI ISHLARNI TASHKIL QILISH

Bekjanova Inobat Madiyarovna.
Xiva tumani, 39- son maktabning kimyo
fani o’ qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu ishda kimyo fanini o‘qitishda sinfdan tashqari ishlarning ahamiyati, maqsadi
va tashkil etish shakllari yoritilgan. Fan to‘garaklari, amaliy tajribalar, viktorinalar, ilmiy loyihalar
va ekskursiyalar orqgali o‘quvchilarning bilimlarini mustahkamlash va ularda mustaqil izlanish
ko‘nikmalarini shakllantirish muhimligi ko‘rsatib berilgan. Sinfdan tashgari faoliyatlar nafaqat
o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishini oshiradi, balki ularning amaliy va ilmiy salohiyatini
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Kalit so’zlar: Sinfdan tashqari ishlar, fan to garaklari, ekskursiyalar, viktorinalar.

Maktablarda kimyo fanini o’ qitishda sinfdan tashqari ishlarni tashkil etish eng muhim tadbirlarning
biridir. Ilg‘or o‘qituvchilar gizigarli kimyo kechasi oldiga ma’lum bir g‘oyani maqsad qilib qo‘yadilar.
O‘quvchilar kecha davomida bu g‘oyani oz tinglovchilarining saviyasiga muvofiq ravishda sekin—
asta hal qilib beradilar, ilmiy tushunchalarni hamda hodisalarning moxiyatini asoslab beradilar,
har qaysi demonstratsiyani izohlab beradilar. Bunday kechada tinglovchilar gizigarli ko‘pdan—ko‘p
faktlar bilan tasdiglangan bir qator ilmiy qonun-qoidalarni bilib oladilar.

Kimyo fanini o‘qitishda sinfdan tashqari ishlarni tashkil etish - bu o°‘quvchilarda fanga bo‘lgan
qiziqishni oshirish, bilimlarini chuqurlashtirish va amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishga xizmat
giluvchi muhim pedagogik faoliyatdir. Quyida bu borada asosiy yo‘nalishlar va usullar keltirilgan:

Sinfdan tashqari ishlarning maqsadi: O‘quvchilarda kimyo faniga qiziqish uyg‘otish, mustaqil
fikrlash, izlanish va tajriba o‘tkazish ko‘nikmalarini rivojlantirish, nazariy bilimlarni amaliyot
bilan bog‘lash, iqtidorli o‘quvchilarni aniqlash va rag‘batlantirishdan iborat. Tashkil etish shakllari
quyidagicha:

1)Fan to‘garaklari: Maktablarda haftada ikki kun, har oyda 4 marta o‘tkaziladi. Turli mavzularda
chuqurroq tahlil, tajribalar, kimyoviy reaksiyalarni muhokama qilinadi O ‘quvchilarni ilmiy loyihalarga
tayyorlashga ko mak beriladi.

2) Tajriba valaboratoriya mashg‘ulotlari (qo‘shimcha mashglulotlar) Laboratoriyada mustaqil
ishlarni bajarish ko'nikmalari shakllantirish, Turli tajribalar o‘tkazish. Mahalliy xomashyolar bilan
tajribalar qilish (masalan: osh tuzi, sirka, kislotalar, shakar va b).

3) Kimyo viktorinalari va musobaqalar: Turli to'garaklar a'zolari o'rtasida “Zakovat” turnirlari,
“Eng yaxshi kimyogar”, “Kimyo bilimdoni” kabi tanlovlar. Guruhlar o‘rtasida savol-javob va tezkor
reaksiyalar musobaqalari tashkil qilish.

4) Ilmiy konferensiyalar va loyihalar. O‘quvchilar mustaqil ravishda kimyo bilan bog‘liq
muammolar bo‘yicha izlanish olib boradi. Tagdimotlar, plakatlar, slaydlar tayyorlab, sinf yoki maktab
miqyosida himoya qiladi.

5) Ekskursiyalar. Kimyo zavodlari, laboratoriyalar, suv tozalash inshootlariga tashrif. Ishlab
chiqarishdagi kimyoviy jarayonlarni kuzatish.

“Kimyo mo‘jizalari kechasi” senariysini na'muna sifatida keltiramiz.

Magsad: O‘quvchilarda kimyo faniga bo‘lgan qiziqishni oshirish, ularni ilm-fan mo‘jizalari bilan
tanishtirish, bilim va igtidorlarni namoyish qilish.

Ishtirokchilar: 6-10-sinf o‘quvchilari, kimyo o‘qituvchisi, boshlovchilar, tajriba guruhi.
Boshlovchi: - Assalomu alaykum, aziz ustozlar, mehmonlar va bilimga tashna o‘quvchilar! Bugun biz
siz bilan ajoyib ilm olamiga — Kimyo mo‘jizalari kechasiga sayohat qilamiz!

“Sahna ko‘rinishi” (2-3 o‘quvchi “Mendeleyev”, “Mariya Kyuri”, kabi mashhur kimyogarlar
rolini o‘ynaydi)

Mendeleyev: - Men unsurlar tartibini tush ko‘rib kashf qilganman. Kimyo tartib va qonuniyatlardan
iborat! “Ilm urug'inini eksang —elga hosil berur”. Mariya Kyuri: Radioaktivlikni kashf etdim, bu fan
nafaqat xavfli, balki insoniyat uchun foydali ham bo‘lishi mumkin!

“Kimyoviy tajribalar  shousi”-(O‘quvchilar 34 ta xavfsiz va qiziqarli tajriba)
Misollar: Rang o‘zgarishi (indikatorlar bilan), “Ko‘pikli favvora” — vodorod periksid va kaliy yodid
reaksiyasi “Olovli pufakchalar” — metan + sovun pufaklari.

Tajriba boshlovchisi: -Hozir biz sizlarga kimyoviy reaktsiyaning qanday energiya chiqarishini
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ko‘rsatamiz. Diqqat bilan kuzating!

Boshlovchi: -Bugungi kechamiz — ilm-fanga hurmat, kimyoga muhabbat kechasi bo‘ldi. Har
biringizda kelajak olimi yashirinib yotganini unutmang!Ilmni sevgan — kelajakni yutadi! Diqqat-
e’tiboringiz uchun rahmat!

Xulosa qilib aytganda, kimyo fanini oqitishda sinfdan tashqari ishlar — ta’lim sifatini oshirishda
muhim vosita hisoblanadi. To‘g‘ri tashkil etilgan fan to‘garaklari, laboratoriya ishlari, tanlovlar va
ekskursiyalar orqali o‘quvchilarning nazariy bilimlari mustahkamlanadi, ular kimyoviy jarayonlarni
chuqurroq anglaydi va mustaqil ishlash ko‘nikmalariga ega bo‘ladi. Shuningdek, sinfdan tashqari
faoliyatlar orqali iqtidorli o‘quvchilar aniglanadi va ular bilan individual ishlash imkoniyati yaratiladi.
Shu bois, har bir kimyo o‘qituvchisi sinfdan tashqari ishlarni o‘zining o‘quv-uslubiy faoliyatining
ajralmas qismi sifatida garashi lozim deb hisoblayman.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Yo’ldoshev J.G’., Usmonov S.A., Pedagogik texnologiya asoslari. Qo’llanma. - T.: «O’qituvchi»,
2004.

2. Sayidaxmedov N. Pedagogik texnologiya va pedagogik mahorat. -T.: O’zMU 2005

3. Internet saytlari.
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MATEMATIKA FANINI O'QITISHDA DIDAKTIK MATERIALLARDAN
FOYDALANISH

Matniyazova Zebo Otabekovna.
Xorazm viloyati, Xiva tumanidagi
39-son maktabning “Boshlang’ich ta’lim” fani o"qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada, boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish metodikasi va dars
mashg ulotlarida didaktik materiallardan foydalanish hagida batafsil ma’lumotlarga ega bo lasiz.

Kalit so‘zlar: Metodika, interfaol, samaradorlik, didaktik materiallar, ““Yashirin son”, “Mametamik
rebus”, “Matematika yulduzi”

Matematika so‘zi grekcha “mathema” so‘zidan olingan bo‘lib, ma’nosi “fanlarni bilish”
demakdir. Matematika fanining o‘rganadigan ob’ekti fazoviy shakllar va ular orasidagi miqdoriy
munosabatlardan iboratdir. Maktab matematika kursining maqgsadi o‘quvchilarga ularning psixologik
xususiyatlarini hisobga olgan holda matematik bilimlar tizimini berishdan iboratdir. Bu matematik
bilimlar tizimi ma’lum usullar (metodika) orqali o‘quvchilarga yetkaziladi. “Metodika” grekcha
so‘z bo‘lib, “metod” degani “yo‘l” demakdir. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga matematikadan
samarali ta’lim berilishi uchun o‘qituvchi boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish metodikasini
egallab, chuqur o‘zlashtirib olmog*i zarur. Matematika boshlang‘ich ta’lim metodikasining predmeti
quyidagilardan iborat:

1. Matematika o‘qitishdan ko‘zda tutilgan magsadni asoslash (Nima uchun matematika o‘qitiladi,
o‘rgatiladi). 2. Matematika o‘qitish mazmunini ilmiy ishlab chiqish (nimani o‘rgatish) bir tizimga
keltirilgan bilimlar darajasini o‘quvchilarning yosh xususiyatlariga mos keladigan qilib qanday
tagsimlansa, fan asoslarini o‘rganishda izchillik ta’minlanadi. 3. O‘qitish metodlarini ilmiy ishlab
chiqish (qanday o‘qitish kerak, ya’ni, o‘quvchilar hozirgi kunda zarur bo‘lgan iqtisodiy bilimlarni,
malaka, ko‘nikmalarni va aqliy faoliyat qobiliyatlarini egallab olishlari uchun o‘quv ishlari metodikasi
ganday bo‘lishi kerak? 4. O*qitish vositalari — darsliklar, didaktik materiallar, ko‘rsatmali, qo‘llanmalar
va o‘quv- texnik vositalaridan foydalanish (nima yordamida o‘qitish). 5. Ta’limni tashkil qilishni
ilmiy ishlab chiqish.

Matematika o‘qitish metodikasi haqidagi tushuncha birinchi bo‘lib Shveytsariyalik pedagog
matematik G.Pestalosining 1803-yilda yozgan “Sonni ko‘rgazmali o‘rganish” asarida bayon qilingan.
Boshlang‘ich ta’lim haqida ulug® mutafakkir Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali Ibn Sino va boshqalar
ta’lim va tarbiya haqidagi hur fikrlarida boshlang‘ich ta’lim asoslarini o‘rganish muammolari haqida
0‘z davrida ilg‘or g‘oyalarni olg‘a surganlar.

Boshlang'ich sinflarda matematika fanidan didaktik materiallardan foydalanish.
Boshlang'ich sinflarda matematika fanini o'qitishda, turli interfaol metodlar, qizigarli didaktik
o'yinlarni qo'llash o' quvchilarni fanga qiziqishini oshiradi, darsning samarali bo"lishi imkoniyatlarini
beradi.

Quyida boshlang’ich sinflarda, matematika o"qitishning turli didaktik metodlari bayon qilingan.
“Yashirin son” o‘yini: O‘qituvchi bitta satr yoki ustundagi 4 ta sonni aytadi, bittasini yashiradi.
O‘quvchilar yig‘indisi 65 ekanini bilgan holda, yashirin sonni topishadi. Misol uchun: 17+ +1+
8+15 yig‘indi = 65 ga teng. Yulduzchada gaysi son yashiringanligini toping. Javob= 24.

Yoki o'qituvchi mavzuga oid topshiriglarni oldindan tayyorlab keladi. Misol tariqasida qo’shish
va ayirishga oid misollar..

Qo’shish misollari: 1. 34 + 25 = 2.67+18= 3.123+45=

Ayirish misollari: 1. 86 —35 = 2.220-143 = 3.300— 189 =

Misollarning javoblari yozilgan, ammo ustiga yulduzchalar bilan to'sib qoyilgan. O quvchilar
misollarni tog'ri yechishsagina, yulduzchalarni qo'lga kiritishadi. Dars so'ngida kim ko'p yulduzcha
toplagan bo'lsa, “Matematika yulduzi” unvoniga ega bo'ladi. Bu metodni kichik guruhlar bilan olib
borsa ham bo’ladi.

“Matematik rebuslar” metodi. Bu metod o'quvchilarni mustaqil fikrlashga, digqatlarinini
jamlashlariga va xotirani mustahkamlashiga ko makchi bo'ladi. Misol tariqasida,
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1-rebusning yechimini taxlil gqilamiz. 3 ta olma 120 gramm deylik, demak 120:3=40. 1ta olma
va 4 ta banan 100 gramm. 100-40=60 60:2=30 30:2=15. Har bitta banan 15gramm kelar ekan, 3
tasi 15+15+15=45gr bo’ladi. 45+40(olma)= 85.105-85=20 olxo'ri 20 gramm va 1 banan 15 gramm
ekanligini bilgan holda oxirgi misolni chiqaramiz.15+20=35. Javobi: 35 ekan. Demak, shu tariqa
rebusli o'yinlar tashkil qilishda o'qituvchidan darsdan oldin tayyorgarlik ko'rishni talab giladi. Bu
metodni 5,6 o' quvchidan iborat kichik guruhlarda tashkil qilish magsadga muvofiqdir.

Xulosa o'rnida shu aytish joizki, boshlang‘ich sinfda matematika bolalarning ongi, nutqi va
savodxonligi rivojlanishiga yordam beradi. Matematika darslarida o‘quvchilar yakka holda, juft-
juft va guruhlarda ta'lim oladilar va tarbiyalanadilar. Ushbu jarayonda o‘quvchilar matematikadan
dastlabki boshlang‘ich bilimlarni egallaydilar. Bu bilimlarni egallash bolalarda hayotiy tasavvurlarini
va fikrlashning mantiqiy tuzilishlarini shakllantirishga yo‘naltirilgan bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. S.Alixonov Matematika o’qitish metodikasi. Toshkent-2017
2. Ochilov M. Yangi pedagogik texnologiyalar. Toshkent -2006
3. Tolipov O’. Q. Usmanboyeva M. Pedagogik texnologiya: nazariya va amaliyot. - Toshkent:

“Fan”. 2005.
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MEVALI DARAXTLARNI PAYVANDLASH TEXNOLOGIYASI

Matniyazova Zevarjon
Xiva tumanidagi 39-son maktabining
“Texnologiya” fani o' qituvchisi

Annotatsiya: Siz ushbu maqola orqali bog'dorchilikda mevali darxtlarni hosildorligi yaxshilashida
muhim o’rin tutuvchi payvandlash agrotexnikasi va payvandlash turlari haqida ma'lumotlatga ega
bo lasiz.

Kalit so'zlar: Mevali daraxt, agrotexnik, payvandlash, payvandtag, payvandust, ko’paytirish,
Iskana payvandlash.

Inson mehnat bilan shug’ullanishni hosil qilish bilan bog’liq rivojlanish davridanoq kuchli va
kam hosil daraxtlarni va kam hosil daraxtlardan bog’larni hosil qilish mumkin. Urug’dan ko’paygan
daraxtlar jinsiy usulda ko’paygan hisoblanib, ota-ona daraxtga qisman o’xshash bo’lsada, ular doimo
bir-biridan ajralib turgan. Vaqt o’tishi inson bog’dorchilik bilan sirlarini chuqurroq o’rganib, 0’zi
xohlagan (odatda, serhosil va chidamli) daraxtning aynan o’ziga xos turlarini etishtirish yo’lini kashf
qildi. Mevali daraxtlarni payvand qilish bahorgi eng muhim agrotexnik tadbirlardan biridir. Bu haqiqiy
jarrohlik amaliyoti hisoblanib, jarayon mobaynida o‘simlikning bir qismi boshqa bir o‘simlikning
tanasiga qo‘shilishi va uyg‘unlikdagi hosilni olishga erishish uchun ko‘chirish ishlari o‘tkaziladi.
Mevali daraxtlarni payvand qilishning ko‘plab usullari mavjud. Daraxt navini aynan 0’ziga o’xshagan
turini ishlab chiqarishning ikki usuli mavjud bo’lib, bir qalamchalar orqali ko’paytirishdir. Oddiy
qilib aytish, ko’paytirilishi lozim bo’lgan daraxt shoxlaridan qalamchalar ajratiladi. Payvandlashdan
oldin siz sog‘lom, yaxshi rivojlangan shoxni tanlashingiz kerak. Uning yoshi kamida bir yil bo‘lishi
lozim. Iskana payvandlash usulidan asosan mevali daraxtlarni payvand qilishda foydalaniladi.

O’simlikni payvandlash yo’li bilan ko’paytirish uchun, daraxtining tuproq sathidan teparoq joydagi
silliq poyasi tanlanadi. Payvandust o’ziga turdosh yoki turiga yaqin bo’lgan boshqa bir ko’chat asosi
(payvandtag) bilan biriktiriladi.

Payvand uchun mo‘ljallangan ko‘chatdan galamcha kesib olinib, unda 3 ta kurtak qoldiriladi.
Ushbu galamchani maxsus qaychi bilan kesish lozim. Keyin, payvandtagda u uchun mo°‘ljallangan
joyga joylashtiriladi. Bu yerda payvand qalamchasi va payvandtagning bir-biriga mos kelishi juda
muhimdir. Agar hamma amaliyot to‘g‘ri bajarilgan bo‘lsa, o‘simlik yaxshi o‘sadi va rivojlanadi.
Payvandlangan joy yelim lenta bilan havo kirmaydigan darajada chambarchas bog‘lanadi. Payvand
qilingan qalamcha o°sib, 40-50 santimetrga yetganda, bog‘langan yelim lentani kesib yuborish kerak.
Butun payvandlash amaliyotida zaxiradan ortigcha novdalar olib tashlanadi.
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Daraxtlarni iskana payvand qilish keksaygan bog‘ni yangilashning eng oson va ko‘p
qgirrali usullaridan biridir. Ushbu usul bog‘bonlar tomonidan daraxtlarni tabiatning turli xil
injiqliklariga “immunitetini” oshirish uchun ham qo‘llaniladi. Bundan tashqari, payvandlash
hosildorlikni oshirishga yordam beradi.

Hozirgi kunda barcha mevali daraxtlar hamda ko’plab manzarali daraxtlar vegetativ usullar orgali
ko’paytirilmogda. Chunki bu usulda o‘rnatilgan ko’chatlar 0’z ota-ona daraxt naviga xos barcha
xususiyatlarni o’zida saqlab qo’yadi. Yaratilgan navlar, odatda, hosil yuqoriligi, sifati, shakli, guli
va bargi, hamda zararkunanda va hosilga qarshi kurashliligi bilan ajralib turadi. Bu sifatlar shu
nav meva urug’idan unib chiqqan ko’chatlarda uchramaydi. Ya’ni, tabiat urug’idan ko’chatlarda
uchramaydi. Urug’dan unib chiqgan ko’chatlarning yana bir kamchiligi bu hosilga kech kirishidir.
Payvand qilish orqali payvandtag va ko’paytirilishi lozim bo’lgan nav qalamchasi o’zaro birikuvi
muvafaqqiyati ta’minlanadi. Bog’bonlar tilida bu “Umumiy jarohatlarning birgalikda bitishi” ham
deyiladi. Jarohatlarning bitishi, ular atrofida, asosan, kambiy tufayli, yog’och va po’stloq gismidan
ajrala oladigan kambiy po’stloq to’qimalarning paydo bo’lishi bilan boshlanadi. Kambiy bu —yog’och
va po’stloq qism o’rtasida joylashgan hujayralar qatlami bo’lib, yillik o’sish mana shu hujayralardan
boshlanadi. Payvandust yoki payvandtag kesilganda kambiy gatlami po’stloq va yog’och tutashuv
joyida ko’rinib turadi. Barcha payvand usullarida payvandust va payvandtag kambiy gismlarining
o’zaro jipslashuvini ta’minlash kerak. Shundagina payvand amalga oshirilgan hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. International Conference on Developments in Education Hosted from Bursa, Turkey https:
econferencezone.org June 10th 2022

2. Bo‘riyev X.Ch. Havaskor bog’bonlarga qo’llanma. - T., 1987 yil.

3. Mirzaev M.M., Sobirov M.K. Bog’dorchilik., - T., 1987 y.

4. Ribakov A.A., Ostrouxova S.A. O’zbekiston mevachiligi. T., 1967 yil.
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GEOGRAFIYA FANINI O'QITISHDA INTERFAOL METODLARNI
QO LLANISHISHI

Matyakubova Muhabbat Agabayevna.
Xorazm viloyati, Xiva tumani, 39-maktab
Geografiya fani o'qituvchisi

Telefon: +99899 963 95 35

Annotatsiya: Ushbu tezisda, Geografiya fanini o'qitishda qo'llanishi mumkin bo'lgan ilg or
pedogogik texnologiya turlari va ulardan foydalanishning afzalliklari haqida ma'lumotlar keltirilgan.

Kalit so'zlar: Ilg'or pedogogik texnologiyalar, “Atamalar bilan ishlash” metodi, “To’g'ri top”
metodi, “Xayoliy sayohat” metodi, “Pochtalon” metodi, “Mazaika” metodi. “Kim alpnist” metodi

Ta'lim jarayoniga innovatsion va interfaol metodlarni tadbiq etishga qiziqish yil sayin ortib
bormoqda. Sababi, bunday metodlarni qo'llash ta'lim samaradorligini va ta'sirchanligini,
o quvchilarning darsga qiziqishini oshiradi.

Ta'lim jarayonida innovatsion va ilg" or pedogogik metodlardan foydalanib, dars olib borishda eng
avvalo, darsning rejasi va loyihasi aniq ishlab chiqarilishi zarur.

Pedogogik jarayonda, o' quvchilarning faol holatni egallashi ta’lim berishda yuqori samaradorlikka
erishishga imkoniyat yaratadi. Buning uchun o'quv jarayonining barcha tashkiliy jihatlarida
o'quvchilar o'qishga bo'lgan intilish, qiziqish uchun asos (motiv)ni shakllantirish kerak.

O’qituvchi o'quvchilarni darslarda faol bo'lishiga, o'zi va o'rganuvchilar uchun qulay
bo’lgan yo'llarni, usul va uslublarni, o‘qitish shakllari metodlarini izlaydi, zamonaviy pedogogik
texnologiyalarga suyanib, o quv Jarayonlmng samaradorhglm oshirishga harakat qiladi. O quvchilarni
mustaqil fikrlashga o’rgatib, o"quv jarayonining yuqori sifat va samaradorligiga erishiladi.

Geografiya fanini o' qitishda, quyidagi ilg" or pedogogik texnologiyalar (metodlar)dan foydalanilsa,
ta'lim jarayonida samaradorlikka erishish mumkin.

“Atamalar bilan ishlash” metodi. Bu usuldan foydalanishda, o’ quvchilarda o'z ustida mustagqil
ishlash va izlanuvchanlikka imkon beradi.

G- globus, gayzer

I- iglim, irmoq

D- daryo, dengiz

R- relyef, rayon

0-okean, orol

S-seyshmik, seymagramma

F-fluger, fasl

E-endogen, ektogen

R-riftogen, ramzlar

A- azimut, aholi

“To g ri top” metodi. Bu metodni geografiya darslarida, 5-6 sinf o' quvchilariga qo'llash darsning
samarali bo'lishiga ko'mak beradi. Dars mavzusiga mos ravishda o'quvchilarga 10-15 ta tasvirli
chizma tarqatiladi. Masalan, tog", vulqon, daryo, orol, ayzberg, yaylov, cho'l yoki kartadagi biror
shartli belgining rasmi bo'lishi mumkin. O quvchilar 10 daqiga davomida, qo’llaridagi rasmlarni
og'zaki yoki yozma shaklda izohlab berishlari kerak bo'ladi. Javoblar aniq va puxta berilganligiga
qarab g'oliblar aniqlanadi va baholanadi.

“Xayoliy sayohat” metodi. Bumetodni kichik guruhlarga bolinib, o tkazish mumkin. Har guruhdan
bittadan o'quvchi chiqib, globusni aylantiradi va aylanayotgan globusni barmog'i yordamida
to'xtadi. O'quvchini barmog’i turgan davlat aniqlanadi va o'sha guruh o’'zlari tanlagan davlatga
hayoliy sayohat gilishadi. Ya'ni bu davlatning joylashgan o’rni, tabiati, urf odatlari, igtisodiyoti va
boshga ma'lumotlarni yozishadi yoki og'zaki javob berishadi. Qaysi guruh to"g'ri, aniq va ko proq
ma’lumotlar bersa, o'sha guruh g'olib sanaladi.

“Pochtalon” metodi. Bu metodni asosan 6-sinflarda o'tkazish maqsadga muvofiq. O qituvchi bir
nechta (mavzuga mos) konvert olib, uning ustiga mavzu yozib qo'yadi. Masalan, 6 ta konvertga:
“Afrika”, “Antarktida”, “Avstraliya”, “Janubiy Amerika”, “Shimoliy Amerika”, “Yevrosiyo” deb
yozib, doskaga ilib qo'yiladi. Keyin bu materiklarda joylashgan, ko'l, daryo, shahar, cho’l, to'g’,
davlat, tekislik va boshqgalar yozilgan kichik kartoshkalar tarqatiladi. Qaysi nom qaysi materikka mos
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kelsa, o’quvchi o'sha materik nomi yozilgan konvertga solishi kerak bo'ladi. Kim kartoshkalarni
to'g'ri va ko'p joylashtirgan bo'lsa, o'sha o'quvchiga yuqori ball beriladi. Bu metodni kichik
guruhlarga bo’lingan holda ham o'tkazish mumkin.

“Mazaika” metodi. Bu metodni 6-7-8 sinflarda qo’llash tavsiya etiladi. O"quvchilar, o qituvchi
tomonidan oldindan tayyorlangan yozuvsiz xarita kesmalarini mos qilib to'g'ri joylashtirishlari va
gaysi materik yoki davlat ekanligini aniqlashlari kerak bo'ladi. Masalan, etik shaklini eslatuvchi
davlat- Italiya kabilar....

“Kim alpnist” metodi. Bu metodda, o'qituvchi tomonidan, mavzu yoki bob yuzasidan qisqa
savollar tuzadi. Savollar doskaga yoki katta qo'g’ozga ikki tomon (0'ng va chap) burchak shaklida
tuzib chiqiladi. O'quvchilar ikki guruhga bo'linishadi va savollarni birin ketin olib javob berishadi.
Qaysi guruh 1 bo'lib tepadagi oxirgi savollarga jaovob bera olsa, o'sha guruh g'olib deya e'lon
gilnadi. Quyida savollarga misollar keltiramiz.

1. Dunyoning eng baland tog‘i ganday nomlanadi? Javob: Mount Everest

2. Dunyo okeanlarining eng katta okeani qaysi? Javob: Tinch ocean

3. Yer yuzining qancha foizi suv bilan qoplangan? Javob: 71%

4. Dunyoning eng uzun daryosi qanday nomlanadi? Javob: Nil daryosi

5. O¢ zbekistonning eng katta ko‘li ganday nomlanadi? Javob: Orol dengizi

Xulosa o'rnida shu takidlab o'tish lozimki, geografiya darslarda yuqorida ko'rsatilgan ilg or
pedogogik texnologiyalarni qo'llash ta'lim jaraonini sifatli gilibgina qolmasdan, balki 0" quvchilarning
o'z ustida ishlashlariga izlanuvchanlikka undaydi, mavzuni chuqurroq o'rganishlari va sifatli ta'lim
olishlariga ko makchi bo'ladi, eng asosiysi, ta'limda yuqori samaradorlikka erishiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Yo’ldoshev J.G’., Usmonov S.A., Pedagogik texnologiya asoslari. Qo’llanma. —
T.. «O’qituvchi», 2004.

2. “Maktabda Geografiya” ma'naviy-ma rifiy, ta'limiy jurnali. 2013-yil, 10-soni.

Maii | 2025. 1-kKucm 68 TomkeHnT



SIHTH V3BEKHCTOH: WJIMHI TAJKHKOTJIAP

APXHUTEKTYPA BA NU3AVH UYHAJUIIN PUBOXKJIAHUIIN
UYJINJATHA TAIKUKOTJIAP

TALABALARGA KOMPYUTER GRAFIKASI FANINI O‘QITISHNING ASOSIY
VAZIFALARI

Jizzax davlat pedagogika universiteti
Ilmiy rahbar: Ibragimov A.R
Talaba: Ilyashev Xurshid Baxtiyor o‘g‘li

Annotatsiya. Ushbu maqola talabalarga “Kompyuter grafikasi” fanini o‘qitishning asosiy
vazifalariga bag’ishlangan.
Kalit so‘zlar: konstruktsiyalash, kompyuter grafikasi, muhandis-konstruktor

Hozirgikundajaddallashibborayotgan texnikaasridao‘quv dargohlaridayangipedagogik axborotlar
bilan mashg‘ulotlar o‘tkazish, yanada samarali va qiziqarli o‘tmoqda. Professor-o‘qituchilarimiz
ma'ruza, amaliy, labaratoriya mashg‘ulotlar mavzularini yangi pedagogik axborotlarni qo‘llash bilan
bir qatorda pedagogik mahoratlarini ham oshirmoqdalar.

Mutaxassis kadrlar tayyorlash, uning sifat va samaradorligini oshirish borasida ham so‘nggi yillarda
respublikamizda keng ko'lamli ishlar amalga oshirildi va davom etmoqda. Zotan, rivojlangan jamiyat
qurish, fan va texnikaning eng so‘nggi yutuqlariga asoslangan yuqori darajadagi texnikaviy yechimlarni
loyihalash, yuksak texnologik qurilmalar konstruktsiyalarni yarata oladigan ijodkor mutaxassislar
yetishtirish ta'lim taraqqiyotiga bevosita bog‘liqdir. Hususan, ishlab chiqarishga ijodkor muhandis-
konstruktorlar yetkazib berish respublikamizda bir gancha oliy texnika ta'limi muassasalarida amalga
oshiriladi. Oliy texnik ta'lim tizimida grafik ta'lim mazmunini takomillashtirish va o‘qitishning sifat
samaradorligini oshirish bo‘yicha ham bir qancha ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilmoqda.

Hozirgi tahlil natijalaridan kelib chiqib, shunday xulosaga kelish mumkinki, grafik ta'limni
takomillashtirish va bu sohaga kompyuter texnikasini qo‘llash bo‘yicha bir qancha ilmiy tadqiqotlar
olib borilganligiga qaramasdan, grafik ta'limni zamonaviy ilg‘or pedagogik texnologiyalarni
qo‘llash asosida intensivlash muammosining pedagogik asoslari va didaktik shart-sharoitlari
ishlab chigilmaganligi muammoning dastlabki holatini o‘rganish bo‘yicha biz o‘tkazgan o‘rganuv-
tasdiqlovchi pedagogik tajriba-sinov ishlari to‘liq tasdiglandi.

Bugungi zamonaviy texnik ishlab chiqarish ko‘p vaqt va og‘ir qo‘l mehnatini talab etuvchi
loyihalash va konstruktsiyalash ishlarini Avtomatlashtirilgan Loyixalash Tizimi (ALT) zimmasiga
yuklay oladigan bo‘lajak o‘qituvchilarni talab etmoqda. Shu sababli bugungi oliy o‘quv yurtlari
talabalari kompyuter grafikasidagi bilim va malakalari bilan qurollantirish dolzarb muammolardan
biridir. Yuqorida qayd etilganidek, oliy ta'lim tizimida bo‘lajak oqituvchi mutaxassislarning kompyuter
grafikasi tayyorgarligi bugungi holatini o‘rganish o‘quv rejalari, dasturlari va mavjud ilmiy-uslubiy
adabiyotlarni o‘rganish orqali amalga oshirilmoqda. Hozirgi kunda ko‘plab mutaxassis (arxitektor,
konstruktor, muhandislar dizayner-amaliyotchi)lar loyihalash va konstruktsiyalash sohalarida Auto
CAD tizimidan foydalanmoqdalar.

Shu sababli oliy ta'lim tizimida grafik ta'limini zamon talabi darajasida takomillashtirish bo‘yicha
quyidagi muhim vazifalarni yechish lozim:

*Bo‘lajak o‘qituvchilarnig grafik madaniyatini zamonaviy ishlab chiqarish talablarini hisobga
olgan holda kompyuter grafikasidan foydalanish bilim va malakalarini shakllantirish;

* Oliy o‘quv yurtlari «Chizma geometriya va muhandislik grafikasi» o‘qituvchilarini mashina
(kompyuter) grafikasi bilim va malakalari bilan qurollantirish magsadida markazlashgan malaka
oshirish kurslarini tashkil etib, grafika o‘qituvchilarini qayta tayyorlash;

* O‘qituvchini maxsus kompyuter grafikasi savodxonligini oshirish va talabalarning zamonaviy
grafik tayyorgarligini ta'minlash, jahon andozalari darajasidagi raqobatbardosh bo‘lajak o‘qituvchilarni
tayyorlashdan iboratdir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR

1. Zoyirov K.A. Uzluksiz ta'lim jarayonida bo‘lajak mutaxassislarni jadal grafik tayyorlash
kontseptsiyasi. Xalq ta'limi jurnali. 2006 Ne 6. 21-25 betlar.

2. D.F. Kuchkarova, X.A. Pulatova, B.U. Xaitov. “Kompyuter grafikasi” fanidan amaliy
mashg’ulotlarni o’tish bo’yicha metodik ko’rsatma. T.: 2009 y. 108 b.
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TACBUPHUU CAHBAT BA JIU3AUH NUYJTUJIATHA
TAJKUKOTJIAP

O‘QUVCHILARNING BILISH FAOLIYATINI FAOLLASHTIRISH ORQALI IJODIY
YONDSASHISHGA YO‘NALTIRISH.

Toshkent arxitektura qurilish universiteti,
pedagogika fanlari nomzodi, professor
Saydaliyev Saydkarim Saydnabiyevich
+998911356164

Guliston davlat universiteti o’qituvchisi
Yakubova Nafisa Odiljanovna
+998975692991 nafisaodiljonovna@gmail.com

Annotatsiya: Fazoviy tassavurni o‘stirishning birinchi usulida narsalarda berilgan chizmalardan
foydalanib ularni oddiy figuralarga fikran ajratib o‘qish va uning yaqqol tasvirini bajarish yo‘li bilan
talabalarning fazoviy tassavuri oshiriladi.

Kalit so’zi: Chizma, qobiliyat, tasavvur qilish, fazoviy tasavvurlarini shakillantrish, idrok,
modellashtrish, fa’oliyat.

Pedagogik faoliyat yosh avlodni hayotga, mehnatga tayyorlash uchun jamiyat oldida, davlat oldida
javob beradigan, ta’lim—tarbiya berishda mahsus tayyorlangan o‘qituvchilar mehnati faoliyatdir.
Pedagogik jarayonning mohiyatini anglamagan, bolaga nisbatan chuqur hurmatda bo‘lmagan
o‘qituvchi ta’lim—tarbiya samaradorligi va inson kamolatini ta’minlovchi fikirga ega bo’Imaydi.

O‘quv jarayonidagi sirtlarning o’zaro kesishish chizig’ini aniglash mavzusini o‘qitish vositasida
o‘quvchilarda fazoviy tasavvurni rivojlantirish haqida gapirilganda, bu masalaning ikki tomonini
nazarda tutamiz.

Birinchidan, o‘rgatuvchi shaxslarning (o‘qtuvchi, o‘quvchi uchun yozilgan kitob muallifiari)
o‘tilayotgan materialni o‘quvchilar o‘zlashtirishi uchun yaxshi sharoit ishlab chiqish magsadida
sirtlarning o°zaro kesishish chizig‘ini aniqlash mavzusini o‘qitishdan unumli foydalanish haqida so‘z
yurtiladi.

Ikkinchidan, o‘quvchilarning chizma geometriya va muhandislik grafikasi fanidan fazoviy
tasavvurni rivojlantirish uchun ulardan foydalanishlari muhimdir.

Chizmachilik darslarida ko‘rgazmalilik o‘quvchilarning bilish jarayonini follashtirishga ma’lum
darajada yordam beradi. O‘rganiladigan ob’ektlar (tekis parallel ko‘chirish usuli, almashtirish,
aylantirish, joylashtrishlar) ni turli ko‘rinishda berilishi o‘quvchilar ularni kuzatish va tahlil etish
jarayonlarini osonlashtiradi. Chunki, bu erda idrok etish jaryoniga ko‘rish, sezish va muskul retseptor
apparatlari kabi analizatorlar qo‘shiladi. Bundan tashqari, texnik detallarni ushlab ko‘rib bilish va
sirtining tashqi ko ‘rinishini ko‘zdan kechirib idrok qilish, o‘quvchilarga sirtlarga ishlov berish sifatini,
detal o‘lchamini, o‘tish joylarining ravonligini va boshqa xususiyatlarini aniqlashga yordam beradi.
[2.105b] Ma’lumki, ilmiy texnikaviy rivojlanish ko‘p jihatdan, texnikaviy loyhalashga asoslangan.

Umumiy o‘rta ta’limda o‘quvchilarni erkin fikirlashga, oz fikrini bayon qila olishga, uni asoslashga
va ularda ko‘pchilik bilan fikirlashish madaniyatini rivojlantirishga chizmachilik fanidagi ijodiy
izlanish talab giladigan masalalar katta xizmat qila oladi.[4.67b]

Chizmachilik faning proeksiyon chizmachilik bo‘limida model va detallarning ko‘rinishlarini
bajarish qoydalari o‘rganiladi. Bunda o‘quvchi idrok gilgan narsaning tekislikdagi proeksiyalarini
qurishni o‘rganadi. Idrok — bu bevosita sezgi a’zolariga ta’sir etayotgan obektiv mavjudot, predmet
va hodisalarning kishi ongidagi inikosidir. Shunigdek, o‘quvchi bub o‘limda uch o’lchamli fazoda
joylashgan model va detallarning tekislikdagi chizmasidan uning fazoviy holati va shakliga ko‘cha
olish lozim bo‘ladi. Buning uchun kishida fazoviy tasavvur deb ataluvchi psixologik jarayon kechadi.
Tasavvur —arabcha so‘zdan olingan bo‘lib, o‘ylash, hayol qilish, ko‘z oldiga keltirish, o‘ylab zehinda
gavdalantirish degan ma’nolarni beradi.

[jodiy izlanish talab etiladigan masalalarda esa tasavvur bilan birgalikda inson tafakkuri ham
muhim o‘rnini egallaydi. Fazoviy tasavvur qilish — inson ongida shakillangan obrazni ko‘z oldiga
keltrish, fazoviy tafakkur etish esa—inson ko‘z oldiga keltirgan obrazni tahlil qilish yoki u bilan
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“muloqot” da bo‘lishdir.

Chizmachilikning hayot bilan bog’lanishi chizmani bajarishdan ko‘rako‘proqtayyor chizmanio‘qiy
olishni talab qiladi. Chunki chizmani o‘qiy olish hozitgi zamon ishchisidan tortib konstruktorgacha
kerak. Loyha ishlarini ham, yangi tehnikani bilib olish va o‘zlashtrish ham chizmalarsiz amalga
oshmaydi. O‘quvchilarning fazoviy tasavurrlarini rivojlantrish, tasavvurning yangi turlarin
shakillantrish, bu bilan bog’liq bo‘lgan grafik malakani oshirish chizmachilik o‘quvchisining eng
asosily vazifasidir. Bundan ko‘rinib turibdiki, chizmani bajarish va o‘qish mutakkab jarayondan
iboratdir. Shuning uchun bu jarayon uzoq vaqt o‘rgatishni talab giladi. [1.78b]O‘quvchining fazoviy
tasavvur qilishi, bir tomondan, chizmani o‘qishda hal giluvchi ro‘l o‘ynasa, chizmani o‘qish ham oz
o‘rnida fazoviy tasavvurning rivojlanishida katta ahamiyatga ega. Shuning uchun chizmani o‘qish
davrida asosiy e’tibor o‘quvchinng fikr yuritish faoliyatini, faollashtirishga, chizmani mantigan
to‘g’ri ko‘ra olishga, analitik-sintetik fikirlash qobiliyatni rivojlantrishga, texnik terminlarni to‘g’ri
qo‘llay olishga qaratilmog’i lozim. Ammo bu vazifalarni amalga oshirishda o‘quvchilar ayrim
qiyinchiliklarga duch keladilar. Bular quydagilardan iborat:

- O‘quvchilarda fazoviy tasavvur qila olish qobiliyatining etarli rivojlanmaganligi.

- O‘quvchining qisqa vaqt ichida ko‘proq mashiqlar bajara olmasligi. Ko‘rsatilgan qiyinchiliklarni
bartaraf etish uchun, o‘quvchilarning fazoviy tasavvurlarni rivojlantruvchi geometric shakillar
haqidagi tushunchalaarni kengaytiradigan mashiqlar o‘tkazish; individual topshiriglaar berish bilan
o‘quvchilarning faolligini oshirish lozim. Chizmachilik darslarida narsalarning asliga qarab eskizlar
va chizmalar chizish darslarida ko‘pchilik o‘qtuvchilar detallar tanlashi va ularni komplektlash
ishida giynalayotganliklari sir emas natijada, o‘qtuvchilar yaqqol tasviriga qarab ish tutishga majbur
bo‘ladilar.

Bajarilayotgan chizma va fazoviy tafakkur etish o‘zaro dialektik munosabatda bo‘lgani uchun ular
bir-birini qiziqarli g’oyalar bilan to‘ldirib boradi. Natijada fazoviy tafakkur qilish chizmani ortda
goldrib, qog’ozda o‘ylagan obrazini chizish bilan uni mustahkamlaydi.[3.127b]

Chizmachilik o’quvchilarning fazoviy tasavvurlarini shakllantirishda juda katta imkoniyatlarga
ega. Fazoviy tasavvur va uni rivojlanishisiz chizmachilik dasturining asosiy mavzularini o’zlashtirish
mumkin emas.
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AHHOTAIUSA

B nmanHO#l crarthke paccMmarpuBaeTcs 3ajJa4a MOACTUPOBAHUS W ONTUMHU3AIMHU PAOOTHI KOJUI-
IIEHTPa [EHTPa TOCyJapCTBEHHBIX YCIYT C HCIOJIb30BaHWEM pactiupeHHoi momenu Erlang A. B
OTJINYHE OT KJIACCUIECKUX MOJIEJIEH MaCCOBOTO OOCITYKHBAHUS, TPECTABICHHAS! MOJICNIb YYUTHIBACT
OTpaHWYCHUE Ha [JIMHY OdYepedr 3asBOK, a TaKXKe BPEMEHHYIO 3aBHCUMOCTh WHTECHCHBHOCTH
BXOAsIIero moroka. [lyis peanuszanuu MOAENU HUCHOJIb3YeTCs CUMYISIHOHHAs cpena SimPy Ha
s3pike Python. B crarhe mpoBomuTCs aHaiIM3 XapaKTEPUCTUK paOOThl CHUCTEMBI MPHU Pa3TUYHBIX
rnapamMeTpax, BKJIOYas KOJWYECTBO OINEpPaTOPOB, MHTEHCUBHOCTh MOTOKAa U JOMYCTUMYIO JJIUHY
ouepenu. [lomydeHHbIE pe3yabTaThl MO3BOJISIOT 0OJIEE TOYHO OLEHUTH MPOU3BOIUTEIHHOCTH KOJLI-
IIEHTPA U ONPEICIIUTh ONTUMATBHBIC MTAPAMETPHI ero PyHKIMOHUpOoBaHUs. [IpennoxeHHass MOIENb
MOXXET OBITh HCIIONB30BaHA IS MPUHATHS YIPABICHUECKUX PEIICHUMN MO TOBBIIICHUIO KauecTBa
o0CTyKUBaHMSI TPAXKIaH.

KiroueBble cj10Ba: KOJUI-IIEHTP, TEOPHUs MaccoOBOTO oOcmyxuBaHus, Erlang A, orpanunueHue
JUIMHBI O4epe/id, BpeMEHHas 3aBUCUMOCTb, MOJIEIMPOBaHUE, ONITUMU3anus, SimPy

Abstract

This article addresses the problem of modeling and optimizing the operation of a government
service call center using an extended Erlang A model. Unlike classical queueing models, the proposed
approach incorporates both queue length limitations and time-dependent arrival intensity. The model
is implemented using the SimPy simulation framework in Python. The study analyzes system
performance under various parameters, including the number of operators, arrival rate, and queue
capacity. The results enable more accurate evaluation of call center efficiency and help determine
optimal operating parameters. The proposed model can support management decisions aimed at
improving citizen service quality.

Keywords: call center, queueing theory, Erlang A, queue length limitation, time-dependency,
simulation, optimization, SimPy

B coBpeMeHHOM rocyJapCTBEHHOM YIPABICHUU BaXKHYIO POJIb UTPAIOT LIEHTPHI MPEI0CTABICHHS
TOCY/IapCTBEHHBIX U MYHUIIUIAIBHBIX YCIIYT, 00€CIIEUUBAIONINE I'PaXJIaHaM JIOCTYI K Pa3IHuHBIM
ceprucam. OIHUM M3 KIIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB TaKUX LIEHTPOB SIBISIETCS KOJUI-IIEHTP — KaHall
JUIsL TIOJTydeHUs] WH(POpPMAIINH, 3alUCH Ha MPHEM M KOHCYJIBTHPOBaHUS. B CBS3M ¢ 3TUM BaKHOU
3a7a4eil CTAaHOBUTCS ONTHUMHU3AIMS PaOOTHI KOJUI-IIEHTpPA, KOTOpas oOecrednBaeT OanaHC MEXITy
KauyeCcTBOM 0OCITyXMBaHHS U 3()(H)EKTHBHBIM HCIIOIB30BAaHUEM pecypcoB. JlJIst peleHus 3Toi 3a1a4u
M0JIE3HBIM UHCTPYMEHTOM SIBIIIETCS TeOpHs MaccoBoro oocmyxusanus (TMO), koTopast mo3BoJsIeT
(opManu30BaTh MPOLECCH MOCTYIUICHUSI U 00paboTKH OOpalieHuid, MPOrHO3UPOBATh HArPy3KU U
MIPUHUMATh 0OOCHOBAHHBIC YIIPABICHYECKHE PELICHHUS.

B nmaHHOIi craTthe paccMaTpUBAIOTCS PA3UYHBIC MOJACIH TEOPHHM MAacCOBOTO OOCITY:KWBaHWUS,
MPUMEHUMBIE K aHAJIM3y W ONTHMHU3AIUH PadOTHl KOUI-IIEHTPOB. Oco0oe BHUMAaHUE YHEIsIeTCs
cpaBHuTEIbHOMY aHanu3y mojeneit Erlang C, Erlang A, M/G/c, G/G/c, Mmoneneli ¢ mpuopuTeTaMu U
TIOBTOPHBIMH BBI30BaMH, a TAK)KE MOJIEJIeH ¢ BpEMEHHOM 3aBHCUMOCTBIO (time-dependent). B kauectse
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MPEANOYTUTETLHON MOJIEH Uil YCIOBUHM LIEHTpa rocyciyr o0ocHoBaH BbiOOp mozaenu Erlang A ¢
OTpaHUYEHUEM Ha JUIMHY OYePe U BPEMEHHOM 3aBHCHUMOCTBIO BXOASIIETO MMOTOKA, YTO TO3BOJISET
HanboJee PealMCTHYHO OTPA3UTh OCOOCHHOCTH OOCIYXMBAHUS TPAKIAH B IHKOBBIC TEPHOABI U
CHHM3HTDH JIOJIO0 HEYNOBIECTBOPEHHBIX oOpameHuit. Llenp uccrnenoBanus — MpPOJEMOHCTPUPOBATH
3¢ (PEeKTUBHOCTh TPUMEHEHUsT pacmupeHHbIX Mojaeneit TMO mns pacu€ra ONTHMAaIbHOTO YHKCTa
OIIepaToOpoOB, OLEHKU KauecTBa OOCIYKUBAHUS U IPUHATHS PEIICHUN, HAITPABIEHHBIX HA yIy4IllIeHHe
paboThI KOJUI-IIEHTPA EHTPA TOCYAAPCTBEHHBIX YCIYT.

Teopust maccoBoro obciyxuBanusi (TMO) uzydaeT npoueccsl 00pabOTKU 3asBOK B CUCTEMaX C
orpaHndeHHbIMH pecypcamu [1]. Ee ocHOBHas 1e/ib — KOJIMYECTBEHHAs! OLICHKA XapaKTEPUCTUK
CHCTEMBI, TaKMX KaK BEPOATHOCTb OXHJAHUS, CPEIOHSS UIMHA OYEPeIH, BpPEeMs OXHIAHUS W
BEPOSTHOCTh OTKa3za. DTO BaXKHO ISl MPOEKTHPOBAHUS W ONTHMH3AIMHU PAOOTHI KOJUI-IIEHTPOB,
BKJTIOYAsi MEHTPHI TocyaapcTBeHHBIX yeuyT (LI'Y/M®ILI). Monenu TMO akTUBHO HCHOJB3YIOTCS
uis aHanu3a d(PGEKTUBHOCTH PabOThl KOJUI-LIEHTPOB, BKIIIOYAs TOCYJApPCTBEHHBIE YUPEKIACHHUS.
PaGoter Gans, Koole u Mandelbaum [2] 060ocHOBBIBatOT UCONIB30BaHHe Mojenei Tiuna M/M/s+M
JUIS ydeTa yxoJa KJIIMEHTOB U BpPEMEHHOH HecTaOmibHOCTH Harpysku. Aksin, Armony u Mehrotra
[5] momuepkuBarOT BaxHOCTH time-dependent mopened Ui yaydIIeHHs NPOTHO3UPOBAHUS H
IJIaHUpoBaHus padboTel omeparopoB. MccienoBanus Koole m Pot akieHTupyroT BHUMaHHE Ha
ONTUMHU3ALUU PAOOTHI KOJUI-IIEHTPOB € YYETOM HECTAOMIILHOTO MTOTOKA OOpAILEHUI U OTpaHUYEHHBIX
pecypcos. Kpome Toro, padotsl Kimura u Takagi moka3siBatoT, 4To JUIsl CJI0XKHBIX CUCTEM C BBICOKOM
BapHAaTUBHOCTHIO BpeMEeHH 00CTyKUBaHUS 3(DPEKTUBHBIMU SBISIFOTCS CUMY/SIIUOHHBIE MOJIETH Ha
ocHoBe G/G/c. [IpakTrueckoe mpuMeHeHue Mozaenel Tuma Retrial Queues onrcano 1715 ONTUMU3ALNAN
KOHTAKT-LEHTPOB C BBICOKOM JOJIEH MPOIYIIEHHBIX BBI30BOB. MHpPOBON OINBIT IOATBEPKAAET
11e71eCO00pa3HOCTh MPUMEHEHUS pacimmpeHHor mozaenu Erlang A ¢ y4eToM orpaHWUYeHHUS JTUHBI
odyepeny W BPEMEHHOW NWHAMHKH HArpy3KH Ui ONTHMH3ALUU TOCYIapCTBEHHBIX KOJUI-IICHTPOB.
KiroueBbie mapamerpsl Moxeneid TMO BkirouaroT A (MHTEHCHMBHOCTH TOCTYIUICHHUS 3asBOK), W
(MHTEHCUBHOCTD OOCITYXUBaHUA), S (KOJIMYECTBO OOCITYXHBAIOIIUX KaHAIOB), p (KOAh UIIHEHT
3arpy3ku cucteMel), Wq (cpeqHee Bpemsi oxuJlaHUs B odepenn) M Lq (cpenHsis JUiMHA odepenn).
KitoueBbiMu monensmu TMO, mpuMeHsieMbIMU 7l aHalnu3a paboThl KOJUI-IIEHTPOB, SIBIISIOTCS
knaccuyeckas mozenb Erlang C (M/M/s), KoTopasi OAXOAUT AJisi HeOONMBIINX IIEHTPOB 0€3 CTPOruX
TpeOOBaHUI K BpeMEHHU OTKJIMKA. Mopenu Priority Queues mpuMeHSFOTCS ISl y4eTa IPUOPHTETOB
MEXIy KaTerOpHsiIMU KIIMEHTOB, a Mojenu Retrial Queues — 115 yueTa MOBTOPHBIX BBI30BOB MOCTIE
HEY/IauHbIX MOMBITOK J103BOHA. [[nsi MozmenupoBaHUS AMHAMUKH Harpy3KH HCIIOJB3YIOTCS time-
dependent Mozenu, i€ HHTEHCUBHOCTH MOCTYIUICHUSI M 0OCITY>KHBaHUS 3aIBOK 3aBUCST OT BpEeMEHU
(cm. Tabmuny 1).

Tadonuna 1. CpaBHUTEIbHBII aHATU3 MoOJeJIeil

I'nbéxocTb .
YuursiBaer IIpousBoabHOE Time- HoaxonuT NJ1s1 HEHTpa
Mopean BXOIHOTO
a0aH/10HBbI o0cJIy:KuBaHue dependent rocycJjayr
MOTOKA
Erlang C Her Her Her Her Yactuuno
Erlang A Ja Her Her Her Ha
M/G/c Her Her Ja Her Ha (ycnoBHO)
G/G/c Her Ha Ha Her Hla (uepes
MOJICJTUPOBAHUE)
Priority Queues Ja Ja Ja Her Ja
Retrial Queues Ja Ja Ja Her Ja
Time-
dependent Hla Jla Jla Jla Jla

LleHTpel TOCYTapCTBEHHBIX W MyHHOUNAIBHBIX ycruyr (LI'Y/MO®L) obnagator psigom
0COOEHHOCTEMN, KOTOPhIE HEOOXOIMMO YUUTHIBATH ITPU BEIOOpE MaTeMaTHUECKON MOJIENN [Tl aHATTU3a
1 ONTUMU3AIMHN paboThl KOJI-TIeHTpa. Cpenn Hanbosiee 3HAYUMBIX (aKTOPOB — HECTAOMIBHOCTh
Harpy3Ku: KOJIMYECTBO OOpAaIeHUid CYIIECTBEHHO BapbUPYyeTCs B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH CYTOK,
JHS. HEIENW, ce30Ha M ONM30CTH K paziauuHbIM Je/iaiiHam [4]. Taxoke CyLIecTBYIOT CTpOrue
HOPMAaTUBHBIE OIPAaHUYEHHS Ha BpeMs OXUIAHMS: KIMEHT HE JOJDKEH XJaTh OTBETA OIEpaTropa
JI0JIbIIIE€ YCTAaHOBJIEHHOTO JIUMHTa (Hanpumep, 30 cexynn). [lpu mpeBbilieHMH 3TOro BpeMEHHU 4acThb
KJIMEHTOB YXOJIUT M3 ouepeau (abaHJ0H) WM NEPEeKIIoYaeTcsl Ha ajJbTepHATUBHbIE KaHAJbl CBS3H,
YTO CHUXaeT o0myro 3¢hdexTuBHOCTh 00cmykuBaHusl. HakoHel, AJis peaslbHOTO MOJEIUPOBAHMS
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Harpy3Kd Ba)XKHO YYHTBHIBaTh BPEMEHHYIO 3aBUCHMOCTh HHTEHCHBHOCTH 3asBOK A(t), OTpasKaroIyto
CYTOYHBIE U CE30HHBIE KoJeOaHUs. DTO MO3BOJsET Oojiee TOYHO IUIAHUPOBATh I'paduKu pabOTHI
orepatopoB U 3P PEeKTUBHO pacTpeesATh pecypchl B TEUCHUE JTHSI.

Tabnuua 2. CpaBHenue no 3¢ eKTUBHOCTH MojeJIeil

Moneanb Peannszm BuruncanTeabHas CI0:KHOCTL IMoxxonuT nJist
Erlang C Cpemamii Huzkas Maisle/cpefHre KOII-IIEHTPBI
Erlang A Bhicoxuii Cpenmss Peanuctuunsle cuieHapuu ¢
OTKa3aMu
M/Gle Bricokuit CpenHsisi/BbICOKAsS Hecranzaprioe Bpes
00CITy)KUBaHHS
G/Glc OuyeHb BBICOKUH OueHb BBICOKAS CII0’)KHBIE CUCTEMBI, CUMYJISILIMU
Priority Queues CpemHuit/BBICOKHNA Cpennsis VIP-KimeHThI
Retrial Queues Bricokui CpenHsisi/BbICOKas IToBTOpHBIE BHI30BBI
Time-dependent OdYeHb BBICOKHH Bricokas IToyacoBoe nmIaHUpOBaHKE

Takum oOpa3om, coBmerienue mooenu Erlang A ¢ oepanuyenuem Ha OIuUHy oyepeou u yuemom
8PEMEHHOU 3a8UCUMOCMU HATPY3KH TAET BO3MOXHOCTh HanOOJIe€e TOYHO CMOJEIHPOBATEH YCIOBHUS
paboThl KOJUI-IIEHTpA IIEHTPa TOCYIApCTBEHHBIX YCIyr. Takas MoOJeidb YYWUTHIBAC€T IOBEICHUE
KJIMEHTOB, OIPaHUYEHHOCTh PECypCOB, BPEMEHHYIO AMHAMMKY, BO3MOXKHbIE€ MOTEPH U OTKa3bl B
o0CTyKMBaHUH, a TAaKKe HEOOXOIMMOCTh COOIIOICHUS YCTAHOBICHHBIX HOPMATHBOB.

s moctpoeHust aieKBaTHOW MoOJeNTH padOThl KOJUI-IIEHTPA IEHTPA TOCYAApCTBEHHBIX YCIyT
WCIIONB3YeTCsl paciipenHas Monenb Erlang A ¢ orpaHndeHreM Ha AJIUHY OYepeld U BPEMEHHOM
3aBUCHMOCTBIO BXOJISIIETO MOoToKa (A(t)). B maHHOI YacTH OMUCHIBACTCS JIOTUKA ITOCTPOCHUS MOJICIIH,
OCHOBHBIE ITAPaMETPHI, MPEAMOJIOKEHUS U TIOIXO0/T K OI[CHKE XapaKTEPUCTUK CUCTEMBI.

Taoimua 3. UcxonHble mapamMeTpbl MO

ITapameTtp O0o3HaueHne Onucanne
VHTEHCHBHOCTH MOCTYIUICHUS A Bpemennas ¢ynkiust (Hanpumep, odacoBast
3asBOK Harpyska)
[Ipenmnonaraercs MOCTOSHHBIM, HO MOXET YTOUHATHCS
Cpennee BpeMst 0OCITYKHUBaHH 1/n
10 TAHHBIM
MozkeT OBITh (PUKCHPOBAHHBIM WM a/IalITUBHBIM 1O
KonmuecTBo omepaTopos s(t)
CMEHaM
MakcumanbHasl JUIMHA O4epeau K JIMMUT KIMEHTOB, 0KUJAIOIIUX OTBETA
3aBHCHUT OT TEPITUMOCTH KIIMEHTOB (Hampumep, 0.1 B
HHTEeHCHBHOCTH yXO0/1a KIIMEHTOB 0 i)

Jlist IeMOHCTpalMi BO3MOXKHOCTEH MOJENT PacCMOTPEH aOCTPAKTHBIM MpUMEp PaOdOThI KO-
LIEHTpa IIEHTpa roCydapCTBEHHBIX YCIyTI B TeuyeHue ojnHoro pabouero aus (¢ 9:00 mo 18:00) c
pazOuBkoii Ha 9 yacoBbIX MHTEpBaNOB. llens aHammza — oueHUTH YPHEKTUBHOCTH CUCTEMBI U
MIPOBEPUTH COOIIOIEHNE HOPMATHBOB cepBuca. [lapameTpsl Moaenu: cpeiHee Bpems 00CITyKUBaHUS
— 4 munyTHI (1L = 15 3as1BOK B yac), uncio oneparopoB — 10 (s = 10), makcumalnbHas IJIMHA OYepean
— 15 kmuentoB (K = 15), uateHcuBHOCTh yxoma — 0 = 0,25 (cpeanee BpeMsi OXHUAAHUS TEpeE]
yxonoM — 4 munyThI). LleneBoit SLA — He meHee 80% oOpatieHuii JOKHBI OBITE 00paboTaHbI 32
nepsble 30 cexyH oxuaanus. Ha ocHOBe 3THX JaHHBIX MOJKHO ITPOBECTH KaK aHAJTUTHUYECKHE, TaK U
CUMYJISILIMOHHBIE pacd€Thl 3((HEKTUBHOCTH paOOTHI, OLIEHUTh BOBMOKHBIE NIEPETPY3KH U 000CHOBATH
repepacipe/iesieHue pecypcoB.

Jis  KakIOoro dYacoBOro HHTEpBaja pabodyero [AHA TMPOBOASATCS pPAcUEThl CIEMYIONINX
nokasartesnei: Koa(pGUIMEHT 3arpy3Ku ornepaTtopoB p(t), ompenenseMblid kak p(t) = At) / (s X w);
BEpPOATHOCTh OTKa3a IpU IEPENOJIHEHUU ouepenu (€ciau 3asBKa HE IOMEIIAETCS B CUCTEMY);
BEPOSITHOCTH abaH/I0Ha — yXO/a KJIMEHTa U3 ouepean Ha ocHoBe Mozein Erlang A; cpennee Bpems
OXKUJAHUS B OYEpENU; MPOLEHT 3asBOK, OOCIyXEeHHbIX B paMkax neineBoro SLA — 30 cekynna.
Ha mHavanpHBIX »JTamax MOXHO HCIIOJNb30BaTh MNPUOMMKEHHBIE aHAIUTUYECKHE (DOPMYIIBI,
apantupoBanHbie s Erlang A ¢ orpanuyeHuem mo ouepenu, JUO0 MEPEeHTH K CUMYISIIUOHHOMY
MozenupoBanuio. [Ipumep pyuHoro pacuéra i oxHoro u3 yacoB mnpu A = 120: ko3ddunuent
3arpy3ku p = 120 / (10 x 15) = 0.8. [Ipu TakoM 3Ha4eHHH cCUCTeMa OCcTaéTcst ycToiumuBoi (p < 1),
OJIHAKO OJIM3Ka K COCTOSIHUIO Meperpy3ku. /i 6onee TOUHBIX BRIYUCICHUH MOYKHO BOCIIOIB30BATHCS
OHJIaH-KanbKynsitopamu Erlang A mnm cpeactBamMu MOAETMPOBAHUS, HANPHUMEP, OMONMMOTEKOU
queueing-tool Ha Python unu co6cTBEHHOM CUMYIISITIHCH.
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KoadthchuumeHT 3arpy3ku rno 4acam

091

08¢

3arpyzka
o
-l

—8— HKoapULMeEHT 3arpy3k p
04} === p = 1(rpanuLa neperpyiku)
i .

CpenHee Bpems 0XKWAaHUA B oYepeau

CpeaHes BpeMA OMUAAHNA (MIH)
=== S| A-nopor (30 cex)

Wq (MuH)

01r

0.0

YpoBeHb BeinonHeHus SLA
10001 .

875
95.0

925+

—a— S5LA (B %)

20.01 === SLA-nopor = 80%

SLA (%)

B7.5)
B850}
B25

L e e e e T
9:00-10:00  10:00-11:00 11:00-12:00 12:00-13:00 13:00-14:00 14:00-15:00 15:00-16:00 16:00-17:00 17:00-18:00
Yac

Puc. 1. [InnaMuka K/I104eBbIX METPUK KOJLUI-LIEHTPa B TedueHHe padouero qHs: a) ko3pduuu-
€HT 3arpPy3KHU OIepaTopoB, b) cpeaHee BpeMs 0:KUJAaHUS B 0Yepeau, €) YPOBEeHb BbINOJTHEHHUS
SLA.

AHanu3 nokaszai, uro B 4ackl muk — ¢ 11:00 mo 12:00 u ¢ 15:00 no 16:00 — mpoucxoaut
3HAYUTETBHBIA POCT OYEPEH M YBEITUYHUBACTCS BEPOSITHOCTh yXoJa KIueHToB (abanmona). [Tpu A =
130 ko3 pumment 3arpy3ku gocturaet p = 0.87, 4TO CBHIETEIBCTBYET O IMEPETPY3KE CUCTEMBI, KOT/Ia
BO3MOKHBI TIOTE€PH 3asIBOK Y CHIDKEHHE KauyecTBa OOCTy)KHMBaHMs. B 3TH mepuosibl ypoBeHb cepBHca
(SLA) He BBITIOJIHSETCS: CPEIHEE BPEMsl OKHUJIaHUS MPEeBBINIaeT ycTaHoBiIeHHbIe 30 cexyHa. B To
)K€ BpPEMs B Yachl CO cpeaHel M HU3KoW Harpy3kor (Hampumep, B 9:00 u 17:00) cucrema paboraet
cTabUIBHO, TapaMeTPhl OOCTYKHUBAHHSI COOTBETCTBYIOT HOpMaTHBaM, U 1ieneBoid SLA cobmomgaercs.
Ha ocHOBe Moy4eHHBIX TaHHBIX MIPEAIaraloTcs CIeayonue peKOMEHIAIUH IS YIYUIIeHUS paOOThI
KOJLI-IIEHTpa:

— VYBenwueHWe YWcCIa OOCITY)KMBAIONIUX KAaHAJOB B 4Yachl MUK 3a CYET NPHUBICYCHUS
JOTIOJTHUTENBHBIX COTPYIHUKOB (HAIpUMeEp, PACIIUPEHUE COCTaBa Ha 2 omeparopa B MEPHOIBI C
11:00 mo 12:00 1 ¢ 15:00 mo 16:00).

— MHUcnonb3oBanune IVR-cucreM wunm 4ar-60TOB Ui CHU)KEHUS BXOMAIIEH HArpy3Ku Ha
ONEepaTopOB.

—  Ilpu npubnmkeHnn ATUHBI O4epear K MAaKCUMaTbHOMY 3Ha4eHHI0 K BpeMeHHO OJI0KHpOBATh
MPUEM HOBBIX OOpallleHU UM MIEPEHANPABIISATh UX Ha aJIbTEPHATUBHBIC KaHAJIBI CBS3H.

Takum 00pa3oM, BU3yaTu3UPOBAHHBIC JAHHBIC MTOTBEPKIAIOT, YTO B TUKOBBIE TIEPHOJIBI TEKYIINN
IITaT ONIEPATOPOB HE CIIPABIISETCS C 00bEeMOM OOpaIeHH . DTO MPUBOAUT K POCTY BPEMEHU OKHTaHHUS,
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CHIDKEHMIO BBITTOJIHEHUS SLA 1 BO3MOXKHBIM MOTEPSIM 3as1BOK. JIJ1s1 perieHus 3Tux npodiem Tpedyercs
nepecMoTp rpaduka pacrpeeseHus ornepaTopoB, BHEIPEHUE 2JIEMEHTOB aBTOMATU3AIMH U YCUIICHHUE
MOHUTOPHHIA HArpy3KU C BO3MOKHOCTBIO OIIEPATUBHOIO pearnpoBanus. [IpeacrasienHas B ctarbe
MoJieb MaccoBoro o0cyxuBanus Erlang A ¢ orpaHnueHrneM JAJIMHBL OYeped U YIETOM BPEMEHHOM
M3MEHYMBOCTH HAarpy3KH IIO3BOJISIET TOUHO MOJIEIMPOBATh IOBEIEHNUE CUCTEMBI, YYUTHIBATH PEAJIbHBIC
CLIEHapHMH yXO/ia KJIMEHTOB U IPUHUMAaTh 00OCHOBaHHbIE yIpaBieH4Yeckue pemeHus. [IpoBeaeHHbIi
aHaJIU3 OKa3all, YTo Jake MPU (PUKCUPOBAHHOM YHCIIE OTIEPaTOPOB BO3MOXKHBI IIEPHO/IBI TIEPETPY3KH,
MIPUBOJIAIINE K CHIPKEHHIO YPOBHS 00CITyKUBaHUA U HapyuieHnto SLA. Mozesb No3BoIuIa BEISIBUTh
y3KHE MECTa B PACIpPEEICHUU HArpy3Kd U Jaja OCHOBY I BHEAPECHUsI KOPPEKTUPYIOLIUX MEp:
JMHAMHYECKOTO YIIPABIECHUs IEPCOHAIOM, aBTOMATH3aIMU YaCTH MPOLECCOB, CO3AaHMsI LU(PPOBOTO
JBOMHHMKA KOJUI-LIEHTPA [UIsl CLIEHAPHOTO aHAJIA3A.
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KUCHLANISH NOSIMMETRIYASINING ELEKTR ENERGIYA SIFATI VA SANOAT
ISTE°EMOLCHILARI SAMARADORLIGIGA TA’SIRI: SABABLARI, TURLARI VA
YECHIMLAR

Duvshatova Dinora Kurbanbayevna
Abu Rayhon Beruniy nomidagi
Urganch Davlat Universiteti

Elektr energetika tizimlari va tarmogqlari
yo’nalishi magistranti

Annotatsiya

Ushbu maqola kuchlanish nosimmetriyasining elektr energiya sifati va sanoat iste’molchilari
samaradorligiga ta’sirini o‘rganadi. Nosimmetriyaning asosiy sabablari (yuklamalarning notekis
tagsimlanishi, tarmoq nosozliklari, uskunalar xususiyatlari) va turlari (amplituda, faza va nol ketma-
ketlik nosimmetriyalari) tahlil gilinadi. Maqolada nosimmetriyaning energiya yo‘qotishlari, uskunalar
ishonchliligining pasayishi va ishlab chigarish xarajatlarining oshishiga olib kelishi O‘zbekiston
sanoat korxonalaridagi amaliy misollar asosida ko‘rsatiladi. Muammoni bartaraf etish uchun texnik
(balanslash transformatorlari, aqlli tarmogqlar) va tashkiliy (tarmoq modernizatsiyasi, standartlashtirish)
yechimlar taklif etiladi. Tadqiqot natijalari nosimmetriyani kamaytirishning iqtisodiy va ekologik
samaradorligini tasdiglaydi hamda sun’iy intellekt va qayta tiklanadigan energiya texnologiyalariga
asoslangan kelajakdagi tadqiqot yo‘nalishlarini belgilaydi.

Kalit so‘zlar: kuchlanish nosimmetriyasi, elektr energiya sifati, sanoat iste’molchilari, energiya
yo‘qotishlari, balanslash transformatorlari, aqlli tarmoqlar.

Kirish

Elektr energiya sifati (EES) zamonaviy energiya tizimlarining asosiy ko‘rsatkichlaridan biridir.
Sanoat iste’molchilari uchun barqaror va sifatli elektr ta’minoti ishlab chiqarish samaradorligi,
uskunalar ishonchliligi va iqtisodiy foydani ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. Biroq, kuchlanish
nosimmetriyasi EESning pasayishiga olib keladigan keng tarqalgan muammolardan biridir.
Nosimmetriya tarmoqda fazalar o‘rtasidagi kuchlanish yoki oqimning notekis tagsimlanishi
sifatida ta’riflanadi va bu holat sanoat korxonalarida energiya yo‘qotishlariga, uskunalar ishdan
chiqishiga va ishlab chiqarish jarayonlarining uzilishiga sabab bo‘ladi (IEC 61000-2-2).0°zbekiston
kabi rivojlanayotgan mamlakatlarda, ayniqgsa, sanoat sektori yuqori energiya talabiga ega bo‘lib,
nosimmetriya muammosi tarmoq infratuzilmasining eskirishi va notekis yuk tagsimoti tufayli yanada
dolzarbdir. Ushbu maqola kuchlanish nosimmetriyasining sabablari, turlari, sanoat iste’molchilariga
ta’siri va uni bartaraf etish yo‘llarini tahlil giladi. Maqolada amaliy misollar orqali muammoning
oqibatlari va yechimlari ko‘rsatiladi.

1. Kuchlanish nosimmetriyasining sabablari va turlari

1.1. Sabablari

Kuchlanish nosimmetriyasi turli omillar natijasida yuzaga keladi, ularni quyidagicha guruhlarga
bo‘lish mumkin:

* Yuklamalarning notekis taqsimlanishi: Sanoat korxonalarida bir fazali yuklarning (masalan,
yoritish tizimlari yoki kichik dvigatellar) notekis ulanishi fazalar o‘rtasida nomutanosiblikni keltirib
chigaradi. Misol uchun, O‘zbekistonning bir sanoat korxonasida o‘tkazilgan o‘lchovlarda, bir fazada
30% ko‘proq yuk qayd etilgan, bu esa kuchlanishning 5% nosimmetriyasiga olib keldi (Abdullaev,
2023).

» Tarmoq nosozliklari: Qisqa tutashuvlar yoki fazalardan birining uzilishi nosimmetriyani keltirib
chigaradi. Masalan, transformatorning bir fazasida izolyatsiya buzilishi tufayli kuchlanishning 10%
gacha nosimmetriyasi kuzatilgan.

» Uskunalar xususiyatlari: Sanoatda ishlatiladigan asenkron dvigatellar yoki transformatorlarning
nosimmetrik ishlashi tarmoqda qo‘shimcha nosimmetriyaga sabab bo‘ladi.

1.2. Turlari

Kuchlanish nosimmetriyasi quyidagi asosiy turlarga bo‘linadi:

» Amplituda nosimmetriyasi: Fazalar o‘rtasida kuchlanish qiymatlarining farqlanishi. Masalan,
nominal 380 V kuchlanishdabir fazada 360V, boshqasida400 V bo‘lsa, buamplitudanosimmetriyasidir.

* Faza nosimmetriyasi: Fazalar o‘rtasidagi burchak farqlari (ideal holatda 120°). Sanoat
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tarmogqlarida bu ko‘pincha notekis induktiv yuklar tufayli yuzaga keladi.

Nol ketma-ketlik nosimmetriyasi:Uch fazali tizimlarda nol ketma-ketlik komponentining paydo
bo’lishi,bu esa tarmoqlarda qo’shimcha yo’qotishlarga olib keladi.

Nosimmetriya darajasini baholash uchun nosimmetriya koeffisenti (K-U) ishlatiladi,u quyidagi
formula bilan hisoblanadi:

K= U, /U,x100%

Bu yerda U, -teskari ketma-ketlik komponenti,U -to’g’ri ketma-ketlik komponenti.IEC 61000-2-2
standartiga ko’ra,sanoat tarmoglarida K 2% dan oshmasligi kerak.

2.Nosimmetriyaning elektr energiya sifati va sanoat samaradorligiga ta’siri

2.1. Elektr energiya sifatiga ta’siri

Kuchlanish nosimmetriyasi EESning asosiy ko’rsatkichlariga,xususan,kuchlanish barqarorligi va
chastota barqarorligiga salbiy ta’sir ko’rsatadi.

Quyidagi oqibatlar bo’ladi.

Energiya yo‘qotishlari: Nosimmetriya tufayli tarmoqda qo‘shimcha issiqlik yo‘qotishlari paydo
bo‘ladi. Misol uchun, 5% nosimmetriya transformatorlarda 10-15% qo‘shimcha yo‘qotishlarga olib
kelishi mumkin (IEEE Std 1159).

* Uskunalar ishonchliligining pasayishi: Nosimmetriya dvigatellarda ortiqcha tebranish va issiqlik
hosil giladi, bu esa ularning ishlash muddatini 20-30% ga qisqartiradi. O‘zbekistonning metallurgiya
korxonasida nosimmetriya tufayli asenkron dvigatellarning yiliga 3-4 marta almashtirilishi qayd
etilgan.

 Jarayonlarning uzilishi: Nosimmetriya avtomatlashtirilgan tizimlarda noto‘g‘ri ishlashga yoki
to‘xtashga olib keladi, bu esa ishlab chiqarishda sezilarli yo‘qotishlarga sabab bo‘ladi.

2.2. Sanoat iste’molchilari samaradorligiga ta’siri

Sanoat korxonalarida nosimmetriya quyidagi iqtisodiy va texnik muammolarni keltirib chiqaradi:

* Ishlab chiqarish xarajatlari oshishi: Energiya yo‘qotishlari va uskunalar ta’miri tufayli korxonalar
qo‘shimcha xarajatlarga duch keladi. Masalan, bir kimyoviy zavodda nosimmetriya tufayli yillik 500
million so‘mlik qo‘shimcha xarajat qayd etilgan.

* Mabhsulot sifatining pasayishi: Nosimmetriya tufayli ishlab chiqgarish jarayonlarining noaniqligi
(masalan, CNC stanoklarining noto‘g‘ri ishlashi) mahsulot sifatini pasaytiradi.

* Ekologik ta’sir: Energiya yo‘qotishlari tufayli issigxona gazlari emissiyasi ortadi, bu esa
korxonaning ekologik standartlarga rioya qilishini qiyinlashtiradi.

3. Nosimmetriyani bartaraf etish yechimlari

3.1. Texnik yechimlar

Nosimmetriyani kamaytirish uchun quyidagi texnik choralar qo‘llaniladi:

* Yuklarni muvozanatlash: Fazalar o‘rtasida yuklarni teng tagsimlash orqali nosimmetriya
kamaytiriladi. Masalan, O‘zbekistonning bir sanoat korxonasida avtomatlashtirilgan yuk tagsimlash
tizimi joriy etilib, nosimmetriya 4% dan 1.5% gacha kamaytirildi.

* Balanslash transformatorlari: Ushbu qurilmalar fazalar o‘rtasidagi kuchlanishni tenglashtiradi.
Sanoat tarmogqlarida ularni qo‘llash 10-15% energiya tejash imkonini beradi.

+ Aqlli tarmoq texnologiyalari: Real vaqt rejimida monitoring va boshqaruv tizimlari (SCADA)
nosimmetriyani aniqlab, avtomatik ravishda tuzatadi.

3.2. Tashkiliy yechimlar

* Tarmoq modernizatsiyasi: Eskirgan transformatorlar va kabellarni yangilash nosimmetriya
darajasini pasaytiradi.

» Malaka oshirish: Sanoat korxonalarida xodimlarni EES bo‘yicha o‘qitish va nosimmetriya oldini
olish choralari haqida xabardorlikni oshirish.

+ Standartlarni joriy etish: IEC va GOST standartlariga muvofiq tarmoqlarning loyihalashtirilishi
va ekspluatatsiyasi.

3.3. Kelajakdagi istigbollar

Sun’iy intellekt va mashinaviy o‘qitishga asoslangan tizimlar nosimmetriyani bashorat qilish va
oldini olishda muhim yutuglarni ta’minlaydi. Masalan, MATLAB va Simulink yordamida ishlab
chigilgan modellar nosimmetriya darajasini 90% aniqlik bilan bashorat qila oladi. Shuningdek, qayta
tiklanadigan energiya manbalarining tarmoqqa integratsiyasi nosimmetriyaga yangi yondashuvlarni
talab qiladi.
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Xulosa

Kuchlanish nosimmetriyasi elektr energiya sifati va sanoat iste’molchilari samaradorligiga
jiddiy ta’sir ko‘rsatadigan muhim muammodir. Nosimmetriyaning asosiy sabablari yuklamalarning
notekisligi, tarmoq nosozliklari va uskunalar xususiyatlaridir. Uning oqibatlari energiya yo‘qotishlari,
uskunalar ishdan chiqishi va ishlab chiqarish xarajatlarining oshishidan iborat. Texnik (balanslash
transformatorlari, aqlli tarmogqlar) va tashkiliy (modernizatsiya, standartlashtirish) yechimlar orqali
nosimmetriyani samarali ravishda kamaytirish mumkin. O‘zbekiston sanoat korxonalarida amaliy
misollar ushbu yechimlarning iqtisodiy va texnik samaradorligini tasdiglaydi. Kelajakda sun’iy
intellekt va gayta tiklanadigan energiya texnologiyalari ushbu sohada yangi imkoniyatlar yaratadi.
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AHHoTaums: B nanHOW cTaThe TPOBOIUTCS BHIBOJ YPAaBHEHHME TEILIONPOBOJIHOCTH OMHCHIBA-
IOIMX COOTBETCTBYIOMIME (PU3MUECKUE SIBJICHUS M MPOIECChl PACIPOCTPAHCHHE TeIlJIa B Tejax,
CTallMOHAPHOE TEMJIOBOE MOJIE.

KawueBbie ciioBa: TermionpoBOAHOCTh, TEIUIOBOE T0JIe, KOAPPUIIMEHT TEILIONPOBOJIHOCTH,
kod(ppurmeHT TenaooOMeHa. MmIOTHOCTh TEMIOBbIX HCTOYHHUKOB

Abstract: This article provides a derivation of the thermal conductivity equation describing the
corresponding physical phenomena and processes of heat distribution in bodies, a stationary
thermal field.

Keywords: Thermal conductivity, thermal field, thermal conductivity coefficient, heat transfer
coefficient. density of heat sources

[Ipouecc pacrpocTtpaHeHus Teria B Ip OCTPAHCTBE MOKET OBIT OXapaKTepU30BaH
TemnepaTtypoil u(x,y,z, t ), apistomieiics GpyHkuueit x,y,z, t .

YpaBHEHUE TEIUIONP OBOJIHOCTH , UMEET BU/I

k
ut:az(uxx +uyy + uZz), sz:;

JIjist IByMep HbIX TEIIOBBIX MOJied ( B TIACTUHAX, TOHKUX IUIUTaX) UMEEeM
ypaBHeHHE U, = (Uxx TUyy) . ECIM Ipoliece cTanoHapen , To TEMIIEpaTypa U He
MEHSIETCSl ¢ TEYCHHEM BPEMEHU , U CIEIOBATEIbHO , YIOBIETBOPSET YP aBHEHHIO
Jlamtaca

Uxx + Uyy Tu, =0 wiim Au = 0
JInsa 1ByMepHBIX TEIUIOBBIX IOJIEU
=0

AU = Uy, + Uy,

IIpu HaTWYMK UCTOYHMKOB TEILIa ToTydaeM ypaBHenue [lyaccona Au =-f,

F
f = - rne F — MIOTHOCTH TEIUIOBBIX HCTOYHWKOB; k —koadduiment
k

TEIJIONP OBOJHOCTU. YPaBHEHHUE TEIUIONP OBOAHOCTU U Jlamnaca Ha MIOCKOCTH B
MOJISP HBIX KOOP IMHATaX UMEET BUJL

U= (Urr Uy +— Uy
t T r T rz (p(p 9

_ 1 1 _
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IIe T,Q0 —TonsApHBIe KOOpMHATH ( X=rcos 9,y = T Sin@, 1= ,/x?+ y?,
y
tg (p=;). OtrmeruMm , dto ypaBHenue Jlamutaca u IlyaccoHa wumeroT

JIIANITHYECKUU THIL.

IlepBasi kpaeBasi 3agavya (3agaya [Aupuxae) mius ypaBHeHui Jlammaca wim
[lyaccoHa cOoCTOMT B HaxXOXACHUM (PYHKIMH U, YJOBJIETBOPSIONIICH BHYTPH
OTPAHUYEHHOIO Tejla V 3THM YPaBHEHUAM M HAa 3aMKHYTOU TpaHHMIE Tena o
ycnoBust: u|,=T+, rae T«- 3agannast GyHKIuS.

Bropasi kpaeBasi 3agaua (3agaya Heiimana) coctout B HaX0XaeHUHU (Y HKIINH H,
YJOBIICTBOPSIONICH BHYTPH OTPpaHMUECHHOTO 00BEMa V COOTBETCTBYIOIIEMY
YPaBHEHHUIO, U Ha 3aMKHYTOM I'PaHUIIC 0 YCJIOBUIO:

ou ou o
—ka— = q, Ie q- 3aaHHast QyHKUuMs , a 5, — IPOM3BOJHA I10 BHELIHEH HOPMaJIH
n n

KO

TpeTba KpaeBasa 3afaya COCTOMT B HaxoXAeHus oyHKuMm u
yaoBneTsopaAoweln BHyTpM V COOTBETCTBYIOIIEMY YPaBHEHHIO, @ Ha 3aMKHYTOH
IPaHHUIIE 0 YCIOBHIO :

0
2|, =a(u-To)l, .

u
rae k, a, T«3ananubie QyHKIUY ; 5, ~ IPOM3BOJHAS 10 HOPMAJIH 0.
n

CwmelnanHasi KpaeBasi 3aJlaya BO3HUKAET B Ciydae, KOrja Ha pa3MyHbIX
y4acTKax I'paHullbl 3aJ]aHbl YCIOBUS Pa3HbIX TUIIOB ( HAPUMEP , HA OJHOM YacTu
I'p aHUIIBI 3a]JaHbI 3HAYCHHUS HCKOMOW (PYHKITNH , @ Ha 1P yTON 9aCTH — TP OM3BOIHAS
10 HOPMaJIn).

CwmemaHHbIE KpaeBas 3a/1a4a BOZHUKAET B Cllydae , KOT/Ja Ha Pa3JIMIHbIX
y4acTKax I'p aHUIbl 3aaHbl YCJIOBUS pa3HbIX TUIIOB ( HAPUMED , HO OJTHOM YaCTH

I'p aHUIIBI 3aJaHbI 3HAYCHHUS HCKOMOW (PYHKITNH , @ Ha 1P yTOM 9aCTH — TP OM3BOIHAS
10 HOp MaJju).

B nHavanpHO —KpaeBoM 3ajaye ISl ypaBHEHMS TEIUIONPOBOJHOCTH MJIS
TpEXMEpHON UM JIBYXMEPHBIX 00JlacTeil K MepedrCICHHBIM BbIIIE I'PaHUYHbIM
YCIIOBHSIM CII€AYET J00aBUT HaYaJIbHOE YCIOBHUS :

u(x,y,z,0)= P(x,y,z) nm u(x,y,0) = (x,y)
KOTOpO€ 3a7aéT pachpeaeiieHne TeMIepaTypbl B HA9aTbHBI MOMEHT Bp €MCHHU.

Torma OyaeM UMeTh TIEP BY1O, BTOPYIO , TP EThIO WIIM CMEIIaHHY0 HadaJIbHO-
KpaeBbI€ 3a/1auy ISl YpaBHEHUS TEILTONP OBOTHOCTH.

['pannunbie ycioBus mnepBOMl kpaeBod 3amauu ( ycimoBue [upuxie)
COOTBETCTBYET 3aJIaHUIO TeMIepaTypbl T+ Ha TpaHuIle q 00JIaCTH ; B TP AHUIHOM
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yCIIOBUH BTOP Oi Kp aeBoi 3a/1a4u (ycinoBue HeliMaHa) 3a1aeTcst TEII0BOM MOTOK HA
rpanune , npu 3ToM k ko3(UUKMEHT TEermIonpoBOJHOCTH ,  HWHTEHCUBHOCTb
TEIUIOBOTO MOTOKA; B TPE€ThEW KPaeBOU 3a/1a4ue I'p aHUUHbBIE YCIOBUE ECTh yCIOBHUE
TEI000MEHa , TP Y 3TOM K — KO3 PHUITMEHT TETTONP OBOIHOCTH, & —KOIPPHUITHUEHT
TeruoooMeHa, Tx-TeMIiepaTypa OKp yKaromien cp e/ipl.

B HecrammonapHbix 3agauax GyHkuuu T+ q B oOmieM ciaydae 3aBUCAT OT

NP OCTPAHCTBCHHBIX KOOPAMHATAX M OT BPEMCHH , B CTaAlMOHAPHBIX 3aJa4dax
3aBUCUMOCTH OT BPCMCHHU HCT.

I[JBI MMoTCHIMAJIa CKOPOCTU q), YAOBJICTBOPAOLICTO YPABHCHUIO Jlannaca un
OIIMCBIBAIOIICT O 0e3 BHUXPCBOC ABMIKCHHC HECXKUMaeMoi , XapPaKTCPHBIMU ABJIACTCA
IEpBasd U BTOPpasd KpaCBbIC 3a/[a4U , 4 TAKIKC 3aJa4U C yCIIOBUAMU AJIA AaBJICHUS P.
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Annotatsiya: Ushbu tezisda biriktiruvchi to‘qimaning tizimli kasalliklari fonida surunkali
buyrak kasalligining rivojlanish darajasi yoritilgan. Tizimli qizil yuguruk, tizimli sklerodermiya,
tugunchali periartrit va gemorragik vaskulit kabi kasalliklarning buyrak to‘qimalariga ta’siri, ularning
rivojlanish mexanizmlari va klinik namoyonlari tahlil qilingan. Tadqiqot natijalari tizimli kasalliklar
bilan og‘rigan bemorlarda buyrak faoliyatining erta monitoringi va to‘g‘ri boshqaruv choralarining
dolzarbligini ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar:Tizimli kasalliklar, nefropatiya, tizimli qizil yuguruk, sklerodermiya, periartrit,
gemorragik vaskulit.

Kirish: Biriktiruvchi to’qimalarning tizimli kasalliklari — immun tizimidagi buzilishlar va
autoantitanalarning shakllanishi bilan tavsiflanadigan, turli klinik belgilarga ega bo’lgan heterogen
kasalliklar guruhidir. Ushbu kasalliklar natijasida buyraklar disfunksiyasi keng tarqalgan asoratlardan
biri bo’lib, bemorlarning nogironlik va o’lim darajasini oshiradi.[2,4]

Tizimli kasalliklar buyrak to’qimalariga autoimmun ta’sir ko’rsatib, antinuklear omillar hosil
bo‘lishi orgali ularning zararlanishiga sabab bo’ladi. Masalan, tizimli qizil yugurukda buyrak
zararlanishi kattalarda 60%, bolalarda esa 80% hollarda kuzatiladi.[1] Shulardan 25-50% tasodifan,
ya’ni bemorda buyrak shikoyatlari mavjud bo‘lmagan holatda aniqlanadi, qolgan qismi esa chuqur
tekshiruvlar orqali tashxislanadi.

Tizimli sklerodermiyada buyrak shikastlanishi 10-55% hollarda simptomsiz kechadi. Umuman
olganda, tizimli kasalliklarga chalingan bemorlarning 80% dan ortig‘ida buyrak patologiyalari
kuzatiladi. Sklerodermik nefropatiyaning rivojlanish mexanizmi qon tomir endotelial hujayralariga
autoantitanalar ta’siri bilan bog‘liq bo‘lib, bu holat renal vazospazm, qon tomir endoteliy zararlanishi,
proliferativ angiopatiya, tromboz va kichik arteriyalarning fibrinoid nekroziga olib keladi. Bu
jarayonda immun hujayralar va sitokinlar faollashib, kollagen ishlab chiqarish ortib boradi va
sklerozlash jarayonlarini kuchaytiradi.

Tugunchali periartritda buyrak shikastlanishi 62% hollarda uchrab, 42% bemorlarda buyrak
yetishmovchiligi rivojlanadi. Buyrak zararlanishining klinik belgilari kasallikning o‘rtacha bosqichida
paydo bo‘lib, morfologik o‘zgarishlar bilan namoyon bo‘ladi.[3] Tugunchali periartrit bilan bog‘liq
nefropatiyaning rivojlanishi arterial gipertenziya bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, kasallikning
remissiya bosqichida ham davom etadi. 10% hollarda bu holat retinopatiya bilan birga kechadi.
SiYdik sindromi odatda 1 g/gacha proteinuriya va mikrogematuriya bilan kechadi. Ayrim hollarda,
buyrak infarkti, o’tkir qon tomir o°zgarishlari, anevrizma yorilishi, buyrak tomirlarining yallig‘lanishi
va trombozi ham kuzatilishi mumkin.

Gemorragik vaskulitda buyrak zararlanishi 30-70% hollarda uchraydi. Kasallik og‘ir kechgan
hollarda, gemorragik o‘zgarishlar va terining eroziv-yarali shikastlanishlari bilan bog‘liq holda,
buyrakning chuqur shikastlanishi rivojlanishi mumkin.[5] Gemorragik vaskulitda buyrak
shikastlanishi IgA immun komplekslarining mezangiyada to‘planishi bilan bog‘liq bo‘lib, bu immun
tizimining nojo‘ya faollashishiga olib keladi. Morfologik jihatdan bu jarayon fokal yoki diffuz
mezangioproliferativ nefrit, ba’zan esa proliferativ ekstrakapillar, mezangiokapillar yoki diffuz-
fokal-proliferativ nefrit shaklida kechadi.

Xulosa: Tizimli kasalliklar fonida buyrak shikastlanishi keng tarqalgan bo‘lib, kasallikning
og‘irligiga garab turli shakllarda namoyon bo‘ladi. Buyrak patologiyalarining erta aniqlanishi va
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to‘g‘ri boshqgarilishi bemorlarning hayot sifatini yaxshilash va asoratlarni kamaytirishda muhim
ahamiyat kasb etadi. Shu bois, tizimli kasalliklarga chalingan bemorlarni muntazam kuzatish va
buyrak faoliyatini nazorat qilish zarur.
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Abstract: Dysphonia is acommon voice disorder affecting vocal function and quality, often leading
to hoarseness, vocal fatigue, and impaired communication. The article examines the modern diagnostic
methods for dysphonia, emphasizing the importance of early detection to prevent complications. The
study highlights key risk factors, the role of clinical evaluation, and the significance of instrumental
diagnostic techniques such as laryngoscopy and stroboscopy. The identification of dysphonia’s
underlying causes is crucial for determining further clinical management. A comprehensive diagnostic
approach improves accuracy in differentiating between functional and organic dysphonia, ensuring
timely intervention and better patient outcomes.

Keywords: dysphonia, laryngoscopy, voice disorders, diagnosis, phoniatry, vocal assessment.

Dysphonia is a condition that affects vocal function, leading to symptoms such as hoarseness,
weakness, and vocal fatigue. This disorder can result from various causes, including neoplastic,
neurological, inflammatory, and functional factors. According to the 2018 guidelines of the American
Academy of Otolaryngology — Head and Neck Surgery, dysphonia affects about one-third of the
population at some point in their lives, with an increased prevalence among voice professionals and
the elderly [1,2].

The significance of early and accurate diagnosis cannot be overstated, as delayed identification
of dysphonia, particularly in cases involving neoplastic processes, can lead to severe consequences.
Laryngoscopic examination is a mandatory diagnostic tool for patients experiencing persistent voice
disturbances lasting more than four weeks [3]. The identification of risk factors is crucial for timely
intervention. Key risk factors include recent head, neck, or chest surgeries, endotracheal intubation,
the presence of neck masses, occupational voice strain, smoking history, and symptoms of respiratory
insufficiency [4,5].

The diagnostic process begins with a comprehensive clinical evaluation, including patient history,
symptom onset, duration, and associated complaints such as throat discomfort or difficulty swallowing.
Physical examination involves assessing vocal quality, respiratory function, and signs of potential
underlying pathologies. Standardized questionnaires, such as the Voice Handicap Index (VHI), are
often utilized to quantify the impact of dysphonia on daily life [6].

Instrumental diagnostics play a key role in evaluating dysphonia. Laryngoscopy remains the
primary method for visualizing vocal fold structure and function. Stroboscopy, an advanced technique,
provides detailed assessment of vocal fold vibration, allowing differentiation between organic and
functional voice disorders. Acoustic analysis further aids in objective evaluation by measuring voice
parameters such as pitch, jitter, and harmonic-to-noise ratio [7].

In addition to direct laryngeal visualization, imaging techniques such as computed tomography
(CT) and magnetic resonance imaging (MRI) are employed when malignancy or neurological
disorders are suspected. These methods help detect structural abnormalities, vocal fold paralysis, or
infiltrative lesions that may contribute to dysphonia [8].

Given the complexity of dysphonia, an interdisciplinary approach involving otolaryngologists,
speech therapists, and neurologists is necessary for accurate diagnosis. Early identification of
dysphonia etiology enhances treatment planning and improves voice outcomes, ultimately benefiting
patient quality of life.
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Abstract: Dysphonia is a widespread voice disorder that significantly impacts individuals,
particularly those in voice-intensive professions such as teachers, singers, and public speakers. The
disorder manifests as hoarseness, vocal fatigue, and reduced phonatory efficiency, affecting both
professional performance and overall quality of life. The article examines the modern methods of
treating dysphonia, emphasizing the importance of an individualized therapeutic approach. The
study highlights the role of pharmacotherapy, non-drug treatments, and surgical interventions in
managing dysphonia effectively. Additionally, it discusses the effectiveness of homeopathic remedies,
particularly Homeovox, in improving vocal function and reducing the recurrence of voice disorders.
The integration of conventional and alternative medicine approaches is essential in optimizing
treatment outcomes for dysphonic patients.

Keywords: dysphonia, homeopathy, voice therapy, pharmacotherapy, surgical treatment, vocal
rehabilitation.

Dysphonia is a condition that affects vocal function, leading to symptoms such as hoarseness,
weakness, and vocal fatigue. The treatment of dysphonia depends on its underlying cause and severity.
A multidisciplinary approach involving otolaryngologists, speech therapists, and phoniatricians
is often required to develop an effective treatment plan. The primary treatment options include
pharmacotherapy, non-drug interventions, and surgical treatment. Pharmacotherapy commonly
includes anti-inflammatory medications, mucolytics, corticosteroids, and antireflux agents for cases
associated with gastroesophageal reflux disease (GERD). However, there are very few pharmacological
agents that directly enhance vocal function, making non-drug interventions, such as phonotherapy
and lifestyle modifications, essential components of treatment [1,2].

Phonotherapy is a widely recognized and effective non-drug treatment for dysphonia. It is
particularly beneficial for individuals with muscle tension dysphonia, presbyphonia, unilateral
vocal fold paralysis, and other functional voice disorders. Phonotherapy focuses on vocal hygiene
education, breathing techniques, and targeted vocal exercises aimed at restoring phonatory efficiency
and reducing vocal strain. Surgical intervention is considered for cases involving laryngeal tumors,
benign lesions that do not respond to conservative therapy, and severe vocal fold atrophy. Advances
in minimally invasive microlaryngoscopic procedures have significantly improved voice outcomes
and reduced recovery time [3,4].

In recent years, homeopathy has emerged as a complementary approach in managing dysphonia.
Homeopathic medicines, such as Homeovox, have demonstrated clinical efficacy in improving vocal
function and reducing symptoms of hoarseness and vocal fatigue. Unlike traditional pharmacological
treatments, homeopathy offers a holistic approach with minimal side effects, making it a viable
option for long-term use, particularly in individuals with chronic dysphonia. Studies have shown
that Homeovox accelerates voice recovery and reduces the frequency of voice disorders, making it a
preferred choice for patients seeking non-invasive treatment options [5,6].

Given the diverse etiologies and complex nature of dysphonia, an integrated treatment approach
that combines conventional medical therapies with alternative methods, such as homeopathy, is
essential in optimizing voice recovery and improving the quality of life for affected individuals.
Future research should focus on developing individualized treatment algorithms that take into account
the patient’s lifestyle, occupational voice use, and severity of vocal impairment.
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Mazkur maqolada bachadon miomasi — ayollar reproduktiv salomatligida keng tarqalgan, yaxshi
sifatli o‘sma turi sifatida ko‘rib chiqiladi.

Bachadon miomasi - sillig mushaklardan kelib chiqgan zararsiz o‘sma. Mioma ko‘pincha anormal
bachadon qon ketishi, tos suyagi og‘rig‘i va u yerdagi organlar bosilib qolishi, dizurik kasalliklar,
ichak disfunktsiyasi va homiladorlik paytidagi qiyinchiliklarga sabab bo‘ladi. Tashxis ultratovush
tekshiruvi va tos suyagi tekshiruvi yoki boshqa diagnostik vizual ko’rsatish texnikalar yordamida
amalga oshiriladi. Alomatlar bor bemorlarni davolash bemorning homilador bo‘lish imkoniyatini va
bachadonni saqlab qolish istagiga bog‘liq. Davolash og‘iz kontratseptivlari, miomani qisqartirish
uchun gisqa muddatli operatsiyadan oldingi gonadotropinni chigaruvchi gormon terapiyasi, progestin
terapiyasi va yanada radikal jarrohlik muolajalarini (masalan, gisterektomiya, miomektomiya)
0‘z ichiga olishi mumkin. Bachadon miomasi - bu eng keng tarqalgan tos suyagi o‘smasi.
45 yoshgacha bemorlarning taxminan 70 foizida uchraydi.

Bachadon miomasi ayol salomatligi uchun katta xavf tug’dirishi mumkinligini bilasizmi? Hatto
kichkina bo’lsa ham, davolanmagan miomaning natijasi ayanchli bo’lishi va quyidagilarga olib
kelishi mumkin:

» Anemiya rivojlanishiga olib keladigan darajada ko’p hayz kelishi

* Yondosh organlar ezilishi va ularning ishlashi buzilishi

* Bepushtlik

* Yaxshi sifatli miomaning yomon sifatli saraton shishiga aylanishi.

Bachadon miomasi turlari:

Bachadondagi miomaning quyidagi turlari eng ko‘p uchraydi:

*Subseroz (eng keng tarqalgan)

*Intramural

*Submukozal (kam tarqalgan)

Pedunkulyar miomalar ham uchrab turadi. Ko‘pgina miomalar bir nechta gismlardan iborat
bo‘ladi. Ularning har biri bitta silliq mushak hujayrasidan rivojlanadi va bu ularning kelib chiqishini
monoklonal holatdaligini bildiradi. Ular estrogenga ta‘sir qilishlari sababli, reproduktiv davrda
mioma ko‘payadi va menopauzadan keyin qisqaradi.

Reproduktiv funktsiyaning yo ‘qotilishi:

Ayollarning reproduktiv tizimi patologiyalarining erta tashxislash muammosi ortib borayotganligi
sababli, kech bosqichda aniglangan mioma tufayli gisterektomiyaga (bachadonni olib tashlashga)
chalingan ayollar soni tobora ortib bormoqda. Ushbu jarrohlik aralashuvi juda ko‘p noxush oqibatlarga
olib keladi va ayolning tanasi uchun katta stressdir. Afsuski, bu holda reproduktiv funktsiyani amalga
oshirish mumkin emas.

Agar bemorning farzandlari bo‘lsa, muammoning axloqiy tomoni oson hal bo‘ladi. Shunga
garamay, agar ayolnig farzandi bo‘lmasa ham, ushbu imkoniyatni saqlab qolish uchun o‘z hayoti
va sog‘lig‘ini xavf ostiga qo‘yish kerak emas. Agar operatsiya o‘tkazish tavsiya etilgan bo‘lsa,
demak, jararyonni boshqa usullar bilan to‘xtatib bo‘lmaydi va bu a’zoning yo‘qotilishi muqarrardir.
O‘smaning yomon sifatli shishga aylanishi ehtimolini esdan chiqarmaslik kerak.

Xulosa:

Miomaning rivojlanishida asosiy omillar sifatida gormonal disbalans, nasliy moyillik, ekologik va
hayot tarzi omillari ajralib turadi. Bu esa profilaktika choralari va erta tashxis qo‘yishning dolzarbligini
ta’kidlaydi. Aynigsa, har yili o‘tkaziladigan ginekologik tekshiruvlar orqali kasallikni erta bosqichda
aniqlab, konservativ usullar bilan nazorat qilish imkoniyati mavjud.

Shuningdek, zamonaviy diagnostika vositalari, xususan, ultratovush tekshiruvi, MRT va invaziv
tekshiruvlar miomaning o‘lchami, joylashuvi va o‘sish sur’atini aniq baholashda muhim ahamiyat
kasb etadi. Davolash strategiyasi esa bemorning yoshi, farzand ko‘rish rejalari, miomaning joylashuvi
va klinik holatiga qarab individual tarzda belgilanadi. Gormonal terapiyadan tortib, zamonaviy
minimal invaziv usullargacha bo‘lgan turli yo‘nalishdagi muolajalar mavjud.
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ANNOTATSIYA: Neyroprotektiv vositalar - bu asab hujayralarini glutamin yoki oksidlovchi stress
kabi turli omillar ta’siridan kelib chigadigan shikastlanishdan himoya qilish qobiliyatini namoyish
qiluvchi birikmalardir. Ushbu birikmalar hujayra shikastlanishining oldini olish va asab tizimida
hujayraning omon qolishiga yordam berish uchun mo’ljallangan. Neyroprotektiv xususiyatga ega
bo’lgan preparatlar neyron hujayralarini nobud bo’lishini oldini olish va miya faoliyatini saqlab qolish
uchun ishlatiladi. Ular Altsgeymer kasalligi, Parkinson kasalligi va ishemik insult kabi kasalliklarni
davolash uchun ishlatilishga tavsiya etiladi [1].

KALIT SO’ZLAR: Neyroprotektor, quruq ekstrakt, gigroskopiklik darajasi, O’zbekiston
Respublikasi Davlat Farmakopeyasi, byuks, doimiy massa.

Hozirgi kunda neyroprotektiv vositalar qo’llaniladigan kasalliklarning soni ortib, kasallik
yoshi tobora yosharib bormogda. Jahon hamjamiyati tomonidan neyrodegenerativ kasalliklarni
rivojlanishini oldini olish uchun asosan olinish usuli suniy bo’lgan biologik faol moddalardan ishlab
chiqarilayotgan preparatlardan foydalanib kelinmoqda. So’ngi yillarda tabbiiy dori vositalariga ya’ni
dorivor o’simliklar asosida tayyorlanadigan preparatlarga dunyo olimlari tomonidan, shuningdek
yurtimizda ham tabbiy o’simlik xomashyosidan bo’lgan dori vositalariga talab ortib bormoqda.

Kelib chiqgish vatani Shimoliy Amerika bo’lgan, lekin hozirgi kunda ko’plab mamlakatlarda
madaniylashtirilayotgan Anacardiaceae oilasiga mansub Rhus glabra o’simligi yer ustki gismidan
qurugq ekstrakt ajratib olindi. Shartli nomdagi “Glabrus ” quruq ekstraktining O’zbekston Respublikasi
Davlat Farmakopiyasi va Tst 42:01-2002 laga asoslangan xolda ilmiy tadqiqotlar olib borildi.
O’simlik xom ashyosi asosida olingan quruq ekstraktlarning yuqori gigroskopiklik xususiyati mavjud
bo’lib, ulardan dori vositasini texnologik xossasini yaxshilash va ilmiy asoslash uchun moddalarning
gigroskopiklik darajasini o’rganish lozim [2,3].

Quruq ekstraktning gigroskopiklik darajasi (nam yutish ko‘rsatkichi) O’zR DF birinchi nashri,
I-jild, 2-qismining 5.11. Farmakopeya magqolalarida “Ta’rif” bo’limi, gigroskopiklik darajasini
o’rganish bo’yicha taklif etilgan usulga ko’ra tajribalar o’tkazildi [4]. Dastlab tadqiqotlarda har bir
quruq ekstraktdan 1 gr dan aniq tortma tortib olinib, diametri 5.0 sm bo‘lgan byukslarga solindi,
so’ng ekstrakt namunalari og’zi ochiq holda muhit sifatida tozalanga suv (100% namlik) saqlagan 4 ta
eksikatorlarga 3 sutkaga joylashtirildi. Byuksdagi quruq ekstraktlarning nam yutishi 3 kun davomida
har 120 daqiqada quruq ekstraktlarni massasi o’lchab borildi. Quruq ekstraktga yutilgan namlik
miqdori graviometrik usulda 105° C da harorada quritgich javonida doimiy massagacha quritish bilan
hamda nam yutgan massani idishlari bilan tortish va idish massasini ayirish orqali hisoblab chiqildi:
gigroskopiklik=m,-m,
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1-jadval
Natijalar: olib borilgan tadqiqotlarimiz natijalari 1-jadvalda keltirilgan.
. 1-kun 2-kun 3- kun .
Tir ;Y;‘lli‘gsi x‘,’:}?g’; I{)‘;“;'l‘l‘liy 105 C° 105 C° 105 C° U;:;:J“;y
120 daqiqa 120 daqgiqa 120 daqiqa
1 22,00 1.0 23.00 22.97 22.96 22.96 0.04
2 23.38 1.0 24.38 24.32 24.32 24.32 0.06
3 23.62 1.0 24.62 24.57 24.56 24.56 0.06
4 2431 1.0 25.31 25.26 25.25 25.25 0.06

O’zbekiston Respublikasi Davlat Farmakopeyasining birinchi nashri, I-jild, 2-qismining 5.11.
Farmakopeya maqolalarida “Ta’rif” bo’limida moddalarning gigroskopiklik darajasi 4 guruhga
bo’linadi:

1. Xiralashish: suyuqlik hosil bo’lishi uchun yetarli miqdordagi suv absorbsiyalanadi.

2. Juda gigroskopik: massa 15% yoki undan ortgan.

3. Gigroskopik: massa 2% yoki undan ko’proq oshadi, lekin 15 % dan kam.

4. Kam gigroskopik: massa 0,2 yoki undan ko’p, lekin 2 % dan kamga ortgan.

[lmiy izlanishlarimiz davomida neyroprotektor xususiyatiga ega bo’lgan quruq ekstraktning
gigroskopiklik 3 kun davomida, 105 C°haroratda 120 daqiqa davomida olib borilganda 5,5% ga
teng ekanligi aniqlandi. O’zbekiston Respublikasi Davlat Farmakopeyasiga ko’ra o’rganilgan quruq
ekstrakt gigroskopik yani IlI-guruh mansub.
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ANNOTATSIYA

Mazkur maqolada o‘rta ta’lim muassasalarida kimyo fanini o‘qitish jarayonida kvalimetriya
usulidan foydalanish imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi. O‘quvchilarning bilim va ko‘nikmalarini sifat
va miqdor jihatidan baholash usullari taqdim etiladi hamda kvalimetriyani pedagogik amaliyotga
joriy etishning afzalliklari tahlil qilinadi. Maqolada kvalimetriyani ta’lim sifatini oshirish va o‘quv
motivatsiyasini kuchaytirish vositasi sifatida qo‘llash muhimligi ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: kvalimetriya, kimyo, dars, baholash, ta’lim natijalari, kompetensiyalar,

KIRISH (INTRODUCTION)

Zamonaviy ta’lim o‘qituvchidan fagat bilim berishni emas, balki o‘quvchilarning o‘quv materialini
o‘zlashtirish, ko‘nikmalarni shakllantirish va kompetensiyalarni rivojlantirish darajasini aniqlab
baholashni ham talab qiladi. Bu ayniqsa kimyo darslari uchun dolzarb bo‘lib, nazariy bilim bilan
bir qatorda amaliy ko‘nikmalarni ham baholash muhim hisoblanadi. Kvalimetriya — ta’lim sifati
bahosi bo‘yicha ilm - o‘quv natijalarini tizimli va xolis baholash imkonini beradigan samarali usullar
majmuasidir.

METOD (METHODS)

Kimyo darsida kvalimetriya quyidagi usullar orqali joriy etilishi mumkin:

1. Kvalimetrik modellar yaratish — bilim va ko‘nikmalarni baholash uchun mezonlar va
ko‘rsatkichlar tizimini shakllantirish.

2. Shkala va salmoq koeffitsiyentlaridan foydalanish — har bir bilim elementining ahamiyatini
hisobga olgan holda xolis baholashni ta’minlash.

3. Baholash matritsalari (rubrikatorlar) tuzish — vazifalar bajarilish darajasi va ularning ballarini
ko‘rsatuvchi jadvallar.

4. Reyting tizimi orqali baholash — o‘quvchi yutuqlarini to‘plam asosida baholash.

5. O°‘z-o‘zini va o‘zaro baholashga asoslangan topshiriglar - tanqidiy fikrlash va refleksiyani
rivojlantiradi.

Laboratoriya ishi uchun kvalimetriya modeli namunasi:

Mezon fl?(l:;;()l 1-daraja (1 ball) 2-daraja (2 ball) 3-daraja (3 ball)
Xavfsizlik qoidalariga rioya 2 Buzilgan Qisman rioya etilgan ~ To‘liq rioya etilgan
Asbob-uskunalarni tayyorlash 2 Noaniq Kamchiliklar bilan Tog‘ri va aniq
Topshiriqni bajarish aniqligi 3 Jiddiy xatolar Ba’zi kichik xatolar Xatolarsiz
Tahlil va xulosalar 3 Noto‘g‘ri, to‘liq emas Qisman to‘g‘ri To‘liq va asosli
Jami ball: har bir ball koeffitsiyentga ko‘paytirilib, yig‘indisi olinadi.
NATIJALAR (RESULTYS)

Kvalimetriya usullarini kimyo darslariga joriy etish quyidagi natijalarga olib keladi:
Baholashda xolislikni ta’minlaydi;

O‘qituvchi shaxsiy qarashlar ta’sirini kamaytiradi;

O‘quvchi rivojlanish dinamikasini aniglash imkonini beradi;

O‘z-o0°zini baholash va tanqidiy fikrlash ko‘nikmasini rivojlantiradi;
Motivatsiyani oshiradi, chunki baholash tizimi ochiq va tushunarli bo‘ladi.

MUNOZARA (DISCUSSION)

Kvalimetriya rasmiy bahodan mazmunli, aniq bahoga o‘tish imkonini beradi. Bukompetensiyalarga
asoslangan yondashuvda juda muhim, chunki fagat bilim emas, balki uni turli holatlarda qo‘llash
qobiliyati ham hisobga olinadi. Biroq kvalimetriyani joriy etish uchun o‘qituvchi maxsus tayyorgarlik
ko‘rishi, baholash mezonlarini ishlab chiqishi va o‘quvchilarni rubrikatorlar bilan ishlashga o‘rgatishi
kerak. Bu vaqt va mehnat talab qiladi, ammo uzoq muddatda samarali natija beradi.
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XULOSA ( CONCLUSION)

Kimyo darslarida kvalimetriyadan foydalanish o‘quv jarayonini samarali tashkil etish, baholashni
shaffof va xolis qilish, hamda har bir o‘quvchining individual rivojlanishini kuzatish imkonini beradi.
Bu usul o‘quvchilarni o°z natijalari uchun javobgarlikni his qilishga o‘rgatadi, o‘qituvchi esa ta’lim
strategiyasini obyektiv ravishda tanlay oladi.
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AHHOTAIIMS: Maxonana Y36eKHCTOH/a €THIITHPHIITAH JOPHBOP TUPHOKIYI Ty/apy >bup
MoOillapy TapKUOMHHM 3aMOHABUN XPOMAaTO-MAacC-CIIEKTPOCKOMUSl YCYIHJa YPraHWII HaTHKalapu
KEJITHPUIITaH.

KAJIUT CY3JIAP: QapmaneBTHKa, JIOPUBOP THPHOKIYI, A(Hp MOINapH, XpoMaTo-macc-
CTIEKTPOCKOTIHS

TajIKMKOTHUHT MaKCai: TOPUBOP TUPHOKIYJI TYJUIAPUHHUHT SQUP MOWIAPU TAPKUOWUHY YPraHwuIL.

TankukoT 06exTu cudarnna Y3P 6oraHnka HHCTUTYTH Xy3ypuaaru 6oranuka 6oruma 2023 fnia
ETUIITUPUIITAH JTOPUBOP TUPHOKIYI YCUMIIMTUHUHT Tyimapuaad ovgananuwian. Dup moin Y3P
Jasnat papmakonesicuaa KeATUPUITaH ycyl Eépaamuia axxparu6 onuaau. OnuHras 3pup Moitn xupa
capuk paHru 6yimuo y3ura xoc xuara sra. Askpatu® onuHTaH 3(hUp MOUMHUHT cudar Ba MUKIOpUN
TapkuOM Ta3 -xpomaTo-macc crekrpomerpus ycynuaa Agilent 5975C inert MSD nerextopiu TYpT
KyTyOImm macc-criektpoMeTp Owinan skmxo3nmanran Agilent 7890A GC xpomarorpodu Epmammuma
Vpranwnau. D¢up Mot TapkuOuaaru MoJAalapHU aXpaTHIl KBapll Kanmwispid KojoHkana HP-
5MS (30mx250pumx0.25um), 50°C (2 mun) - 10°C/mun raga 200°C (6 mun) - 15°C/mun raga 290°C
(15 muH) xapoparaa amanra omupuian. OIWHTaH HaMyHa XakMu 1 Wi (xsopodopMm), Ky3ranyBuaH
¢daza okum teznuru 1.3 mur/mun. UHxkektop xapoparu 220° C. EI-MS cnekrpnapu m/3 10-550 a.e.m
JIMANa30Ha ONMHANA. AXpaTHO OJMHTAaH MOAJAJIAPHU 3JIEKTPOH KyTyOXOHa MablIyMOTIApHIATU
Macc-CIEeKTpIapHu TakKocnam opkanu uaeHtuukauus xkwmHam (WONI1.L Wiley Registry of
Mass Spectral Data-9th Ed. u NIST08.L Mass Spectral Library)(pacm).

Abundance TiC: 021012 Calen-2 Dot ms
6fes LHE ) 2 oo F 10
11000004

TOO000 15125

Pacm. /lopuBop THPHOKIYJI 3)MpP MOWMHHUHT ra3 XpoOMATO-MacC CIIEKTPH

JlopuBOp TUPHOKIYJI TyJTapuAaH axkpatrd onuuran 3¢up ModuHUHT [ X-MC Tax1uiin HaTHKanapu
yHUHT Tapkubuga 50 Ta sKuH OMpHKMa OOpJIMIMHM Ba SHT acOCH OMpUKManap Kylujgaruda
SKAHJIMTUHU Kypcatau: o-TepnuHeH -2,65%, B-tyiion — 4,29%, kanunen -4,42%, aneton -5,61%,
ryptoHeH -6,11%, kamdopa — 6,43%, a-amopden -10,57% Ba a-tyiton — 11,8%.
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